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Sicherheitshinweise

Achtung! Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen
sorgfiltig durch. Machen Sie sich mit den Bedienele-
menten und dem ordnungsgeméaBen Gebrauch des

Gartengerits vertraut. Bewahren Sie die Betriebsan-
leitung fiir eine spitere Verwendung bitte sicher auf.

Erlduterung der Symbole auf dem Garten-

Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Lesen Sie die Betriebsanleitung durch.

Achten Sie darauf, dass in der Néhe stehen-
de Personen nicht durch weggeschleuderte
Fremdkorper verletzt werden.

Halten Sie in der Nahe stehende Personen
IHI auf sicheren Abstand zum Gartengerat.
<>

Rotierendes Geblase. Kommen Sie mit Ih-

‘x ren Handen und FiBen nicht in die Offnun-

gen, wahrend das Gartengerat lauft.

Achten Sie darauf, dass in der Nahe befind-
liche Personen nicht durch umherfliegende
Fremdkorper vom Gartengerat verletzt wer-
den. Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zum Gartengerat.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Entfernen Sie den Akku bevor Sie das Gar-
tengerét reinigen, einstellen oder fir kurze
Zeit unbeaufsichtigt lassen.

Arbeiten Sie nicht im Regen und lassen Sie
den Akku-Laubblaser nicht im Freien wah-
rend es regnet.

Benutzen Sie das Ladegerat nicht, wenn
das Netzkabel beschadigt ist.

Bedienung

>

Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen
nicht vertrauten Personen erlauben das Gartenge-
rat zu benutzen. Nationale Vorschriften beschran-
ken méglicherweise das Alter des Bedieners. Be-
wahren Sie das Gartengerat fur Kinder
unerreichbar auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.

Dieses Gartengerat ist nicht dafiir bestimmt, von
Personen (einschlieBlich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicher-
heit zustandige Person beaufsichtigt oder erhalten
von ihr Anweisungen, wie das Gartengerat zu be-
nutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gartengerat spielen.

Der Bediener oder Nutzer ist fir Unfélle oder Scha-
den an anderen Menschen oder deren Eigentum
verantwortlich.

Wahrend des Betriebes diirfen sich im Umkreis von
3 Metern keine anderen Personen oder Tiere auf-
halten. Der Bedienende ist im Arbeitsbereich ge-
genlber Dritten verantwortlich.

Betreiben Sie das Gartengerat niemals, wahrend
sich Personen, insbesondere Kinder oder Haustie-
re, in unmittelbarer Nahe aufhalten.

Verwenden Sie das Gartengerat nur bei Tageslicht
oder gutem kinstlichen Licht.

» Benutzen Sie das Gartengeréat nicht barfu3 oder
mit offenen Sandalen. Tragen Sie stets festes
Schuhwerk und eine lange Hose.

» Achten Sie darauf, dass lose Kleidung nicht in die
Luftzufuhr hineingezogen wird, da dies zu Verlet-
zungen fiihren kénnte.

» Betreiben Sie das Gartengerat nur mit aufgesteck-
ter Diise.

» Achten Sie darauf, dass lange Haare nicht in die
Luftzufuhr hineingezogen werden, da dies zu Ver-
letzungen fuhren kénnte.

» Achten Sie auf schragen Flachen stets auf sicheren
Tritt.

> Halten Sie samtliche Kihlluftéffnungen frei von
Schmutz.

» Blasen Sie Schmutz/Laub nie in die Richtung von in
der Nahe stehender Personen.

» Nehmen Sie keine Verdnderungen am Gartenge-
rat vor. Unzulassige Veranderungen kénnen die Si-
cherheit Ihres Gartengerates beeintrachtigen und
zu verstarkten Gerauschen und Vibrationen fiihren.

Wartung

> Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und
Schrauben sicher, damit ein sicherer Arbeitszu-
stand des Gartengerats gewahrleistet ist.

» Uberpriifen Sie das Gartengerat und ersetzen Sie
sicherheitshalber abgenutzte oder beschadigte
Teile.

> Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von
Bosch stammen.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit
dem Akku

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gar-
tengerit (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.)
sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Gartengerit. Bei unbeabsichtigtem Beta-
tigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsge-
fahr.

» Verwenden Sie nur die fiir dieses Gartengerit
vorgesehenen Bosch Akkus. Der Gebrauch ande-
rer Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
flhren.

> Stellen Sie sicher, dass das Gartengerit ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das
Einsetzen eines Akkus in ein Gartengerat, das ein-
geschaltet ist, kann zu Unféllen fihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses.

5 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.

il auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosionsgefahr.

> Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Bii-
roklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feu-
er zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fiihren.

> Bei Beschddigung und unsachgemaBem Ge-
brauch des Akkus konnen Dampfe austreten.
Fiihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Be-
schwerden einen Arzt auf. Die Dampfe kénnen die
Atemwege reizen.

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Lade-
gerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

> Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten
und angrenzende Gegenstinde benetzen. Uber-
priifen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie diese
oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit
lhrem Bosch Produkt. Nur so wird der Akku vor ge-
fahrlicher Uberlastung geschiitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akkus mit der
auf dem Typenschild lhres Produktes angegebe-
nen Spannung. Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B.
Nachahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder
Fremdfabrikaten, besteht die Gefahr von Verlet-
zungen sowie Sachschaden durch explodierende
Akkus.
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» Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Was-
ser.

» Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von 0 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

> Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen
Pinsel.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerite

Halten Sie das Ladegerit von Regen oder

G Néisse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Ladegerat erhoht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

» Laden Sie nur Bosch-Li-lonen-Akkus oder solche
in Bosch-Produkte eingebaute Akkus mit den in
den technischen Daten angegebenen Spannun-
gen. Ansonsten besteht Brand- und Explosionsge-
fahr.

> Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit,
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerit
nicht, sofern Sie Schiden feststellen. Offnen Sie
das Ladegerit nicht selbst und lassen Sie es nur
von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Beschadigte Lade-
gerate, Kabel und Stecker erhéhen das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

> Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien
etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der
beim Laden auftretenden Erwdarmung des Ladege-
rates besteht Brandgefahr.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sicherge-
stellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spie-
len.

» Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht
in der Lage sind, das Ladegerit sicher zu bedie-
nen, diirfen dieses Ladegerit nicht ohne Aufsicht
oder Anweisung durch eine verantwortliche Per-
son benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und
Verstehen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pra-
gen Sie sich die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die
richtige Interpretation der Symbole hilft Ihnen, das
Gartengeréat besser und sicherer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung
/‘ Reaktionsrichtung

ﬁ Bewegungsrichtung

I Einschalten

O Ausschalten

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerat ist bestimmt zum Zusammenblasen
von Laub und Gartenabféllen, wie z. B. Gras, Zweige
und Kiefernadeln.

Technische Daten

Akku-Laubgebldse ALB 18 LI

Sachnummer 3600 HAO 3..

Luftstromgeschwindigkeit,

max. km/h 210

Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,8

Seriennummer siehe Typenschild am
Gartengerat

*in Verbindung mit einem 1,5 Ah Akku

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-
schild Ihres Gartengerats. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Gartengerate konnen variieren.
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Akku-Laubgeblise ALB 18 LI
Akku Li-lonen
Sachnummer
- 1,3Ah 2 607 336 039
- 1,5 Ah 2 607 336 207
Nennspannung V= 18
Kapazitat
- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
Anzahl der Akkuzellen
- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Betriebsdauer pro Akku-La-
dung* min 10
Ladegerit AL 2215 CV
Sachnummer EU 2607 225 471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475
Ladestrom mA 1500
Zulédssiger Ladetemperatur-
bereich °C 0-45
Ladezeit (Akku entladen)* min 63
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 kg 0,4
Schutzklasse O] /1
Ladegerit AL 2204 CV
Sachnummer EU 2607 225 273
UK 2607 225275
AU 2607 225 277
Ladestrom mA 430
Zulassiger Ladetemperatur-
bereich °C 0-45
Ladezeit (Akku entladen)* min 207
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 kg 0,7
Schutzklasse o]/

*in Verbindung mit einem 1,5 Ah Akku

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-
schild Ihres Gartengeréts. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Gartengerate konnen variieren.

Gerédusch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerdusch ermittelt entsprechend

EN 60335.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Geréates betragt
typischerweise: Schalldruckpegel 60 dB(A); Schall-
leistungspegel 80 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Schwingungsgesamtwerte a;, (Vektorsumme dreier
Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entspre-
chend EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Konformititserklirung C€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das un-
ter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten
tibereinstimmt: EN 60335 (Akku-Gerat) und EN 60335
(Akku-Ladegerat) gemaB den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/95/EG, 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: Garantierter Schallleistungspegel

83 dB(A). Bewertungsverfahren der Konformitat ge-
mafB Anhang V.

Produktkategorie: 34

Technische Unterlagen bei:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ/m sV /%fﬁfé'ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Bosch Power Tools
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Montage und Betrieb

Handlungsziel Bild

Lieferumfang
Duse aufstecken
Akku laden
Akku einsetzen

Einschalten

Ausschalten

Arbeitshinweise

Wartung und Reinigung
Aufbewahrung und Transport

OO~ D W W[IN|F

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezu-
stand des Akkus automatisch erkannt und abhangig
von Akkutemperatur und -spannung mit dem jeweils
optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbe-
wahrung im Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.
Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zulassigen Ladetemperatur-
bereich liegt, siehe Abschnitt ,Technische Daten*.

Blinklicht Akku-Ladeanzeige

Der Ladevorgang wird durch Blinken
der Akku-Ladeanzeige signalisiert.

Inbetriebnahme

Zu lhrer Sicherheit

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gar-
tengerit (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.)
sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Gartengerit. Bei unbeabsichtigtem Beta-
tigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsge-
fahr.

» Das Gartengerit lauft nach dem Ausschalten
noch fiir einige Sekunden nach (anhaltender Luft-
strom). Lassen Sie den Motor auslaufen bevor
Sie es wieder einschalten.

Schalten Sie das Gartengerit nicht direkt nachei-
nander aus und wieder ein.

Akku laden

» Benutzen Sie kein anderes Ladegerit. Das mitge-
lieferte Ladegerét ist auf den in |hr Gartengerat
eingebauten Li-lonen-Akku abgestimmt.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung
der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegerates libereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Ladegerate konnen auch
an 220 V betrieben werden.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um

die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden

Sie vor dem ersten Einsatz des Gartengerates den Ak-

ku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden,

ohne die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbre-

chung des Ladevorganges schadigt den Akku nicht.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des
Ladegerates in die Steckdose gesteckt und der Akku
anschlieBend in das Ladegerat eingelegt wird.
Setzen Sie den Akku wie im Bild gezeigt zunachst vorn
auf das Ladegerat auf (@) und driicken Sie anschlie-
Bend den Akku hinten herunter (®). Zum Entnehmen
des Akkus gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.

Fehlersuche

%DC
==

Symptome Mogliche Ursache

Gartengerat lauft ~ Akku entladen
nicht

Dauerlicht Akku-Ladeanzeige

Das Dauerlicht der Akku-
Ladeanzeige signalisiert, dass
der Akku vollstandig aufgeladen
ist oder dass die Temperatur des
Akkus auBerhalb des zuldssigen
Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht gela-
den werden kann. Sobald der zulassige Temperaturbe-
reich erreicht ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht
der Akku-Ladeanzeige, dass der Netzstecker in die
Steckdose eingesteckt ist und das Ladegerat betriebs-
bereit ist.

Hinweise zum Laden

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander fol-
genden Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das
Ladegerat erwdrmen. Dies ist jedoch unbedenklich
und deutet nicht auf einen technischen Defekt des
Ladegerates hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufla-
dung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwachung
ausgestattet, welche ein Aufladen nur im Temperatur-
bereich zwischen 0 °C und 45 °C zulasst. Dadurch
wird eine hohe Akku-Lebensdauer erreicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)“ gegen Tiefentladung geschitzt. Bei entla-
denem Akku wird das Gartengerat durch eine Schutz-
schaltung abgeschaltet: Das Gartengerat arbeitet
nicht mehr.

Driicken Sie nach dem automati-
& ACHTUNG schen Abschalten des Gartenge-

rdtes nicht weiter auf den
Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Arbeitshinweise
Halten Sie das Gartengerat beim Arbeiten immer ca.
3 cm lber den Boden.

Blasen Sie keine heiBe, brennbare oder explosive Ma-
terialien zusammen.

Abhilfe

Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum La-
den®

Akku zu kalt/zu heiB

Akku erwdrmen/abkihlen lassen

Gartengerat defekt

Kundendienst aufsuchen

Interne Verkabelung des Gartengerates de- Kundendienst aufsuchen

fekt

Gartengerét lauft Ein-/Ausschalter defekt
mit Unterbrechun-
gen

Kundendienst aufsuchen

Starke Vibrationen/ Gartengerat defekt
Gerausche

Kundendienst aufsuchen

Arbeitsdauer pro Akku wurde langere Zeit nicht oder nur kurz- Akku vollstidndig aufladen; siehe auch ,Hin-

Akkuladung zu ge-  zeitig benutzt

weise zum Laden“

ring Akku leer oder defekt

Akku ersetzen

Luftzufuhr/-austritt blockiert

Luftzufuhr/-austritt freimachen

Gartengerat blast  Dise blockiert
nicht

Diise freimachen

Dise lasst sich
nicht auf das Gar-
tengerat aufste-
cken

Falsche Montage

siehe ,Montage“
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Symptome Maégliche Ursache
Akku-Ladeanzeige  Akku nicht (richtig) aufgesetzt
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Abhilfe
Akku korrekt auf Ladegerat aufsetzen

leuchtet dauerhaft

Kein Ladevorgang
moglich

Akkukontakte verschmutzt

Akkukontakte reinigen; z.B. durch mehrfa-
ches Ein- und Ausstecken des Akkus, ggf. Ak-
ku ersetzen

Akku defekt

Akku ersetzen

Akku-Ladeanzeige  Netzstecker des Ladegerates nicht (richtig) Netzstecker (vollstandig) in die Steckdose

leuchtet nicht eingesteckt

einstecken

Steckdose, Netzkabel oder Ladegerat defekt Netzspannung lberprifen, Ladegerat ggf. von

einer autorisierten Kundendienststelle fir
Bosch-Elektrowerkzeuge liberprifen lassen

Wartung und Service

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gar-
tengerit (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.)
sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Gartengerit. Bei unbeabsichtigtem Beta-
tigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsge-
fahr.

Wartung, Reinigung und Lagerung

» Halten Sie das Gartengerit sauber, um gut und si-
cher arbeiten zu kénnen.

Halten Sie das Gartengerat und die Liiftungsschlitze
sauber, um gut und sicher arbeiten zu kénnen.

Bespriihen/Tauchen Sie das Gartengerat nie mit/in
Wasser.

Lagern Sie das Gartengerét an einem sicheren Platz,
trocken und auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf dem Gar-
tengerat ab.

Akku-Pflege

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewahrleis-
ten, beachten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

— Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Was-
ser.

— Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von 0 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

— Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrah-
lung nicht im Gartengerat.

— Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des
Akkus betragt 5 °C.

— Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen
Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufla-
dung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Kundendienst und Kundenberatung

www.bosch-garden.com

Geben Sie bei allen Rickfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer
laut Typenschild des Gartengerates an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, héchstens 42 ct/min aus
Mobilfunknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeu-
ge@de.bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, héchstens 42 ct/min aus
Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10

Fax: +43 (01) 797 22 20 11

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 1551

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anfor-
derungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen
durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf der
StraBe transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an Verpa-
ckung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-
Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Geh&use unbe-
schadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpa-
cken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpa-
ckung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterflihrende na-
tionale Vorschriften.

Entsorgung

Gartengerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt wer-
den.

Werfen Sie Gartengerate, Ladegerate und Akkus/Bat-
terien nicht in den Hausmill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie

2002/96/EG missen nicht mehr ge-

brauchsfahige Elektro- und Elektronikge-

rate und gemaB der europaischen Richtli-

nie 2006/66/EG missen defekte oder

verbrauchte Akkus/Batterien getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwen-
dung zugefihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien kénnen
direkt abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport®.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

Warning! Read these instructions carefully, be famil-
iar with the controls and the proper use of the ma-
chine. Please keep the instructions safe for later use!

Explanation of symbols on the machine

2 General hazard safety alert.

[

Read instruction manual.

Pay attention that bystanders are not in-
jured through foreign objects thrown from
the machine.

Keep bystanders a safe distance away from
the machine.

=

A

Rotating fan. Keep hands and feet out of

% the openings while the machine is running.

O

O

)

)

-~

~——

Pay attention that bystanders are not in-
jured through foreign objects thrown from
the machine. Keep bystanders a safe dis-
tance away from the machine.

Wear safety goggles.

Remove battery before adjusting or clean-

DC
% ing, and before leaving the machine unat-
tended for any period.
£

-
WV
S

Do not work in the rain or leave the cord-
% less leaf blower outdoors whilst raining.

Do not use the charger if the cord is dam-

AC aged.

Operation

>

Never allow children or people unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local regu-
lations may restrict the age of the operator. When
not in use store the machine out of reach of chil-
dren.

This tool is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

The operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their prop-
erty.

Other persons and animals should remain at a dis-
tance of 3 metres or more when the machine is be-
ing used. The operator is responsible for third per-
sons in the working area.

Never operate the machine while people, especial-
ly children or pets, are nearby.

Use the machine only in daylight or good artificial
light.

Do not operate the machine when barefoot or
wearing open sandals, always wear substantial
footwear and long trousers.

Failure to keep loose clothing from being drawn in-
to air intake could result in personal injury.

Do not operate without tubes in place.

Failure to keep long hair away from the air inlet
could result in personal injury.

vvyyvyy

Always be sure of your footing on slopes.
Keep all cooling air inlets clear of debris.
Never blow debris in the direction of bystanders.

Do not modify this product. Unauthorized modifi-
cations may impair the safety of your product and
may result in increased noise and vibration.

Maintenance

>

>

>

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
that the machine is in safe working condition.
Examine the machine and replace worn or dam-
aged parts for safety.

Ensure replacement parts fitted are Bosch ap-
proved.

Recommendations for Optimal Handling of
the Battery

>

Before any work on the garden product itself
(e. g. maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, remove the battery
from the garden product. There is danger of injury
when unintentionally actuating the On/Off switch.

Use only Bosch battery packs intended specifi-
cally for the machine. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

Ensure the switch is in the off position before in-
serting battery pack. Inserting the battery pack in-
to machines that have the switch on invites acci-
dents.

Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.

Protect the battery against heat, e. g.,
against continuous intense sunlight, fire,
water, and moisture. Danger of explosion.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritations or
burns.

In case of damage and improper use of the bat-
tery, vapours may be emitted. Provide for fresh
air and seek medical help in case of complaints.
The vapours can irritate the respiratory system.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

When the battery is defective, liquid can escape
and come into contact with adjacent compo-
nents. Check any parts concerned. Clean such
parts or replace them, if required.

Use the battery only in conjunction with your
Bosch product. This measure alone protects the
battery against dangerous overload.

Use only original Bosch batteries with the voltage
listed on the nameplate of your product. When
using other batteries, e. g. imitations, recondi-
tioned batteries or other brands, there is danger of
injury as well as property damage through explod-
ing batteries.

Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range
between 0 °C and 50 °C. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery
using a soft, clean and dry brush.

Safety Warnings for battery chargers

>

or moisture. Penetration of water in the
battery charger increases the risk of an
electric shock.
Only charge Bosch lithium ion batteries or batter-
ies installed in Bosch products with the voltages
listed in the technical data. Otherwise there is
danger of fire and explosion.
Keep the battery charger clean. Contamination
can lead to danger of an electric shock.

G Keep the battery charger away from rain
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> Before each use, check the battery charger, cable
and plug. If damage is detected, do not use the
battery charger. Never open the battery charger
yourself. Have repairs performed only by a quali-
fied technician and only using original spare
parts. Damaged battery chargers, cables and plugs
increase the risk of an electric shock.

» Do not operate the battery charger on easily in-
flammable surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or
surroundings. The heating of the battery charger
during the charging process can pose a fire hazard.

» Supervise children. This will ensure that children
do not play with the charger.

» Children or persons that owing to their physical,
sensory or mental limitations or to their lack of
experience or knowledge, are not capable of se-
curely operating the charger, may only use this
charger under supervision or after having been
instructed by a responsible person. Otherwise,
there is danger of operating errors and injuries.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse

(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it

should be cut off and an appropriate plug fitted in its

place by an authorised customer service agent. The re-
placement plug should have the same fuse rating as
the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a pos-

sible shock hazard and should never be inserted into a

mains socket elsewhere.

Symbols

The following symbols are important for reading and
understanding the operating instructions. Please take
note of the symbols and their meaning. The correct in-
terpretation of the symbols will help you to use the
garden product in a better and safer manner.

Symbol Meaning
/‘ Reaction direction

ﬁ Movement direction

I Switching On

O Switching Off

Intended Use

The product is indented for blowing leaves, garden
waste such as grass, twigs and pine needles.

Technical Data

Cordless leaf blower ALB 18 LI

Article number 3 600 HAO 3..
Air speed, max. km/h 210
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.8

Serial number see type plate on the

garden product

Battery Li-lon
Article number

- 1.3 Ah 2 607 336 039
- 1.5 Ah 2 607 336 207
Rated voltage V= 18
Capacity

- 2607 336 039 Ah 1.3
- 2607 336 207 Ah 15
Number of battery cells

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Run time per battery charge*  min 10

*for 1.5 Ah battery

Please observe the article number on the type plate
of your garden product. The trade names of the indi-
vidual garden products may vary.
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Cordless leaf blower ALB 18 LI
Battery Charger AL 2215 CV

Article number EU 2607 225 471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Charging current mA 1500
Allowable charging tempera-

ture range °C 0—-45
Charging period

(battery discharged)* min 63
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.4
Protection class O /10

Battery Charger AL 2204 CV

Article number EU 2607 225 273
UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Charging current mA 430
Allowable charging tempera-

ture range °C 0—45
Charging period

(battery discharged)* min 207
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.7
Protection class O/1

*for 1.5 Ah battery

Please observe the article number on the type plate
of your garden product. The trade names of the indi-
vidual garden products may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to
EN 60335.

Typically the A-weighted noise levels of the product
are: Sound pressure level 60 dB(A); sound power level
80 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

Vibration total values a,, (triax vector sum) and uncer-
tainty K determined according to EN 60335:
a,<2.5 m/s?, K=1.5 m/s2.

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described under “Technical Data” is in conformity
with the following standards or standardization docu-
ments: EN 60335 (battery powered product) and

EN 60335 (battery charger) according to the provi-
sions of the directives 2006/95/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2000/14/EC.

2000/14/EC: Guaranteed sound power level 83 dB(A).
Conformity assessment procedure according to
Annex V.

Equipment category: 34
Technical file at:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ/m sV /%{ﬁ%'ﬂn

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Mounting and Operation

Action Figure

Delivery Scope
Tube Assembly
Battery Charging
Inserting the Battery

Starting

Stopping

Working Advice
Maintenance and Cleaning

ool wWwlw[N|F

Storage and Transport

Bosch Power Tools

F 016 L70 800 | (28.3.11)




OBJ_BUCH-1406-001.book Page 10 Monday, March 28,2011 9:41 AM

10 | English

Starting

For Your Safety

» Before any work on the garden product itself
(e. g. maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, remove the battery
from the garden product. There is danger of injury
when unintentionally actuating the On/Off switch.

» The machine continues to blow for few seconds
after being switched off. Allow the motor to stop
rotating before switching “on” again.

Do not rapidly switch off and on.

Battery Charging

» Do not use other battery chargers. The supplied
battery charger is designed for the Lithium-lon bat-
tery in your garden product.

» Observe the mains voltage! The voltage of the
power supply must correspond with the data given
on the nameplate of the battery charger. Battery
chargers marked with 230 V can also be operated
with 220 V.

Note: The battery is supplied partially charged. To en-

sure full capacity of the battery, completely charge the

battery in the battery charger before using your garden
product for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time

without reducing its service life. Interrupting the

charging procedure does not damage the battery.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains
plug is plugged into the socket and the battery is then
inserted into the battery charger.

Firstly, place the battery as shown in the figure onto
the front of the battery charger (®) and then press the
battery down at the rear (®). To remove the battery,
proceed in reverse order.

Due to the intelligent charging method, the charging
condition of the battery is automatically detected and
the battery is charged with the optimum charging cur-
rent, depending on battery temperature and voltage.
This gives longer life to the battery and always leaves
it fully charged when kept in the charger for storage.
Note: The charging procedure is only possible when
the battery temperature is within the allowable charg-
ing temperature range, see section “Technical Data”.

Troubleshooting

%DC
==

Problem Possible Cause

Garden product
fails to operate

Battery discharged

Flashing Battery Charge Indicator

The charging procedure is signalled
by a flashing battery charge
indicator.

Continuous Lighting of the Battery Charge
Indicator

Continuous lighting of the bat-
tery charge indicator indicates
that the battery is fully charged
or that the temperature of the
battery is not within the allowa-
ble charging temperature range, and cannot be
charged for this reason. The battery is charged as soon
as the allowable charging temperature range is
reached.

When the battery is not inserted, continuous lighting
of the battery charge indicator indicates that the
mains plug is inserted in the socket and that the bat-
tery charger is ready for operation.

Charging Advice

With continuous or several repetitive charging cycles
without interruption, the charger can warm up. This is
not meaningful and does not indicate a technical de-
fect of the battery charger.

A significantly reduced working period after charging
indicates that the battery is used and must be re-
placed.

The battery is equipped with a NTC temperature con-
trol which allows charging only within a temperature
range of between 0 °C and 45 °C. A long battery serv-
ice life is achieved in this manner.

The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the
lithium ion battery against deep discharging. When the
battery is run down or discharged, the garden product
is shut off by means of a protective circuit: The garden
product no longer operates.

Do not continue to press the
4 WARNING On/Off switch after the garden

product has been automatically
switched off. The battery can be damaged.

Working Advice

When operating, always hold the machine approxi-
mately 3 cm above the ground.

Do not blow hot, flammable or explosive material.

Corrective Action

Recharge battery; also see “Battery Charg-
ing”

Battery too hot/cold

Allow to cool/warm

Garden product defective

Contact Service Agent

Internal wiring of garden product damaged Contact Service Agent

Garden product
functions
intermittently

On/Off switch defective

Contact Service Agent

Excessive vibra-
tions/noise

Garden product defective

Contact Service Agent

Run time per bat-
tery charge too low only for short terms

Battery has not been used for long period or Fully charge battery; also see “battery charg-

ing”

Battery dead or defective

Replace the battery

Air inlet/outlet blocked

Clear the air inlet/outlet

Machine does not  Tube obstructed
blow

Clear tube

Tube cannot be
mounted on the
machine

Incorrect assembly

see “assembly”

Continuous light- Battery not (properly) inserted

Properly insert battery into battery charger

ing of the battery
charge indicator

No charging proce-

Battery contacts contaminated

Clean the battery contacts (e.g. by inserting
and removing the battery several times) or
replace the battery

dure possible Battery defective

Replace the battery

Battery charge indi- Mains plug of battery charger not plugged in Insert mains plug (fully) into the socket

cator does not (properly)

outlet

light up
defective

Socket outlet, mains cable or battery charger Check the mains voltage; have the battery

charger checked by an authorised after-sales
service agent for Bosch power tools
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Maintenance and Service

» Before any work on the garden product itself
(e. g. maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, remove the battery
from the garden product. There is danger of injury
when unintentionally actuating the On/Off switch.

Maintenance, Cleaning and Storage

» For safe and proper working, always keep the
garden product clean.

For safe and proper working, always keep the garden
product and the ventilation slots clean.

Never spray with or immerse the garden product in wa-
ter.

Store the garden product in a secure, dry place, out of
the reach of children.

Do not place other objects on the garden product.

Battery Maintenance

Use the following procedures to enable optimum us-
age of the battery:

Protect the battery against moisture and water.

— Store the battery only within a temperature range
between 0 °C and 50 °C. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

— Do not leave the battery in the product in direct
sunlight.

— The ideal storage condition for the battery is 5 °C.

— Occasionally clean the venting slots of the battery
using a soft, clean and dry brush.

A significantly reduced working period after charging
indicates that the battery is used and must be re-
placed.

After-sales Service and Customer Assist-
ance

www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please
always include the 10-digit article number given on the
type plate of the garden product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75

Fax: +27 (011) 493 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za
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KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 25 77

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements. The user
can transport the batteries by road without further re-
quirements.

When being transported by third parties (e.g.: air
transport or forwarding agency), special requirements
on packaging and labelling must be observed. For
preparation of the item being shipped, consulting an
expert for hazardous material is required.

Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move around in
the packaging.

Please also observe possibly more detailed national
regulations.

Disposal

The garden product, accessories and packaging
should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of garden products, battery chargers
and batteries/rechargeable batteries into household
waste!

Only for EC countries:

According to the European law

2002/96/EC, electrical and electronic

equipments that are no longer usable,

and according to the European law

2006/66/EC, defective or used battery

packs/batteries, must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct
manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly re-
turned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-lon:

Please observe the instructions in
section “Transport”.

Subject to change without notice.

Bosch Power Tools
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Avertissements de sécurité

Attention ! Lisez avec attention toutes les instruc-
tions suivantes. Familiarisez-vous avec les éléments
de commande et l'utilisation appropriée de I’outil de
jardin. Conservez les instructions d’utilisation pour
une utilisation ultérieure.

Explication des symboles se trouvant sur
I’outil de jardin

Indications générales sur d’éventuels dan-
gers.

Lisez soigneusement ces instructions d’uti-
lisation.

ne.

Gardez une distance de sécurité entre
I’outil de jardin et les personnes se trou-
vant a proximité.

Faites attention a ce que les personnes se
trouvant a proximité ne soient pas blessées
par des projections provenant de la machi-

Ventilateur rotatif. Tenez vos mains et vos
pieds a distance des orifices de I'outil de
jardin tant que ce dernier est en fonction-
nement.

(. ) Veillezace que les particules projetées par

@ I’outil de jardin ne blessent pas les person-
nes se trouvant a proximité. Veillez a main-
tenir une distance de sécurité entre |'outil
de jardin et toute personne se trouvant a

4l> | proximité.

Porter toujours des lunettes de protection.

Retirez toujours I’accumulateur avant de
nettoyer I'outil de jardin, de le ranger ou de
le laisser sans surveillance méme pour une
courte durée.

N’utilisez pas le chargeur lorsque le cable
de secteur est endommagé.

9Dc
>~/
Z]
Ne travaillez pas par temps de pluie et ne
laissez pas le souffleur sans fil a I’extérieur
par temps de pluie.
| AC

Mode d’emploi

>

Ne laissez jamais un enfant ou une autre personne
n’ayant pas pris connaissance des instructions
d’utilisation se servir de I’outil de jardin. Il est pos-
sible que les réglementations locales fixent une li-
mite d’age minimum de l'utilisateur. Gardez I’outil
de jardin non utilisé hors de la portée des enfants.
Cet outil de jardin n’est pas congu pour étre utilisé
par des personnes (enfants compris) souffrant
d’un handicap physique, sensoriel ou mental ou
par des personnes n’ayant I’expérience et/ou les
connaissances nécessaires, a moins qu’elles ne
soient surveillées par une personne responsable
de leur sécurité ou qu’elles aient été instruites
quant au maniement de 'outil de jardin.

Les enfants doivent étre surveillés pour assurer
qu’ils ne jouent pas avec I’outil de jardin.
L’opérateur ou I'utilisateur de la tondeuse est res-
ponsable des accidents et des dommages causés a
autrui ou a ses biens.

Durant le service, aucune autre personne ni animal
ne doit se trouver dans un rayon de 3 m autour de
’appareil. Dans la zone de travail, 'opérateur est
responsable vis a vis des tierces personnes.
N’utilisez jamais I’outil de jardin lorsque des per-
sonnes, en particulier des enfants ou des animaux
domestiques, se trouvent a proximité.

N’utiliser I’outil de jardinage que de jour ou avec
un bon éclairage artificiel.

Ne faites jamais fonctionner I'outil de jardin si vous
marchez pieds nus ou portez des sandales ouver-
tes. Portez toujours des chaussures fermées et des
pantalons longs.

Si vous portez des vétements amples, veillez a ce
qu’ils ne soient pas happés par I’alimentation en
air ; ceci pourrait vous blesser.

Ne faites fonctionner I'outil de jardin qu’avec la bu-
se montée.

Si vous avez des cheveux longs, veillez a ce qu’ils
ne soient pas happés par I’alimentation en air ; ce-
ci pourrait vous blesser.

Faites attention a ne pas perdre I’équilibre si vous
travaillez sur des pentes.

Veillez a ce que les orifices d’aération ne soient
pas obturés.

Ne soufflez jamais les déchets/les feuilles en direc-
tion de personnes se trouvant a proximité.

N’effectuez aucune modification sur I’outil de jar-
din. Des modifications non autorisées peuvent
s’avérer préjudiciables a la sécurité de votre outil
de jardin et conduirent a une augmentation des
émissions de bruit et des vibrations.

Entretien

>

Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont
bien serrés afin d’assurer que I’outil de jardin se
trouve dans un état de fonctionnement ne présen-
tant aucun danger.

Contrélez I'outil de jardin et, pour des raisons de sé-
curité, remplacez les piéces usées ou endommagées.
Veillez a ce que les piéces de rechange soient des
piéces d’origine Bosch.

Indications pour le maniement optimal de
PPaccu

>

Avant d’effectuer des travaux sur I’outil de jardin
(p. ex. travaux d’entretien, changement d’outils,
etc.) et pour le transport ou le stockage, sortez
toujours I’accumulateur de P’outil de jardin. Ap-
puyer par mégarde sur I'interrupteur Marche/Arrét
présente des risques de blessures.

N’utiliser I’outil de jardin qu’avec des accumula-
teurs Bosch spécifiquement désignés. L utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entrainer des
blessures et des risques d’incendie.

Vérifier que I’outil de jardin est effectivement en
position d’arrét avant de monter ’accumulateur.
Le fait de monter un accumulateur dans un outil de
jardin en position de fonctionnement peut causer
des accidents.

Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.

Protéger ’accu de toute source de cha-
leur, comme p. ex. ’exposition directe au
soleil, au feu, a ’eau et a ’humidité. Il y a
risque d’explosion.

Tenez Paccumulateur non utilisé a ’écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes, piéces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné
qu’un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d’accu peut provo-
quer des bralures ou un incendie.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
s’écouler de la batterie ; évitez tout contact. En
cas de contact accidentel, nettoyez a I’eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, recher-
chez en plus une aide médicale. Le liquide qui
s’écoule des batteries peut causer des irritations
ou des bralures.

En cas d’endommagement et d’utilisation non con-
forme de ’accu, des vapeurs peuvent s’échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises,
consulter un médecin. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

Ne charger les accus que dans des chargeurs re-
commandeés par le fabricant. Un chargeur appro-
prié a un type spécifique d’accumulateur peut en-
gendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé
avec d’autres accumulateurs.

Lorsque I’accu est défectueux, du liquide peut
sortir et enduire les objets avoisinants. Controler
les éléments concernés. Les nettoyer ou, le cas
échéant, les remplacer.

N’utilisez ’accumulateur qu’avec votre produit
Bosch. Ceci protége I’laccumulateur contre une
surcharge dangereuse.

N’utilisez que des accumulateurs d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaque signalétique de votre produit. L’utilisation
d’autres accumulateurs, p. ex. accumulateurs con-
trefaits, accumulateurs modifiés ou d’autres fabri-
cants, peut provoquer des blessures ainsi que des
dommages matériels causés par des accumula-
teurs qui explosent.
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» Protégez I’accu de 'lhumidité et de 'eau.

» Ne stockez I’accu que dans la plage de tempé-
rature de 0 °C a 50 °C. Ne stockez pas I'accu trop
longtemps dans une voiture par ex. en été.

> Nettoyez de temps en temps les orifices de venti-
lation de ’accu a I’aide d’un pinceau doux, propre
et sec.

Instructions de sécurité pour chargeurs

Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a

ﬂ Phumidité. La pénétration d’eau dans un
chargeur augmente le risque d’un choc
électrique.

» Ne charger que des accumulateurs Lithium-ion
d’origine Bosch ou des accus montés dans les
produits Bosch dont la tension correspond a celle
indiquée dans les caractéristiques techniques. Si-
non, il y a risque d’incendie et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement
augmente le risque de choc électrique.

> Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la
fiche et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des
défauts sont constatés. Ne pas démonter le char-
geur soi-méme et ne le faire réparer que par une
personne qualifiée et seulement avec des piéces
de rechange d’origine. Des chargeurs, cables et
fiches endommagés augmentent le risque d’un
choc électrique.

> Ne pas utiliser le chargeur sur un support facile-
ment inflammable (tel que papier, textiles etc.)
ou dans un envirc 1t infl ble
L’échauffement du chargeur lors du processus de

charge augmente le risque d’incendie.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance.
Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec le
chargeur.

» Les enfants et les personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou mental ou n’ayant
pas I’expérience et/ou les connaissances néces-
saires, ne doivent pas utiliser le chargeur a moins
qu’elles ne soient surveillées par une personne
responsable de leur sécurité ou qu’elles aient été
instruites quant au maniement du chargeur. Si-
non, il y a un risque de mauvaise utilisation et de
blessures.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir li-
re et mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez
mémoriser ces symboles et leur signification. L’inter-
prétation correcte des symboles vous permettra de
mieux utiliser votre outil de jardin en toute sécurité.

Symbole Signification
/‘ Direction de réaction

ﬁ Direction de déplacement

I Mise en marche

O Arrét

Utilisation conforme

L’outil de jardin est congu pour souffler des feuilles et
des déchets de jardin tels que les herbes, branches et
aiguilles de pins et les entasser.

Caractéristiques techniques

Souffleur sans fil ALB 18 LI

N° d’article 3 600 HAO 3..
Vitesse max. du débit d’air km/h 210
Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

Numéro de série voir plaque signaléti-
que sur I’outil de jar-
din
*avec accumulateur 1,5 Ah
Respectez impérativement le numéro d’article se
trouvant sur la plaque signalétique de I'outil de jar-
din. Les désignations commerciales des différents
outils de jardin peuvent varier.
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Souffleur sans fil ALB 18 LI
Accumulateur Lithium ion
N° d’article

- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5 Ah 2 607 336 207
Tension nominale V= 18
Capacité

- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5

Nombre cellules de batteries
rechargeables

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Autonomie par chargement

d’accu* min 10
Chargeur AL 2215 CV
N° d’article EU 2607 225471

UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Courant de charge mA 1500
Plage de température de

charge admissible °C 0-45
Temps de chargement

(accu déchargé)* min 63
Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4
Classe de protection O/1
Chargeur AL 2204 cV
N° d’article EU 2607 225273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Courant de charge mA 430
Plage de température de

charge admissible °C 0—45
Temps de chargement

(accu déchargé)* min 207
Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Classe de protection O /10

*avec accumulateur 1,5 Ah

Respectez impérativement le numéro d’article se
trouvant sur la plaque signalétique de I'outil de jar-
din. Les désignations commerciales des différents
outils de jardin peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées confor-
mément a la norme EN 60335.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appa-
reil sont : Niveau de pression acoustique 60 dB(A) ; ni-
veau d’intensité acoustique 80 dB(A). Incertitude

K =3 dB.

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle
des trois axes directionnels) et incertitude K relevées
conformément a la norme EN 60335 :

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
le produit décrit sous « Caractéristiques Techniques »
est en conformité avec les normes ou documents nor-
matifs suivants : EN 60335 (appareil a accu) et

EN 60335 (chargeur d’accus) conformément aux ter-
mes des réglementations en vigueur 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE : Niveau d’intensité acoustique garanti
83 dB(A). Procédures d’évaluation de la conformité
conformément a I’annexe V.

Catégorie des produits : 34

Dossier technique auprés de :

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

////&'/W s V¥ %ﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Bosch Power Tools
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Montage et mise en service

Opération Figure
Accessoires fournis

Montage de la buse

Chargement de I’accu

Montage de I’accu

Mise en marche

Arrét

Grace a cela, I’accu est ménagé et reste toujours com-
plétement chargé lorsqu’il est stocké dans le char-
geur.

Note : Le processus de charge n’est possible que si la
température de I’accu se situe dans la plage de tempé-
rature de charge admissible, voir chapitre

« Caractéristiques techniques ».

Voyant indiquant I’état de charge de ’accu
clignote

Instructions d’utilisation

Nettoyage et entretien

OO0~ D W W[IN|F

Stockage et transport

Mise en fonctionnement

Pour votre sécurité

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil de jardin
(p. ex. travaux d’entretien, changement d’outils,
etc.) et pour le transport ou le stockage, sortez
toujours I’accumulateur de I’outil de jardin. Ap-
puyer par mégarde sur I'interrupteur Marche/Arrét
présente des risques de blessures.

» Aprés son arrét, I'outil de jardin continue a tour-
ner pendant quelques secondes (flux d’air pro-
longé). Attendez ’arrét complet du moteur avant
de remettre ’outil en marche.

Ne remettez pas I'outil de jardin en marche immé-
diatement apreés I’avoir éteint.

Chargement de I’accu

» N’utilisez pas un autre chargeur. Le chargeur four-
ni avec I'outil de jardin est adapté a I’laccumulateur
Lithium-ion intégré dans votre outil de jardin.

» Tenez compte de la tension du réseau ! Latension
de la source de courant doit correspondre aux in-
dications se trouvant sur la plague signalétique du
chargeur. Les chargeurs marqués 230 V peuvent
également fonctionner sous 220 V.

Note : L’accumulateur est fourni en état de charge fai-
ble. Afin de garantir la puissance compléte de I'accu-

mulateur, chargez complétement I’laccumulateur dans
le chargeur avant la premiére mise en service de I'outil
de jardin.

L’accu Lithium-ion peut étre rechargé a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’in-
terrompre le processus de charge n’endommage pas

I’accu.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche de
secteur du chargeur est branchée sur la prise de cou-
rant et que ’accu est placé dans le chargeur.

D’abord placer I’accu, a I’avant sur le chargeur (@),
comme indiqué sur la figure, et ensuite pousser I’accu
a larriére vers le bas (®). Pour enlever I’accu, procé-
der dans I'ordre inverse.

Le processus intelligent de charge permet de détermi-
ner automatiquement I’état de charge de I’accu et de
charger ce dernier avec le courant de charge optimal
en fonction de sa température et de sa tension.

Dépistage d’erreurs

&'DC
=

Probléme Cause possible

L’outil de jardin ne Accu déchargé
fonctionne pas

Le processus de charge est signalé
par clignotement du voyant indiquant
I’état de charge de 'accu.

Voyant indiquant I’état de charge de I’accu
allumé en permanence

La lumiére permanente du
voyant indiquant I’état de charge
de I'accu signale que I’accu est
completement chargé ou que la
température de I’accu se trouve
en dehors de la plage de température de charge ad-
missible et que celui-ci ne peut donc pas étre chargé.
Des que la plage de température admissible est attein-
te, 'accu est chargé.

Quand le voyant indiquant I’état de charge de I’accu
est allumé en permanence sans qu’un accu soit intro-
duit, ceci signifie que la fiche de secteur est connectée
dans la prise et que le chargeur est prét a étre mis en
service.

Indications pour le chargement

Des cycles de charge continus ou successifs et sans in-
terruption peuvent entrainer un réchauffement du
chargeur. Ceci est sans importance et ne doit pas étre
interprété comme un défaut technique du chargeur.
Si I’autonomie de I’accu diminue considérablement
apreés les recharges effectuées, cela signifie que I’accu
est usagé et qu’il doit étre remplacé.

L’accu est équipé d’une surveillance NTC de tempéra-
ture qui ne permet de charger I’accu que sur une plage
de température entre 0 °C et 45 °C. La durée de vie
de I’'accu s’en trouve ainsi augmentée.

Grace a la Protection Electronique des Cellules

« Electronic Cell Protection (ECP) », I’'accumulateur
Lithium-ion est protégé contre une décharge profon-
de. Lorsque I’'accumulateur est déchargé, I'outil de jar-
din est arrété par un dispositif d’arrét de protection :
L’outil de jardin ne travaille plus.

N’appuyez plus sur Pinterrup-
A ATTENTION teur Marche/Arrét aprés la mise
hors fonctionnement automati-

que de P’outil de jardin. Ceci pourrait endommager
I’accu.

Instructions d’utilisation
Lors des travaux, maintenez toujours I’outil de jardin
3 cm au-dessus du sol.

Ne soufflez pas sur des matériaux chauds, inflamma-
bles ou explosifs.

Reméde

Charger I'accu, voir également « Indications
pour le chargement »

L’accu est trop chaud/trop froid

Laisser refroidir/chauffer I’accu

Outil de jardin défectueux

Contactez le Service Aprés-Vente

Le cablage interne de 'outil de jardin est dé- Contactez le Service Aprés-Vente

fectueux

L’outil de jardin
fonctionne par in-
termittence

Interrupteur Marche/Arrét défectueux

Contactez le Service Aprés-Vente

Vibrations/bruits Outil de jardin défectueux
excessifs

Contactez le Service Aprés-Vente
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Reméde

Autonomie trop fai- L’accu n’a pas été utilisé sur une période as- Charger complétement I’accu, voir égale-

ble par charge d’ac- sez longue ou n’a été utilisé que sur une

cu courte durée

ment « Indications pour le chargement »

L’accu est vide ou défectueux

Remplacer I'accu

Alimentation en air/évacuation d’air obturée Dégager I’alimentation en air/évacuation

d’air

L’outil de jardin ne Buse bloquée
souffle pas

Dégager la buse

Labuse ne se laisse  Mauvais montage
pas monter sur
I’outil de jardin

voir « Montage »

Levoyantindiquant L’accu n’a pas été (correctement) monté

Monter I’accu correctement sur le chargeur

I’état de charge de
I’accu est constam-
ment allumé

Contacts de I’accu encrassés

Nettoyer les contacts ; p.ex. en mettant et
en retirant I’accu a plusieurs reprises, le cas
échéant, remplacer I'accu

Aucun processus

de charge possible Accu défectueux

Remplacer I'accu

Levoyantindiquant La fiche de secteur du chargeur n’est pas Brancher la fiche (complétement) sur la pri-

I’état de charge de (correctement) branchée

se de courant

I'accu n’est pas al-

lumé geur défectueux

Prise de courant, cable de secteur ou char- Vérifier la tension du secteur, le cas échéant,

faire contréler le chargeur par une station de
Service Apres-Vente agréée pour outillage
Bosch

Entretien et Service Aprés-Vente

» Avant d’effectuer des travaux sur ’outil de jardin
(p. ex. travaux d’entretien, changement d’outils,
etc.) et pour le transport ou le stockage, sortez
toujours I’accumulateur de Poutil de jardin. Ap-
puyer par mégarde sur I'interrupteur Marche/Arrét
présente des risques de blessures.

Entretien, nettoyage et stockage

» Tenez propre 'outil de jardin afin d’assurer un
travail impeccable et en toute sécurité.

Maintenez toujours propres I'outil de jardin ainsi que
les ouies de ventilation afin de réaliser un travail im-
peccable et en toute sécurité.

Veillez a ce que I’outil de jardin ne soit pas aspergé
d’eau et ne I'immergez pas dans I’eau.

Rangez 'outil de jardin dans un endroit sec et sar, et
hors de portée des enfants.

Ne posez pas d’autres objets sur I'outil de jardin.

Entretien de P’accu

Respectez les indications et mesures suivantes qui
permettent une utilisation optimale de I'accu :

— Protégez 'accu de ’lhumidité et de I'eau.

— Ne stockez I’accu que dans la plage de tempé-
rature de 0 °C a 50 °C. Ne stockez pas I’accu trop
longtemps dans une voiture par ex. en été.

— Ne laissez pas I'accu dans I’outil de jardin dans le
cas d’ensoleillement direct.

— Latempérature optimale de stockage de I’accu est
de 5 °C.

— Nettoyez de temps en temps les orifices de venti-
lation de ’accu a I’aide d’un pinceau doux, propre
et sec.

Si ’'autonomie de I’accu diminue considérablement
apreés les recharges effectuées, cela signifie que I’accu
est usagé et qu’il doit étre remplacé.

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

www.bosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande
de piéces de rechange, précisez-nous impérativement
le numéro d’article a dix chiffres de 'outil de jardin in-
diqué sur la plaque signalétique.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientele Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail : contact.outillage-electroporta-
tif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0) 1 4311 90 06

Fax :+33 (0) 1431190 33

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Transport

Les accumulateurs Lithium-ion sont soumis aux régle-
ments de transport des matiéres dangereuses. L utili-
sateur peut transporter les accumulateurs par voie
routiere sans mesures supplémentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aé-
rien ou entreprise de transport), les mesures a pren-
dre spécifiques a ’emballage et au marquage doivent
étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation
de I’envoi, il est impératif de faire appel a un expert en
transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et embal-
lez ’accu de maniére a ce qu’il ne puisse pas se dépla-
cer dans I’emballage.

Veuillez également respecter les reglementations sup-
plémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les outils de jardin, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de re-
cyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils de jardin, les chargeurs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménageéres !

Seulement pour les pays de I’'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électri-
ques et électroniques dont on ne peut
plus se servir, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les ac-
cus/piles usés ou défectueux doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peuvent
étre déposés directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

lon lithium :

Veuillez respecter les indications se
trouvant dans le chapitre

« Transport ».

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools
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Instrucciones de seguridad

iAtencion! Lea detenidamente las siguientes instruc-

ci
el

ones. Familiaricese con los elementos de manejo y
uso reglamentario del aparato para jardin. Guarde

estas instrucciones de servicio en un lugar seguro
para posteriores consultas.

E

xplicacion de la simbologia utilizada en el

aparato para jardin

Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con dete-

[ ]
ia

. nimiento.

Preste atencion a que las personas circun-
dantes no resulten lesionadas por los cuer-
pos extrafios que pudieran salir proyecta-
dos.

Cuide que las personas circundantes man-
tengan una distancia segura respecto al
aparato para jardin.

Ventilador en funcionamiento. Mantenga

k% alejadas sus manos y pies de las aberturas

con el aparato para jardin en funcionamien-
to.

O
O

~——

() Preste atencién a que las personas circun-

® dantes no resulten lesionadas por los cuer-
\ \ pos extrafios que pudieran salir proyecta-
|

dos. Cuide que las personas en las
ﬂ- distancia del aparato para jardin.

—

inmediaciones se mantengan a suficiente

Use unas gafas de proteccion.

Desmonte el acumulador antes de limpiar o

desatendido, incluso durante un breve
tiempo.

DC
% ajustar el aparato para jardin, o al dejarlo

-
W/
S

No trabaje bajo la Iluvia ni deje el soplador
de hojarasca ACCU a la intemperie si esta
lloviendo.

No use el cargador si estuviese dafiado el

"] cable de red.

Manejo

>

Jamas permita que usen el aparato para jardin ni-
fos, ni aquellas personas que no estén familiariza-
das con estas instrucciones. Tenga en cuenta la
edad minima que pudiera prescribirse en su pais
para el usuario. Guarde el aparato para jardin fuera
del alcance de los nifios cuando no lo utilice.

Este aparato para jardin no ha sido disefiado para
ser utilizado por personas o nifios que presenten

una discapacidad fisica, sensorial o mental, o que
dispongan de una experiencia y/o conocimientos

insuficientes, a no ser que sean supervisados por
una persona encargada de velar por su seguridad o
de instruirles en el manejo del aparato para jardin.
Los nifios deberdn ser vigilados con el fin de evitar
que jueguen con el aparato para jardin.

El usuario es responsable de los accidentes o da-
fios provocados a otras personas o a sus pertenen-
cias.

Durante el funcionamiento no deberan encontrar-
se otras personas ni tampoco animales en un radio
de 3 metros. En el area de trabajo la responsabili-
dad frente a terceros recae sobre el usuario.
Nunca ponga a funcionar el aparato para jardin si en
las inmediaciones se encuentran personas, y muy en
especial nifios, asi como animales domésticos.
Unicamente utilice el aparato para jardin con luz
diurna o con buena iluminacion artificial.

No utilice el aparato para jardin si esta descalzo o
si lleva puestas sandalias. Siempre lleve puesto
calzado fuerte y pantalones largos.

Cuide que la ropa suelta no sea aspirada hacia la
toma de aire, ya que podria lesionarse.
Unicamente deje funcionar el aparato para jardin
con la boquilla montada.

Si lleva el pelo largo, cuide que éste no sea aspira-
do hacia la toma de aire, ya que podria lesionarse.
Siempre mantenga un paso firme y seguro al traba-
jar en pendientes.

Mantenga libres y limpias todas las rejillas de ven-
tilacion.

Jamas sople suciedad/hojarasca en direccion a las
personas situadas cerca.

No modifique en manera alguna el aparato para
jardin. Las modificaciones improcedentes pueden
afectar a la seguridad de su aparato para jardin y
provocar mayor ruido y vibraciones.

Mantenimiento

>

Asegurese de que todas las tuercas, pernos y tor-
nillos estan firmemente sujetos para garantizar un
trabajo seguro con el aparato para jardin.

Controle el aparato para jardin y sustituya las pie-
zas desgastadas o dafiadas para mayor seguridad.
Unicamente deberan emplearse piezas de recam-
bio originales Bosch.

Indicaciones para el trato éptimo del acu-
mulador

>

Desmonte el acumulador antes de manipular en
el aparato para jardin (p. ej. en el mantenimiento,
cambio de util, etc.), asi como al transportarlo y
guardarlo. En caso contrario podria accidentarse
al accionar fortuitamente el interruptor de co-
nexidon/desconexion.

Solamente utilice los acumuladores Bosch previs-
tos para este aparato para jardin. El uso de otro
tipo de acumuladores puede acarrear lesiones e in-
cluso un incendio.

Antes de montar el acumulador asegurese de que
el aparato para jardin esté desconectado. El mon-
taje del acumulador en un aparato para jardin co-

nectado puede causar un accidente.

No intente abrir el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

[- \ Proteja el acumulador del calor excesivo

. como, p. ej., de una exposicion prolonga-
da al sol, del fuego, del agua y de la hume-
dad. Existe el riesgo de explosidn.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus
contactos. El cortocircuito de los contactos del
acumulador puede causar quemaduras o un incen-
dio.

La utilizacion inadecuada del acumulador puede
provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
él. En caso de un contacto accidental enjuagar el
area afectada con abundante agua. En caso de un
contacto con los ojos recurra ademas inmediata-
mente a un médico. El liquido del acumulador pue-
de irritar la piel o producir quemaduras.

Si el acumulador se dafia o usa de forma inapro-
piada puede que éste emane vapores. Ventile con
aire fresco el recinto y acuda a un médico si nota
alguna molestia. Los vapores pueden llegar a irri-
tar las vias respiratorias.

Solamente cargue los acumuladores con los carga-
dores recomendados por el fabricante. Existe el
riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores
de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Un acumulador defectuoso puede perder liquido
y humedecer la piezas adyacentes. Examine las
piezas afectadas. Limpielas, o sustittyalas si fuese
necesario.

Unicamente utilice el acumulador en combina-
cién con su producto Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga
peligrosa.

Solamente utilice acumuladores originales Bosch
de la tension indicada en la placa de caracteristi-
cas de su producto. Si se utilizan acumuladores di-
ferentes, como, p. €j., imitaciones, acumuladores
recuperados, o de otra marca, existe el riesgo de
que éstos exploten y causen dafios personales o
materiales.

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador sin exceder
el margen de temperatura de 0 °C a 50 °C. P.egj.,
no deje el acumulador en el coche en verano.
Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigera-

cion del acumulador con un pincel suave, limpio y
seco.
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Instrucciones de seguridad para cargado-
res

No exponga el cargador a la lluvia ni a la
humedad. La penetracion de agua en el car-

gador aumenta el riesgo de electrocucioén.

» Las tensiones de carga indicadas en los datos téc-
nicos son validas exclusivamente para acumula-
dores de iones de litio Bosch o aquellos incorpo-
rados en productos Bosch. En caso de no
atenerse a ello podria originarse un incendio o ex-
plosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La sucie-
dad puede comportar un riesgo de electrocucion.

> Antes de cada utilizacion verificar el estado del
cargador, cable y enchufe. No utilice el cargador
en caso de detectar algun desperfecto. Jamas in-
tente abrir el cargador por su propia cuenta, y so-
lamente hagalo reparar por personal técnico cua-
lificado empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Un cargador, cable y enchufe
deteriorado comportan un mayor riesgo de elec-
trocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente
inflamable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en un entor-
no inflamable. Puesto que el cargador se calienta
durante el proceso de carga existe un peligro de in-
cendio.

> Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios
jueguen con el cargador.

> Los nifios y personas que por sus condiciones fi-
sicas, sensoriales o mentales, o por su falta de
experiencia o conocimientos no estén en disposi-
cion de manejar el cargador de forma segura, no
deberan utilizar este cargador sin ser supervisa-
dos o instruidos por una persona responsable. En
caso contrario existe el riesgo de un manejo inco-
rrecto y de lesion.

Simbolos

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las ins-
trucciones de servicio al leerlas. Es importante que re-
tenga en su memoria estos simbolos y su significado.
La interpretacion correcta de estos simbolos le ayuda-
rd a manejar mejor, y de forma mas segura, el aparato
para jardin.

Simbologia Significado

/‘ Direccion de reaccién

ﬁ Direccion de movimiento

I Conexion
O Desconexion

Utilizacion reglamentaria

Aparato para jardin disefiado para despejar y amonto-
nar hojarasca y residuos del jardin como, p. ej. cés-
ped, ramas y agujas de los pinos.

Datos técnicos

Soplador de hojarasca ACCU ALB 18 LI

No de articulo 3600 HAO 3..
Velocidad del aire, max. km/h 210
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,8

ver placa de caracte-
risticas del aparato
para jardin

Numero de serie

*en combinacion con un acumulador de 1,5 Ah
Preste atencion al n° de articulo en la placa de carac-
teristicas de su aparato para jardin. Las denominacio-
nes comerciales de algunos aparatos para jardin pue-
den variar.
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Soplador de hojarasca ACCU ALB 18 LI
Acumulador lones Li
N° de articulo
- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5 Ah 2 607 336 207
Tension nominal V= 18
Capacidad
- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
N° de celdas
- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Autonomia con acumulador a
plena carga* min 10
Cargador AL 2215 CV
N° de articulo EU 2607 225 471

UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Corriente de carga mA 1500
Margen admisible de la tem-

peratura de carga °C 0-45
Tiempo de carga (acumula-

dor descargado)* min 63
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4
Clase de proteccion o/1
Cargador AL 2204 CV
N° de articulo EU 2607 225273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Corriente de carga mA 430
Margen admisible de la tem-

peratura de carga °C 0—45
Tiempo de carga (acumula-

dor descargado)* min 207
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7
Clase de proteccién IEAI

*en combinacion con un acumulador de 1,5 Ah

Preste atencion al n° de articulo en la placa de carac-
teristicas de su aparato para jardin. Las denominacio-
nes comerciales de algunos aparatos para jardin pue-
den variar.

Informacion sobre ruidos y
vibraciones

Ruido determinado segutin EN 60335.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determi-
nado con un filtro A, asciende a: Nivel de presién sono-
ra 60 dB(A); nivel de potencia acustica 80 dB(A). To-
lerancia K=3 dB.

Nivel total de vibraciones a,, (suma vectorial de tres di-
recciones) y tolerancia K determinados segun

EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Declaracién de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el pro-
ducto descrito bajo “Datos técnicos” esta en confor-
midad con las normas o documentos normalizados si-
guientes: EN 60335 (aparato accionado por
acumulador) y EN 60335 (cargador) de acuerdo con
las directivas 2006/95/CE, 2004/108/CE,
2006/42/CE, 2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de potencia acustica garantizado
83 dB(A). Procedimiento para evaluacion de la confor-
midad segulin anexo V.

Categoria de producto: 34

Expediente técnico en:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 5 V /ZZ@%&G

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Bosch Power Tools
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Montaje y operacion

Objetivo Figura
Material que se adjunta
Montaje de la boquilla

Carga del acumulador
Montaje del acumulador
Conexion

Desconexion

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene
siempre completamente cargado, al conservarlo en el
cargador.

Observacion: El proceso de carga solamente puede
Ilevarse a cabo si la temperatura del acumulador se en-
cuentra dentro del campo admisible, ver apartado
“Datos técnicos”.

Indicador intermitente de carga del acumu-
lador

Instrucciones para la operacion
Mantenimiento y limpieza
Almacenaje y transporte

oo~ DM w wlN

Puesta en marcha

Para su seguridad

» Desmonte el acumulador antes de manipular en
el aparato para jardin (p. ej. en el mantenimiento,

El proceso de carga es sefializado me-
diante el parpadeo del indicador de
carga del acumulador.

Indicador de carga del acumulador con luz
permanente

La luz permanente del indicador
de carga del acumulador sefali-

za que el acumulador esta com-
pletamente cargado o bien que

cambio de util, etc.), asi como al transportarlo y
guardarlo. En caso contrario podria accidentarse
al accionar fortuitamente el interruptor de co-
nexion/desconexion.

» El aparato para jardin sigue soplando aire duran-
te unos segundos tras su desconexion. Deje que
el motor se detenga completamente antes de vol-
ver a conectarlo.

No desconecte y conecte inmediatamente des-
pués el aparato para jardin.

Carga del acumulador

» No utilice un cargador diferente. El cargador adjun-
to ha sido especialmente adaptado al acumulador de
iones de litio que incorpora el aparato para jardin.

> iPreste atencion a la tension de red! La tensién
de alimentacion debera coincidir con aquella indi-
cada en la placa de caracteristicas del cargador.
Los cargadores para 230 V pueden funcionar tam-
bién a 220 V.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmen-

te cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del

acumulador, antes del primer uso del aparato para jar-

din carguelo completamente en el cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siem-

pre que se quiera, sin que ello merme su vida util. Una in-

terrupcion del proceso de carga no afecta al acumulador.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de
carga comienza nada mas insertar entonces el acumu-
lador en el cargador.

Inserte primero el acumulador por el frente en el car-
gador (@), segun figura, y seguidamente presione ha-
cia bajo el acumulador por la parte de atras (®). Para
sacar el acumulador siga los mismos pasos en orden
inverso.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utiliza-
do, el estado de carga del acumulador es detectado
automaticamente, y es recargado con la corriente de
carga optima de acuerdo a su temperatura y tension.

Localizacion de fallos

&
=&

Sintomas Posible causa

El aparato para jar- Acumulador descargado
din no funciona

la temperatura del acumulador
se encuentra fuera del campo admisible para poder
cargarlo. En el momento de alcanzarse la temperatura
admisible se comienza a recargar el acumulador.

Si no estd montado ninglin acumulador, la luz perma-
nente del indicador de carga del acumulador , sefializa
que el enchufe esta conectado a la red y que el carga-
dor se encuentra en disposicion de funcionamiento.

Indicaciones para la carga

En caso de efectuar recargas continuas o muy segui-
das puede que llegue a calentarse el cargador. Ello no
supone ningun inconveniente, ni tampoco es sintoma
de un defecto técnico del cargador.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamien-
to del acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de
que éste esta agotado y debera sustituirse.

El acumulador viene equipado con un sensor de tempe-
ratura NTC que solamente admite su recarga dentro del
margen de temperatura entre 0 °C y 45 °C. De esta ma-
nera se alcanza una larga vida util del acumulador.

El acumulador de iones de litio va protegido contra al-
tas descargas por “Electronic Cell Protection (ECP)
(Proteccidn Electronica de Celdas)”. Si el acumulador
esta descargado, un circuito de proteccidn se encarga
de desconectar el aparato para jardin: El aparato para
jardin deja de funcionar.

2 No mantenga accionado el inte-
A ATENCION rruptor de conexiéon/desconexion
si el aparato para jardin se hubie-

se desconectado automaticamente. Ello podria perju-
dicar al acumulador.

Instrucciones para la operacion
Trabaje siempre guiando el aparato para jardin a un al-
tura aprox. de 3 cm respecto al suelo.

No intente reunir con el soplador materiales calientes,
combustibles o explosivos.

Solucién

Cargar el acumulador, ver también “Indica-
ciones para la carga”

Acumulador demasiado frio o caliente

Dejar que se caliente/enfrie el acumulador

Aparato para jardin defectuoso

Acudir al servicio técnico

Cableado interior de la maquina defectuoso Acudir al servicio técnico

El aparato para jar- Interruptor de conexidon/desconexion defec- Acudir al servicio técnico

din funciona de for- tuoso
ma intermitente

Vibraciones o rui-  Aparato para jardin defectuoso
dos intensos

Acudir al servicio técnico

Tiempo de opera-  El acumulador no ha sido utilizado durante Cargar completamente el acumulador; ver
cién reducido tras  largo tiempo o solamente ha sido utilizado  también “Indicaciones para la carga”

cada recarga del brevemente

acumulador

Acumulador descargado o defectuoso

Sustituir el acumulador

Toma/salida de aire obturada

Desobturar toma/salida de aire

El aparato para jar- Boquilla obturada
din no sopla

Desobturar boquilla
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Sintomas Posible causa

La boquilla no pue- Montaje incorrecto
de acoplarse al apa-
rato para jardin
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Soluciéon
ver “Montaje”

El indicador de car- Acumulador sin colocar, o mal colocado

ga del acumulador

Colocar correctamente el acumulador en el
cargador

se enciende perma- Contactos sucios del acumulador
nentemente

No es posible reali-

Limpiar los contactos del acumulador; p. €j.
metiéndolo y sacandolo repetidamente, o
bien, sustituir el acumulador

zar el proceso de

carga Acumulador defectuoso

Sustituir el acumulador

El indicador de car- El enchufe de red del cargador no esta co-  Introducir completamente el enchufe en la

ga del acumulador rrectamente conectado

toma de corriente

no se enciende
defectuoso

Toma de corriente, cable de red o cargador Verifique la tension de red, y si fuese preci-

S0, acuda a un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch para ha-
cer revisar el cargador

Mantenimiento y servicio

» Desmonte el acumulador antes de manipular en
el aparato para jardin (p. ej. en el mantenimiento,
cambio de util, etc.), asi como al transportarlo y
guardarlo. En caso contrario podria accidentarse
al accionar fortuitamente el interruptor de co-
nexidén/desconexion.

Mantenimiento, limpieza y almacenaje

» Siempre mantenga limpio el aparato para jardin
para trabajar con eficacia y seguridad.

Siempre mantenga limpios el aparato para jardiny las

rejillas de ventilacion para poder trabajar con eficacia

y fiabilidad.

No proyecte agua contra el aparato para jardin ni tam-

poco lo sumerja en ella.

Guarde el aparato para jardin en un lugar seguro y se-

co, fuera del alcance de los nifios.

No deposite ningtin objeto sobre el aparato para jardin.

Cuidado del acumulador

Para asegurar un aprovechamiento 6ptimo del acumu-

lador tenga en cuenta las siguientes indicaciones y me-

didas:

- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

— Unicamente almacene el acumulador sin exceder
el margen de temperatura de 0 °C a 50 °C. P.ej.,
no deje el acumulador en el coche en verano.

— No deje el acumulador en el aparato para jardin si
éste estuviese directamente expuesto a sol.

— Latemperatura ideal para almacenar el acumula-
dor esde 5 °C.

— Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion
del acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamien-
to del acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de
que éste esta agotado y debera sustituirse.

Servicio técnico y atencion al cliente

www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repues-
to es imprescindible indicar el n° de articulo de

10 digitos que figura en la placa de caracteristicas del
aparato para jardin.

Espaiia

Robert Bosch Espafia, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (91) 902 53 15 54

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencién al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 — Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

Los acumuladores de iones de litio adjuntos estan su-
jetos alos requerimientos estipulados en la legislacion
sobre mercancias peligrosas. Los acumuladores pue-
den ser transportados por carretera por el usuario sin
mas imposiciones.

En el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por
agencia de transportes) deberan considerarse las exi-
gencias especiales en cuanto a su embalaje e identifi-
cacion. En este caso debera recurrirse a los servicios
de un experto en mercancias peligrosas al preparar la
pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esté
dafada. Si los contactos no van protegidos cubralos
con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera
que éste no se pueda mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que
pudieran existir al respecto en su pais.

Eliminacién
Los aparatos para jardin, accesorios y embalajes debe-

ran someterse a un proceso de recuperacion que res-
pete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos para jardin, ni los cargadores,
ni los acumuladores o pilas a la basura!

Solo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos in-
servibles, asi como los acumuladores/pi-
las defectuosos o agotados deberan acu-
mularse por separado para ser sometidos
a un reciclaje ecologico tal como lo mar-
can las Directivas Europeas 2002/96/CE
y 2006/66/CE, respectivamente.

Los acumuladores/pilas agotados pueden entregarse
directamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch

Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27

Cabanillas del Campo

Tel.: +34 9 01 11 66 97

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”.

Reservado el derecho de modificacién.

£
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Bosch Power Tools
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Indicagées de seguranca > Na&o usar o aparelho de jardinagem com os pés
descal¢cos nem com sandalhas abertas. Sempre

usar sapatos firmes e calgas longas.

» Observe que a roupa solta ndo seja puxada para
dentro da adugdo de ar, pois isto poderia levar a le-
soes.

Atencao! Leia atentamente as seguintes instrucdes.
Familiarize-se com os elementos de comando e com
a utilizacao do aparelho de jardinagem. Guarde as
instrucdes de servico em lugar seguro para uma uti-
lizacdo posterior.

funcionar.

)
O

() Observe que as pessoas, que estiverem por

® perto, ndo sejam feridas por corpos estra-
\ nhos a voar devido ao aparelho de jardina-
> gem. Observe que as outras pessoas se en-
\ contrem a uma distancia segura do

—

» So6 operar o aparelho de jardinagem com o bocal
N - . encaixado.
Explicacdo dos simbolos no aparelho de » Observe que os cabelos soltos nio sejam puxados
jardinagem para dentro da adugdo de ar, pois isto poderia le-
Indicacao geral de perigos. vara Iesoersi o i
» Em superficies inclinadas devera sempre manter
uma posicao segura.
» Manter todas as aberturas de refrigeragéo livres de
Leia atentamente estas instrugoes de servi- sujidades. . . .
co. » Nunca soprar sujidades/folhagens na direccao de
pessoas que se encontrarem por perto.
» Nao efectuar quaisquer alteracdes no aparelho
Observe que as pessoas ao redor nio pos- de jardinagem. Alteracdes inadmissiveis podem
sam ser feridas por objectos catapultados prejudicar a seguranca do seu aparelho de jardina-
para longe gem e aumentar os ruidos e as vibragoes.
. As pessoas ao redor devem ser mantidas Manutencao
suficientemente afastadas do aparelho de » Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos
Iq.; jardinagem. estdo firmes, para assegurar-se de que o aparelho
de jardinagem trabalhe de forma impecavel.
Soprador rotativo. As mios e 0s pés nio » Controlar o aparelho de jardinagem e, se necessa-
‘x devem se aproximar das aberturas, en- rio, substituir as pecas gastas ou danificadas.
quanto o aparelho de jardinagem estiver a > Assegure-se de que as pecas substituidas sejam da

Bosch.

Indicacbes sobre o manuseio ideal do acu-
mulador

>

0 acumulador devera ser retirado antes de todos
os trabalhos no aparelho de jardinagem e antes
de transportar ou de guardar o aparelho de jardi-
nagem (p. ex. manutencéo, troca de ferramenta
de trabalho). Ha perigo de lesdes se o interruptor
de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

‘- aparelho de jardinagem. . -

» So6 devem ser utilizados acumuladores Bosch pre-

% vistos para este aparelho de jardinagem. A utiliza-

— ¢do de outros acumuladores pode levar a lesdes e

Usar 6culos de proteccéo. perigo de incéndio.
,_ ] > Assegure-se de que o aparelho de jardinagem es-
W teja desligado antes de colocar o acumulador. A
introducdo de um acumulador num aparelho de
bc) Remover o acumulador antes de limpar o Ja[dlnagfam ligado pode Ievzlir .a acidentes. .
% aparelho de jardinagem, de ajusta-lo ou se » Na&o abrir o acumulador. Ha risco de um curto-cir-
@ este permancer sem vigilancia por curto cuito.
tempo. Proteger o acumulador contra calor, p. ex.
N&o trabalhar na chuva nem deixar o sopra- - tamhém contra uma permanente ’?d“‘?“
dor de folhagens, sem fio, ao ar livre en- solar, t°g°’ dgua e humidade. Ha risco de
quanto estiver a chover. explosao.
» Manter o acumulador que néo esta sendo utiliza-
. do afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos
o) Naousar o carregador se o cabo de rede es- ou outros pequenos objectos metalicos que pos-
tiver danificado. sam causar um curto-circuito dos contactos. Um
curto-circuito entre os contactos do acumulador
pode ter como consequéncia queimaduras ou fo-
go.

o ~ » No caso de aplicagao incorrecta pode vazar liqui-

peracao do do acumulador. Evitar o contacto. No caso de

» Jamais permitir que criancas ou pessoas nio fami- um contacto acidental, devera enxaguar com
liarizadas com as instrugdes utilizem o aparelho de agua. Se o liquido entrar em contacto com os
jardim. E possivel que directivas nacionais limitem olhos, também devera consultar um médico. Li-
a idade do operador. Quando nao estiver em uso, quido que escapa do acumulador pode levar a irri-
o aparelho de jardim devera ser guardado em local tagbes da pele ou a queimaduras.
inacessivel para criangas. » Em caso de danos e de utilizacdo incorrecta do

> Este aparelho de jardim nao deve ser usado por acumulador, podem escapar vapores. Arejar bem
pessoas (inclusive criangas) com limitadas capaci- o local de trabalho e consultar um médico se fo-
dades fisicas, sensoriais ou mentais ou com falta rem constatados quaisquer sintomas. E possivel
de experiéncia e/ou falta de conhecimento, a ndo que os vapores irritem as vias respiratorias.
ser que, sejam supervisionadas por uma pessoa > S6 carregar acumuladores em carregadores reco-
responsavel pela sua seguranga ou que sejam ins- mendados pelo fabricante. Para um carregador
truidas por elas quanto a utilizagao do aparelho de apropriado para um certo tipo de acumuladores ha
jardim. perigo de incéndio, se for utilizado para carregar
Criancas deveriam ser vigiadas para assegurar que outros acumuladores.

n&o brinquem com o aparelho de jardim. » Se o acumulador estiver com defeito, o fluido po-

» O operador ou o utilizador € responsavel por aci- dera escorrer e danificar as pecas adjacentes.
dentes ou danos, se outras pessoas forem feridas Controlar as pecas em questio. Estas pecas de-
e se as suas propriedades forem danificadas. vem ser limpas e se necessario substituidas.

» Durante o funcionamento, ndo deverao se encon- » S0 utilizar o acumulador junto com o seu produto
trar outras pessoas nem animais dentro de um raio Bosch. S6 assim ¢ que o seu acumulador estara
de 3 metros. O pessoa a operar o aparelho é res- protegido contra perigosa sobrecarga.
zonsavel por terceiros que se encontrem na area » S6 utilizar acumuladores Bosch com a tensio in-

e trabalho. dicada na placa de caracteristicas do seu produ-

» Jamais trabalhar com o aparelho de jardinagem en- to. Se forem usados outros acumuladores, p. ex.
quanto pessoas, especialmente criangas, ou ani- imitacbes, acumuladores restaurados ou acumula-
mais e estiverem ao redor. dores de outras marcas, ha perigo de lesdes, assim

» S6 utilizar o aparelho de jardim a luz do dia ou com como danos materiais devido a explosées de acu-
boa iluminagéo artificial. muladores.

» Proteger o acumulador contra humidade e agua.
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» Sempre guardar o acumulador a uma temperatura
de 0 °C a 50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumu-
lador dentro do automével no verao.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventila-
¢do do acumulador com um pincel macio, limpo e
seco.

Indicacdes de seguranca para carregado-
res

Manter o carregador afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de agua num carre-
gador aumenta o risco de choque eléctrico.

> S6 carregar acumuladores de ides de litio ou acu-
muladores montados em produtos da Bosch, com
as tensoes indicadas nos dados técnicos. Caso
contrario, ha risco de incéndio e exploséo.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque
eléctrico devido a sujidade.

> Antes de cada utilizacdo é necessario verificar o
carregador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carre-
gador se forem verificados danos. Nao abrir pes-
soalmente o carregador e s6 permita que seja re-
parado por pessoal qualificado e que sé sejam
utilizadas pecas sobressalentes originais. Carre-
gadores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de um choque eléctrico.

> Néo operar o carregador sobre uma base facil-
mente inflamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou
em ambiente combustivel. Ha perigo de incéndio
devido ao aquecimento do carregador durante o
carregamento.

> Supervisionar as criangas. Assim é assegurado
que as criangas nao brinquem com o carregador.

» Criancas e pessoas que, devido as suas capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais, ou inexperién-
cia ou desconhecimento, ndo estejam em condi-
coes de operar o carregador com seguranca, nao
devem usar este carregador sem supervisao ou
orientacdo de uma pessoal responsavel. Caso
contrdrio ha perigo de um erro de operagao e de le-
sdes.

Simbolos

Os simbolos a seguir sdo importantes para a leitura e
para a compreensdo destas instrugdes de servigco. Os
simbolos e os seus significados devem ser memoriza-
dos. A interpretacdo correcta dos simbolos facilita a
utilizagdo segura e aprimorada do aparelho de jardina-
gem.

Simbolo Significado
/‘ Direcgao da reaccédo

ﬁ Direcgdo do movimento

I Ligar
O Desligar

Utilizacao conforme as disposicoes

O aparelho de jardinagem é destinado para soprar fo-
Ihagens e despojos de jardinagem, como por ex. relva,
galhos e agulhas de pinheiros.

Dados técnicos

Soprador de folhagens sem fio ALB 18 LI

N° do produto 3600 HAO 3..
Velocidade dacorrente de ar,

max. km/h 210
Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,8

Numero de série veja a placa de carac-
teristicas do aparelho

de jarginagem
*em conexdo com um acumulador de 1,5 Ah

Observar o nimero de produto na placa de caracte-
risticas do seu aparelho de jardinagem. A designacao
comercial dos aparelhos de jardinagem individuais
pode variar.
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Soprador de folhagens sem fio ALB 18 LI

Acumulador Li-loes

N° do produto

- 1,3Ah 2 607 336 039

- 1,5 Ah 2 607 336 207

Tensdo nominal V= 18

Capacidade

- 2607 336 039 Ah 1,3

- 2607 336 207 Ah 1,5

Numero de elementos do

acumulador

- 2607 336 039 5

- 2607 336 207 5

Duragao de funcionamento

por carga do acumulador* min 10

Carregador AL 2215 CV

N° do produto EU 2607 225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Corrente de carga mA 1500

Faixa de temperatura de car-

ga admissivel °C 0-45

Tempo de carga (acumulador

descarregado)* min 63

Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,4

Classe de proteccdo O/1

Carregador AL 2204 CcV

N° do produto EU 2607 225273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Corrente de carga mA 430
Faixa de temperatura de car-

ga admissivel °C 0—45
Tempo de carga (acumulador

descarregado)* min 207
Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,7
Classe de proteccio O /10

*em conexdo com um acumulador de 1,5 Ah

Observar o nimero de produto na placa de caracte-
risticas do seu aparelho de jardinagem. A designagao
comercial dos aparelhos de jardinagem individuais
pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medicao averiguados conforme EN 60335.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipica-
mente: Nivel de pressdo acustica 60 dB(A); Nivel de
poténcia acustica 80 dB(A). Incerteza K=3 dB.
Valores totais de vibragao a;, (soma de vectores em
trés direccdes) e incerteza K determinados conforme
EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Declaracio de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade,
que o produto descrito nos “Dados técnicos” cumpre
as seguintes normas ou documentos normativos:

EN 60335 (aparelho sem fio) e EN 60335 (carregador
de acumuladores) conforme as directivas
2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica garantido de
83 dB(A). Processo de avaliagdo da conformidade de
acordo com o anexo V.

Categoria de produto: 34

Processo técnico em:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 5 V /ZZ@%&G

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Bosch Power Tools
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Montagem de funcionamento

Meta de accao Figura
Volume de fornecimento

Encaixar o bocal

Carregar o acumulador

Colocar o acumulador

Ligar

Desligar

Desta forma o acumulador é poupado e permanece
completamente carregado, mesmo durante a arreca-
dacao no carregador.

Nota: O processo de carga s6 pode ser realizado se a
temperatura do acumulador estiver dentro da faixa de
temperatura de carga admissivel, veja trecho “Dados
técnicos”.

Luz intermitente de indicacdo da carga do
acumulador

Indicagdes de trabalho

Manutencao e limpeza

OO0~ BD W W[IN|F

Arrecadacao e transporte

Colocacao em servico

Para sua seguranca

» O acumulador devera ser retirado antes de todos
os trabalhos no aparelho de jardinagem e antes
de transportar ou de guardar o aparelho de jardi-
nagem (p. ex. manutencéo, troca de ferramenta
de trabalho). Ha perigo de lesdes se o interruptor
de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

» O aparelho de jardinagem ainda continua a funci-
onar durante alguns segundos depois de ser des-
ligado (ainda ha corrente de ar). Permita que o
motor pare por completo antes de liga-lo de no-
vo.

O aparelho de jardinagem nao deve ser desligado
e ligado diretamente em seguida.

Carregar o acumulador

» Na&o utilizar outro carregador. O carregador forne-
cido esta adaptado ao acumulador de ides de litio
montado no seu aparelho de jardim.

> Observar a tensao de rede! A tensédo da fonte de
corrente deve coincidir com a chapa de identifica-
¢ao do carregador. Carregadores marcados para
230 V também podem ser operados com 220 V.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carrega-
do. Para assegurar a completa poténcia do acumula-
dor, o acumulador devera ser carregado completa-
mente no carregador antes da primeira utilizagao do
aparelho de jardinagem.

O acumulador de ides de litio pode ser carregado a
qualquer altura, sem que a sua vida util seja reduzida.
Uma interrupcdo do processo de carga ndo danifica o
acumulador.

Processo de carga

O processo de carga comeca assim que a ficha de rede
do carregador for introduzida na tomada e o acumula-
dor for em seguida colocado no carregador.

Colocar o acumulador no acumulador, como indicado
na figura, primeiro com o lado da frente (@) e em se-
guida premir o lado posterior do acumulador (®). Re-
tirar o acumulador em sequéncia invertida.

Com o processo de carga inteligente, o estado de car-
gado acumulador é reconhecido automaticamente e o
acumulador é carregado de acordo com a temperatura
e com a tensdo do acumulador, com a corrente de car-
ga ideal.

Busca de erros

%DC
4]

Sintomas Possivel causa

O aparelho de jardi- Carregar o acumulador
nagem nao funcio-

O processo de carga é sinalizado pelo
Piscar da indicacao de carga do
acumulador.

Luz permanente de indicacao da carga do
acumulador

A Luz permanente da indicacdo
de cargado acumulador sinaliza
que o acumulador esta comple-
tamente carregado ou que a
temperaturado acumulador esta
além da faixa de temperatura de carga admissivel e,
portanto, ndo pode ser carregado. O acumulador sera
carregado logo que a faixa de temperatura admissivel
for alcangada.

Quando o acumulador ndo esta introduzido, a Luz per-
manente da indicagao de carga do acumulador sinali-
za que a ficha de rede estd introduzida na tomada e
que o carregador esta pronto para funcionar.

Indicagbes para carregar

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem
interrupcéo, é possivel que o carregador se esquente.
Isto no entanto ndo tem importancia e ndo apresenta
qualquer defeito técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o carre-
gamento, indica que o acumulador esta gasto e que
deve ser substituido.

O acumulador esta equipado com uma monitorizagcdo
de temperatura NTC, que s6 permite uma carga na fai-
xa de temperatura entre 0 °C e 45 °C. Desta forma é
alcancada uma alta vida util do acumulador.

O acumulador de ides de litio é protegido contra des-
carga total por meio de “Electronic Cell Protection
(ECP)”. Quando o acumulador estd completamente
descarregado, o aparelho de jardinagem é desligado
por um disjuntor de protecg¢do: O aparelho de jardina-
gem nao trabalha mais.

~ Nao continuar a premir o interrup-
o ATENCAO tor de ligar-desligar apds o desli-
gamento automatico do aparelho
de jardim. O acumulador pode ser danificado.

Indicacoes de trabalho
Durante o trabalho devera sempre segurar o aparelho
de jardinagem aprox. 3 cm acima do chao.

Nao soprar materiais quentes, inflamaveis ou explosi-
vOos.

Solucao
Carregar o acumulador, veja também as “Ins-
trucdes para carregar”

na

Acumulador muito frio/muito quente

Permitir que o acumulador se aquecga/arrefe-
ca

Aparelho de jardinagem com defeito

Dirija-se a uma oficina de servi¢co pos-venda

A cablagem interna do aparelho de jardina- Dirija-se a uma oficina de servi¢co pos-venda

gem esta com defeito

O aparelho de jardi- Interruptor de ligar-desligar com defeito

nagem funciona
com interrupgoes

Dirija-se a uma oficina de servico pds-venda

Fortes vibragbées/  Aparelho de jardinagem com defeito

ruidos

Dirija-se a uma oficina de servico pos-venda
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Solucédo

Periodo de traba- O acumulador nao foi utilizado por muito Carregar completamente o acumulador, veja
lho, por carga do tempo ou sé foi utilizado durante curto tem- também as “instrucdes para carregar”

acumulador, curto  po

demais Acumulador vazio ou com defeito

Substituir o acumulador

Aducdo/saida de ar bloqueada

Liberar a aducdo/saida de ar

O aparelho de jardi- Bocal blogqueado
nagem nao sopra

Liberar o bocal

Nao é possivel en- Montagem incorrecta
caixar o bocal no

aparelho de jardina-

gem

veja “Montagem”

A indicagdo de car- O acumulador nao foi (correctamente) colo- Colocar o acumulador correctamente no car-

ga do acumulador cado

regador

estd permanente-
mente ligada

Nenhum processo
de carga possivel

Contactos do acumulador sujos

Limpar os contactos do acumulador, p. ex.
colocando e retirando repetidamente o acu-
mulador, se necessario substituir o acumula-
dor

Acumulador com defeito

Substituir o acumulador

Aindicacao de car- A ficha de rede do carregador nao esta (cor- Introduzir a ficha de rede (totalmente) na to-

ga do acumulador  rectamente) introduzida

mada

nao se ilumina
defeito

Tomada, cabo de rede ou carregador com  Controlar a tensdo de rede, se necessario,

permitir que o carregador seja controlado
por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas Bosch

Manutencao e servico

» O acumulador devera ser retirado antes de todos
os trabalhos no aparelho de jardinagem e antes
de transportar ou de guardar o aparelho de jardi-
nagem (p. ex. manutencao, troca de ferramenta
de trabalho). Ha perigo de lesGes se o interruptor
de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

Manutencao, limpeza e armazenamento

» Manter o aparelho de jardim sempre limpo, para
trabalhar bem e de forma segura.

Manter o aparelho de jardinagem e as aberturas de

ventilagcdo sempre limpos, para trabalhar bem e de for-

ma segura.

Jamais pulverizar/mergulhar o aparelho de jardinagem

com/em agua.

Guardar o aparelho de jardinagem em lugar seguro e

seco, fora do alcance das criancas.

Nao colocar objectos sobre o aparelho de jardinagem.

Tratamento do acumulador

Para assegurar a utilizagdo optimizada do acumulador,

devera observar as seguintes indicacées e medidas:

— Proteger o acumulador contra humidade e agua.

— Sempre guardar o acumulador a uma temperatura
de 0 °C a 50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumu-
lador dentro do automdvel no verao.

— Nao deixe o acumulador no aparelho de jardina-
gem, no caso de radiagdo solar directa.

— Atemperatura ideal para a arrecadagdo do acumu-
lador é de 5 °C.

— Limpar de vez em quando as aberturas de ventila-
¢ao do acumulador com um pincel macio, limpo e
seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o carre-
gamento, indica que o acumulador esta gasto e que
deve ser substituido.

Servico poés-venda e assisténcia ao cliente

www.bosch-garden.com

Para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentas é imprescindivel indicar o nimero de
produto de 10 digitos como consta na placa de carac-
teristicas do aparelho de jardim.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de iGes de litio, contidos, estdo su-
jeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumula-
dores podem ser transportados na rua pelo utilizador,
sem mais obrigagdes.

Na expedicédo por terceiros (por ex: transporte aéreo
ou expedicdo), devem ser observadas as especiais exi-
géncias quanto a embalagem e a designacao. Neste ca-
S0 é necessario consultar um especialista de materiais
perigosos ao preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver dani-
ficada. Colar contactos abertos e embalar o acumula-
dor de modo que ndo possa se movimentar dentro da
embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacio-
nais suplementares.

Eliminacao

Os aparelhos de jardim, os acessorios e as embala-

gens devem ser dispostos para uma reciclagem ecolé-

gica de matérias primas.

Né&o deitar os aparelhos de jardinagem, carregadores

e acumuladores/pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:
Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos apare-
lhos eléctricos e electronicos velhos e
conforme a directiva europeia
2006/66/CE relativa a acumuladores/pi-
lhas defeituosos ou gastos, estes devem

ser recolhidos separadamente e conduzidos a uma re-

ciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicagdes no capitulo

“Transporte”.

Sob reserva de alteracgées.

Bosch Power Tools
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Norme di sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente le istruzioni sotto
indicate. Acquisire dimestichezza con gli elementi di
comando ed il corretto utilizzo dell’apparecchio per

il gi

ardinaggio. Conservare in luogo sicuro il presente

manuale di istruzioni d’uso per ogni necessita futura.

Sp

iegazione dei simboli presenti sull’appa-

recchio per il giardinaggio

Allarme generale di pericolo.

Leggere le istruzioni d’uso.

per aria.

Fare in modo che persone che si trovano

nelle vicinanze rimangano a distanza di si-
curezza dall’apparecchio per il giardinag-

gio.

Attenzione a non mettere in pericolo I’inco-
lumita di persone che si trovano nelle vici-
nanze attraverso corpi lanciati o fatti volare

Ventole rotanti. Non avvicinare le mani ed i
piedi alle aperture mentre I’'apparecchio
per il giardinaggio € in funzione.

(— = ) Prestare attenzione affinché le persone che

@ si trovano nelle vicinanze non vengano feri-
te da corpi estranei che vengono fatti vola-
re dall’apparecchio per il giardinaggio. Pre-
stare attenzione affinché altre persone si

4l> | mantengano a distanza di sicurezza dall’ap-

parecchio per il giardinaggio.

Indossare degli occhiali di protezione.

Rimuovere la batteria ricaricabile prima di
pulire, regolare ’apparecchio per il giardi-
naggio oppure prima di lasciarlo incustodi-
to per breve tempo.

Z]
Non lavorare sotto la pioggia e non lasciare
@ il soffiatore per foglie all’aperto mentre pio-
ve.

Non utilizzare il caricabatteria in caso do-
vesse essere danneggiato oppure usurato.

Impiego

>

Non permettere a bambini oppure a persone che non
abbiano preso visione delle presenti istruzioni di uti-
lizzare I’'apparecchio per il giardinaggio. Le norme na-
zionali prevedono eventualmente dei limiti di restri-
zione relativamente all’eta dell’operatore. Se
I’apparecchio per il giardinaggio non viene impiega-
to, conservarlo fuori della portata dei bambini.
Questo apparecchio per il giardinaggio non é destina-
to all’'uso da parte di persone (bambini compresi) con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure a
cui manchi esperienza e/o conoscenza, se le stesse
non sono sorvegliate oppure istruite relativamente
all’uso dell’apparecchio per il giardinaggio da parte di
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicu-
rarsi che non giochino con I’'apparecchio per il giar-
dinaggio.

L’operatore o I'utente & responsabile degli inciden-
ti o dei rischi in cui possono incorrere le altre per-
sone o le loro proprieta.

Durante il funzionamento impedire che altre perso-
ne oppure animali possano trovarsi in un raggio di
3 m intorno alla zona operativa. Entro la zona ope-
rativa, I'utente & responsabile per la sicurezza nei
confronti di terzi.

Non utilizzare mai I’apparecchio per il giardinaggio
quando nelle immediate vicinanze vi sono persone
ed in modo particolare bambini oppure animali do-
mestici.

Utilizzare I'apparecchio per il giardinaggio solamente
di giorno o con una buona illuminazione artificiale.

Mai utilizzare I’'apparecchio per il giardinaggio a
piedi nudi né calzando sandali aperti. Portare sem-
pre robuste scarpe di sicurezza e pantaloni lunghi.

Prestare attenzione affinché indumenti larghi non
vengano aspirati nell’alimentazione dell’aria in
quanto questo potrebbe causare lesioni.

Mettere in funzione I’'apparecchio per il giardinag-
gio esclusivamente con bocchetta montata.

Prestare attenzione affinché capelli lunghi non ven-
gano aspirati nell’alimentazione dell’aria in quanto
questo potrebbe causare lesioni.

In caso di superfici con una certa pendenza fare at-
tenzione a non scivolare.

Mantenere libere da sporcizia tutte le aperture
dell’aria di raffreddamento.

Non soffiare mai sporcizia/foglie in direzione di
persone che si trovano nelle vicinanze.

Non effettuare alcuna modifica all’apparecchio
per il giardinaggio. Modifiche illecite possono pre-
giudicare la sicurezza dell’apparecchio per il giar-
dinaggio e causare un aumento della rumorosita e
delle vibrazioni.

Manutenzione

>

Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in
condizioni di assoluta sicurezza, assicurarsi sem-

pre che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben av-
vitati.

Controllare I'apparecchio per il giardinaggio e per
ragioni di sicurezza sostituire parti usurate o dan-
neggiate.

Accertarsi che le parti di ricambio montate siano
approvate da Bosch.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria
ricaricabile

>

Rimuovere la batteria ricaricabile dall’apparec-
chio per il giardinaggio prima di qualsiasi inter-
vento sull’apparecchio stesso (p. es. manutenzio-
ne, cambio dell’utensile ecc.) nonché durante il
suo trasporto e la conservazione. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di accensio-
ne/spegnimento esiste pericolo di lesioni.

Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili Bo-
sch previste per questo apparecchio per il giardi-
naggio. L’impiego di batterie ricaricabili diverse da
quelle consigliate potra comportare il pericolo di
lesioni e d’incendio.

Assicurarsi che I’apparecchio per il giardinaggio

sia spento prima di inserire la batteria ricaricabi-
le. L’inserimento di una batteria ricaricabile in un

apparecchio per il giardinaggio acceso puo causa-
re incidenti.

Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un corto

circuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal ca-
lore, p. es. anche dall’irradiamento solare
continuo, dal fuoco, dall’acqua e dall’umi-
dita. Esiste pericolo di esplosione.

Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli og-
getti metallici che potrebbero provocare un ca-
vallottamento dei contatti. Un corto circuito tra i
contatti delle batterie ricaricabili puo provocare
bruciature oppure lo sviluppo di incendi.

In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile.
Evitarne assolutamente il contatto. In caso di
contatto accidentale, sciacquare accuratamente
con acqua. Rivolgersiimmediatamente al medico,
qualora il liquido dovesse entrare in contatto con
gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricari-
cabile potra causare irritazioni cutanee o ustioni.

In caso di difetto e di uso improprio della batteria
ricaricabile vi & il pericolo di una fuoriuscita di va-
pori. Far entrare aria fresca e farsi visitare da un
medico in caso di disturbi. | vapori possono irrita-
re le vie respiratorie.

Ricaricare le batterie ricaricabili solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di ricarica previsto
per un determinato tipo di batteria sussiste il peri-
colo di incendio se viene utilizzato con un tipo di-
verso di batteria ricaricabile.

In caso di batterie difettose vi pud essere una
fuoriuscita di liquidi che possono umettare og-
getti vicini. Controllare le relative parti. Pulire
queste parti e, se il caso, sostituirle.

Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente
insieme al prodotto Bosch. Solo in questo modo la
batteria ricaricabile viene protetta da sovraccarico
pericoloso.

Cm)
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» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili ori-
ginali Bosch dotate della tensione indicata sulla
targhetta di identificazione del prodotto. In caso
di impiego di altre batterie ricaricabili, p. es. imita-
zioni, batterie ricaricabili rigenerate oppure pro-
dotti di terzi, esiste il pericolo di lesioni e di danni
alle cose causate da batterie che esplodono.

> Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

» Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente
nel campo di temperatura da 0 °C fino a 50 °C.
Non lasciare la batteria ricaricabile p.es. in estate
nell’automobile.

> Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione
della batteria ricaricabile con un pennello morbi-
do, pulito ed asciutto.

Indicazioni di sicurezza per caricabatteria

Custodire il caricabatteria al riparo dalla
G pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltra-
zione di acqua in un caricabatteria va ad au-
mentare il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.
> Ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili
agli ioni di litio Bosch oppure batterie ricaricabili
montate nei prodotti Bosch con le tensioni indi-
cate nei dati tecnici. In caso contrario esiste peri-
colo di incendio ed esplosione.
> Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre
pulito. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il
pericolo di una scossa elettrica.
» Prima di ogni impiego controllare il caricabatte-
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Dati tecnici

Soffiatore per foglie a batte-

ria ricaricabile
Codice prodotto 3600 HAO 3..

Velocita flusso d’aria, max. km/h 210

Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

vedi targhetta del tipo
sull’apparecchio per il

Numero di serie

giardinaggio
Batteria ricaricabile Li-lonen
Codice prodotto
- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5Ah 2 607 336 207
Tensione nominale V= 18
Autonomia
- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
Numero degli elementi della
batteria ricaricabile
- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Autonomia per carica di bat-
teria® min 10
Stazione di ricarica AL 2215 CV

Codice prodotto EU 2607 225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

ria, il cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatte-
ria in caso doveste riscontrare dei danni. Non
aprire mai personalmente il caricabatteria e farlo
riparare soltanto da personale qualificato e sol-
tanto con pezzi di ricambio originali. In caso di ca-
ricabatterie per batterie, cavi e spine danneggiate
si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

> Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente
infiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in
ambienti inflammabili. Per via del riscaldamento
del caricabatteria che si ha durante la fase di rica-
rica si viene a creare il pericolo di incendio.

> Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assi-
curato che i bambini non giocano con la stazione di
ricarica.

» Bambini e persone che a causa delle loro capacita
fisiche, sensoriali o mentali oppure a cui manchi
esperienza o conoscenza non sono in grado di uti-
lizzare la stazione di ricarica in modo sicuro, non
devono utilizzare questa stazione di ricarica sen-
za la sorveglianza oppure I’istruzione da parte di
una persona responsabile. In caso contrario esiste
il pericolo di impiego errato e di lesioni.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la
comprensione delle istruzioni d’uso. Memorizzare i
simboli ed il loro significato. L’interpretazione corretta
dei simboli contribuisce ad un utilizzo migliore e piu si-
curo dell’apparecchio per il giardinaggio.

Simbolo Significato
/‘ Direzione di reazione

ﬁ Direzione di movimento

I Accensione

O Spegnimento

Uso conforme alle norme

L’apparecchio per il giardinaggio & idoneo per la sof-
fiatura di foglie e rifiuti da giardino come ad. es. erba,
ramoscelli e aghi di pino.

Corrente di carica mA 1500
Campo ammesso di tempera-

tura di ricarica °C 0—-45
Tempo di ricarica (a batteria

scaricata)* min 63
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4
Classe di sicurezza O /10

Stazione di ricarica AL 2204 CV

Codice prodotto EU 2607 225273
UK 2607 225275
AU 2607 225 277

Corrente di carica mA 430
Campo ammesso di tempera-

tura di ricarica °C 0—45
Tempo di ricarica (a batteria

scaricata)* min 207
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Classe di sicurezza o/1

*insieme ad una batteria ricaricabile da 1,5 Ah

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di identificazione dell’apparecchio per il
giardinaggio. Le denominazioni commerciali di appa-
recchi per il giardinaggio possono essere differenti.

Informazioni sulla rumorosita e sul-
la vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente
alla norma EN 60335.

II'livello di rumore stimato A dell’apparecchio ammon-
ta normalmente: Livello di pressione acustica

60 dB(A); livello di potenza sonora 80 dB(A). Incertez-
za della misura K=3 dB.

Valori totali delle oscillazioni a, (somma di vettori in
tre direzioni) ed incertezza della misura K rilevati con-
formemente alla norma EN 60335:

ay<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che
il prodotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle
seguenti normative oppure ai relativi documenti:

EN 60335 (apparecchio a batteria ricaricabile) e

EN 60335 (stazione di carica per batterie) in base alle
prescrizioni delle direttive 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Llivello di potenza sonora garantito

83 dB(A). Procedimento di valutazione della conformi-
ta secondo appendice V.

Categoria di prodotto: 34

Fascicolo tecnico presso:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Bosch Power Tools
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Montaggio ed uso

Scopo dell’operazione Figura
1

Volume di fornitura

Applicazione della bocchetta

Caricare la batteria

Applicazione della batteria ricaricabile
Avviamento

Arresto

Indicazioni operative
Manutenzione e pulizia
Conservazione e trasporto

oo~ DM W|lwW|N

Messa in funzione

Per la Vostra sicurezza

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall’apparec-
chio per il giardinaggio prima di qualsiasi inter-
vento sull’apparecchio stesso (p. es. manutenzio-
ne, cambio dell’'utensile ecc.) nonché durante il
suo trasporto e la conservazione. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di accensio-
ne/spegnimento esiste pericolo di lesioni.

» Dopo lo spegnhimento I’'apparecchio per il giardi-
naggio continua a funzionare ancora per alcuni
secondi (flusso d’aria continuo). Lasciare arre-
stare il motore prima di riaccendere nuovamente.
Non spegnere e riaccendere subito dopo ’appa-
recchio per il giardinaggio.

Caricare la batteria

» Non utilizzare un’altra stazione di ricarica. La sta-
zione di ricarica fornita in dotazione & adatta alla
batteria ricaricabile agli ioni di litio montata
nell’apparecchio per il giardinaggio.

> Osservare la tensione di rete! La tensione della rete
deve corrispondere a quella indicata sulla stazione di
ricarica. Stazioni di ricarica previste per I'uso con
230 V possono essere azionate anche a 220 V.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita par-

zialmente carica. Per garantire I'intera potenza della

batteria ricaricabile, prima del primo impiego dell’ap-
parecchio per il giardinaggio ricaricare completamen-
te la batteria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricari-

cata in qualsiasi momento senza ridurne la durata.

Un’interruzione dell’operazione di ricarica non dan-

neggia la batteria ricaricabile.

Operazione di ricarica

L’operazione di ricarica inizia non appena la spina di
rete viene inserita nella presa per la corrente e la bat-
teria viene inserita nella sede di ricarica.

Procedendo come indicato nell’illustrazione, applicare
prima la batteria ricaricabile nella parte anteriore della
stazione di ricarica (@) e poi premere la batteria
ricaricabile verso il basso (®). Per estrarre la batteria
ricaricabile, procedere seguendo I’ordine inverso.

Individuazione dei guasti e rimedi

%DC
=

Problema Possibili cause

L’apparecchio peril Batteria scaricata
giardinaggio non

Grazie all’intelligente procedimento di ricarica, lo sta-
to di ricarica della batteria viene riconosciuto automa-
ticamente e 'operazione di ricarica avviene con la ri-
spettiva ottimale corrente di carica in base alla
temperatura della batteria e della tensione.

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi
eccessivi la batteria che in caso di deposito nella sta-
zione di ricarica resta sempre completamente carica.
Nota bene: L’operazione di ricarica € possibile solo se
la temperatura della batteria & nell’ambito del campo
ammesso di temperatura di ricarica, vedere paragrafo
«Dati tecnici».

Led indicatore di carica della batteria ad
intermittenza
L’operazione di ricarica viene segnala-
ta attraverso lampeggi a ritmo alter-

nato del led indicatore di carica della
batteria.

Led indicatore di carica della batteria sem-
pre acceso

La luce continua del led indica-
tore di carica della batteria se-
gnala che la batteria ricaricabile
& completamente carica oppure
che latemperatura della batteria
ricaricabile si trova al di fuori del campo della tempe-
ratura di ricarica ammesso e che per questo motivo
non pud essere ricaricata. Non appena si raggiunge il
campo di temperatura ammesso, inizia di nuovo "ope-
razione di ricarica della batteria.

Quando la batteria ricaricabile non & inserita, la luce
continua del led indicatore di carica della batteria sta
ad indicare che la spina di collegamento alla rete & in-
serita nella presa di alimentazione e che la stazione di
ricarica & pronta per I'esercizio.

Istruzioni per la ricarica

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di
operazioni di ricarica successivi senza interruzioni, la
stazione di ricarica si puo riscaldare. Questo fatto non
& comunque preoccupante e non ¢ indice di un difetto
tecnico della stazione di ricarica.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamen-
to dopo I'operazione di ricarica sta ad indicare che la
batteria ricaricabile dovra essere sostituita.
La batteria ricaricabile & dotata di un sensore NTC per
il controllo della temperatura che permette operazioni
di ricarica solo entro un campo di temperatura tra
0 °C e 45 °C. In questo modo si permette di raggiun-
gere una lunga durata della batteria.
La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla
«Electronic Cell Protection (ECP)» contro lo scarica-
mento totale. In caso di batteria scarica, "apparecchio
per il giardinaggio si spegne tramite un interruttore au-
tomatico. L’apparecchio per il giardinaggio non funzio-
na piu.
Dopo lo spegnimento automati-
4 ATTENZIONE co dell’apparecchio per il giar-
dinaggio non continuare a pre-

mere linterruttore di avvio/arresto. La batteria
ricaricabile potrebbe venir danneggiata.

Indicazioni operative
Durante il lavoro tenere I’'apparecchio per il giardinag-
gio sempre ca. 3 cm. sopra il terreno.

Non raccogliere soffiando materiali bollenti, incendia-
bili oppure esplosivi.

Rimedi
Caricare la batteria, vedere anche le «Istru-
zioni per la ricarica»

funziona

Batteria troppo fredda/troppo calda

Riscaldare/raffreddare la batteria

Apparecchio per il giardinaggio difettoso

Contattare il centro assistenza clienti

Cablaggio interno dell’apparecchio per il

giardinaggio difettoso

Contattare il centro assistenza clienti

L’apparecchio peril Interruttore di avvio/arresto difettoso

giardinaggio funzio-
na con interruzioni

Contattare il centro assistenza clienti
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Problema Possibili cause

Vibrazioni e rumore Apparecchio per il giardinaggio difettoso

eccessivi
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Rimedi
Contattare il centro assistenza clienti

Duratadilavoro per La batteria ricaricabile non é stata utilizzata Ricaricare completamente la batteria; vedi

caricadellabatteria per lungo tempo o solo per breve tempo

anche «Indicazioni per la ricarica»

troppo scarsa Batteria scarica o difettosa

Sostituire la batteria

Alimentazione/uscita aria bloccata

Riaprire I’alimentazione/uscita aria

L’apparecchio peril Bocchetta bloccata
giardinaggio non
soffia

Riaprire la bocchetta

Non é possibile ap- Montaggio sbagliato
plicare labocchetta

sull’apparecchio

per il giardinaggio

vedi «Montaggio»

Led indicatore di La batteria ricaricabile non € inserita (corret- Inserire la batteria ricaricabile correttamen-

caricadellabatteria tamente)

te sulla stazione di ricarica

costantemente ac-
ceso

Operazione di rica-

sporchi

| contatti delle batterie ricaricabili sono

Pulire i contatti delle batterie ricaricabili;
p.es. inserendo ed estraendo piu volte le
batterie o la batteria ricaricabile

rica impossibile Batteria difettosa

Sostituire la batteria

Led indicatore di La spina di collegamento alla rete della sta- Inserire la spina di rete (completamente)
caricadellabatteria zione di ricarica non & inserita (correttamen- nella presa per la corrente

non & acceso te)

Difetto della presa per la corrente, del cavo Controllare la tensione di rete ed, eventual-

di rete oppure della stazione di ricarica

mente, far controllare la stazione di ricarica
presso un centro per il Servizio Clienti elet-
troutensili Bosch autorizzato

Manutenzione ed assistenza

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall’apparec-
chio per il giardinaggio prima di qualsiasi inter-
vento sull’apparecchio stesso (p. es. manutenzio-
ne, cambio dell’utensile ecc.) nonché durante il
suo trasporto e la conservazione. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di accensio-
ne/spegnimento esiste pericolo di lesioni.

Manutenzione, pulizia e magazzinaggio

» Tenere apparecchio per il giardinaggio pulito
per poter lavorare bene ed in modo sicuro.

Tenere I’apparecchio per il giardinaggio e le fessure di

ventilazione puliti per poter lavorare bene ed in modo

sicuro.

Non spruzzare/immergere mai I’apparecchio per il

giardinaggio con/in acqua.

Immagazzinare I’'apparecchio per il giardinaggio in un

posto sicuro ed asciutto e al di fuori della portata dei

bambini.

Non appoggiare nessun altro oggetto sull’apparecchio

per il giardinaggio.

Cura della batteria ricaricabile

Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per ga-
rantire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:

— Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

— Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente
nel campo di temperatura da 0 °C fino a 50 °C.
Non lasciare la batteria ricaricabile p.es. in estate
nell’automobile.

— In caso di irradiamento solare diretto non lasciare
la batteria ricaricabile nell’apparecchio per il giar-
dinaggio.

— Latemperatura ottimale per la conservazione della
batteria ricaricabile & di 5 °C.

— Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione
della batteria ricaricabile con un pennello morbi-
do, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamen-
to dopo I'operazione di ricarica sta ad indicare che la
batteria ricaricabile dovra essere sostituita.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

www.bosch-garden.com

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ri-
cambio, & indispensabile comunicare sempre il codice
prodotto a dieci cifre riportato sulla targhetta di fab-
bricazione dell’apparecchio per il giardinaggio.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono
soggette ai requisiti di legge relativi a merci pericolo-
se. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate
su strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni.
In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto ae-
reo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso per la preparazione del pezzo da spedire
€ necessario ricorrere ad un esperto per merce perico-
losa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa
non & danneggiata. Coprire con nastro adesivo i con-
tatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in
modo tale che non si muova nell’imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori
norme nazionali.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente ap-

parecchi per il giardinaggio, accessori ed imballaggi di-

smessi.

Non gettare apparecchi per il giardinaggio, stazioni di

ricarica e batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti do-

mestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche diventate inservibili
e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/bat-
terie difettose o consumate devono esse-

re raccolte separatamente ed essere inviate ad una riu-

tilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti po-

tranno essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: #3902 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

loni di litio:

Osservare le istruzioni riportate nel
paragrafo «Trasporto».

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Bosch Power Tools
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Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvuldig
door. Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van het tuingereed-
schap. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze later
te kunnen raadplegen.

Verklaring van de symbolen op het tuinge-
reedschap

Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing door.

Voorkom dat personen in de buurt gewond
raken door weggeslingerde voorwerpen.

Houd in de buurt staande personen op een
IHI veilige afstand tot het tuingereedschap.
<>

Roterende blazer. Kom met uw handen of

‘x voeten niet in de openingen terwijl het tuin-

gereedschap loopt.

Let erop dat personen in de buurt niet ge-
wond raken door voorwerpen die door het
tuingereedschap worden weggeslingerd.
Houd tijdens werkzaamheden met het tuin-
gereedschap een veilige afstand tot andere
personen aan.

Draag een veiligheidsbril.

ﬁbc Verwijder de accu voordat u het tuinge-
el

reedschap reinigt, instelt of voor korte tijd
onbeheerd laat.

Werk niet in de regen. Laat de accu-blad-
@ blazer niet in de regen staan.

Gebruik het oplaadapparaat niet als het
netsnoer beschadigd is.

Bediening

>

Laat kinderen of personen die deze voorschriften
niet hebben gelezen dit tuingereedschap nooit ge-
bruiken. In uw land gelden eventueel voorschriften
ten aanzien van de leeftijd van de bediener. Be-
waar het tuingereedschap buiten het bereik van
kinderen wanneer het niet wordt gebruikt.

Dit tuingereedschap is er niet voor bestemd om te
worden gebruikt door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke ver-
mogens of gebrekkige ervaring en/of gebrekkige ken-
nis, tenzij zij onder toezicht staan van een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon, of zij van deze
persoon instructies ontvangen ten aanzien van het
gebruik van het tuingereedschap.

Kinderen moeten onder toezicht staan, om zeker te
stellen dat zij niet met het tuingereedschap spelen.
De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor
ongevallen, persoonlijk letsel of schade aan het ei-
gendom van anderen.

Tijdens het gebruik mogen zich binnen een straal
van 3 meter geen andere personen of dieren op-
houden. De bediener is in de werkomgeving ver-
antwoordelijk ten opzichte van anderen.

Gebruik het tuingereedschap nooit dicht in de
buurt van personen, in het bijzonder kinderen, of
huisdieren.

Gebruik het tuingereedschap alleen bij daglicht of
goed kunstlicht.

Gebruik het tuingereedschap niet met blote voe-
ten of met open sandalen. Draag altijd stevige
schoenen en een lange broek.

> Let erop dat er geen losse kleding in de luchttoe-
voer naar binnen wordt getrokken. Anders kan let-
sel het gevolg zijn.

» Gebruik het tuingereedschap alleen met aange-
bracht mondstuk.

> Let erop dat er geen lang haar in de luchttoevoer
naar binnen wordt getrokken. Anders kan letsel
het gevolg zijn.

» Zorg ervoor dat u op een helling altijd stevig staat.

> Laat geen vuil in de ventilatieopeningen terechtko-
men.

» Blaas vuil of bladeren nooit in de richting van per-
sonen in de buurt.

» Verander het tuingereedschap niet. Ongeoorloof-
de veranderingen kunnen de veiligheid van het
tuingereedschap beinvlioeden en tot meer geluiden
en trillingen leiden.

Onderhoud

» Controleer of alle moeren, bouten en schroeven
vastzitten, zodat een veilige toestand van het tuin-
gereedschap gewaarborgd is.

» Controleer het tuingereedschap. Versleten of be-
schadigde delen moeten veiligheidshalve worden
vervangen.

» Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch
afkomstig zijn.

Aanwijzingen voor de optimale omgang
met de accu

» Neem altijd de accu uit het tuingereedschap voor
werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van in-
zetgereedschap) en voor het vervoeren en opber-
gen van het tuingereedschap. Bij per ongeluk be-
dienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
verwondingsgevaar.

» Gebruik alleen de voor dit tuingereedschap voor-
ziene Bosch-accu’s. Het gebruik van andere accu’s
kan tot letsel en brandgevaar leiden.

> Controleer dat het tuingereedschap uitgescha-
keld is voordat u de accu in het gereedschap
plaatst. Het plaatsen van een accu in tuingereed-
schap dat ingeschakeld is, kan tot ongevallen lei-
den.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-
ting.
T Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
[m beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, water en vocht. Er bestaat explosie-
gevaar.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu
met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen
die overbrugging van de contacten kunnen ver-
oorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten
kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lek-
ken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoor-
zien contact met water af. Wanneer de vloeistof
in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirri-
taties en verbrandingen leiden.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu
kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse
lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De dam-
pen kunnen de luchtwegen irriteren.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu ge-
schikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met an-
dere accu’s wordt gebruikt.

» Als de accu defect is, kan er vloeistof uit de accu
lekken, waardoor aangrenzende voorwerpen
worden bevochtigd. Controleer de betrokken on-
derdelen. Reinig deze of vervang ze indien nodig.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw
Bosch-product. Alleen zo wordt de accu tegen ge-
vaarlijke overbelasting beschermd.

» Gebruik alleen originele Bosch-accu’s met de op
het typeplaatje van het product aangegeven
spanning. Bij gebruik van andere accu’s, zoals imi-
taties, opgeknapte accu’s of accu’s van andere
merken, bestaat gevaar voor persoonlijk letsel en
materiéle schade door exploderende accu’s.

» Bescherm de accu tegen vocht en water.

» Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen
0 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zo-
mer niet in de auto liggen.

> Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe
met een zachte, schone en droge doek.
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Veiligheidsvoorschriften voor oplaadappa-
raten

Houd het oplaadapparaat uit de buurt van

G regen en vocht. Het binnendringen van wa-
ter in het oplaadapparaat vergroot het risi-
co van een elektrische schok.

> Laad alleen Bosch-lithiumionaccu’s of dergelijke
in Bosch-producten ingebouwde accu’s op met
de in de technische gegevens aangegeven span-
ningen. Anders bestaat er brand- en explosiege-
vaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling
bestaat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, ka-
bel en stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet
als u een beschadiging hebt vastgesteld. Open
het oplaadapparaat niet zelf en laat het alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met ori-
ginele vervangingsonderdelen repareren. Bescha-
digde oplaadapparaten, kabels en stekkers vergro-
ten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemak-
kelijk brandbare ondergrond (zoals papier of tex-
tiel) of in een brandbare omgeving. Vanwege de
bij het opladen optredende verwarming van het
oplaadapparaat bestaat brandgevaar.

> Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt ge-
waarborgd dat kinderen niet met het oplaadappa-
raat spelen.

» Kinderen en personen die op grond van hun fysie-
ke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, hun on-
ervarenheid of hun gebrek aan kennis niet in
staat zijn het oplaadapparaat veilig te bedienen,
mogen dit oplaadapparaat niet zonder toezicht of
instructie door een verantwoordelijke persoon
gebruiken. Anders bestaat het gevaar van verkeer-
de bediening en lichamelijk letsel.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het le-
zen en begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg er-

voor dat u de symbolen en hun betekenis herkent. Het
juiste begrip van de symbolen helpt u het tuingereed-
schap goed en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis
/‘ Reactierichting

ﬁ Bewegingsrichting

I Inschakelen

O Uitschakelen

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor het bijeenblazen
van bladeren en tuinafval zoals gras, takken en den-
nennaalden.

Technische gegevens

Accu-bladblazer ALB 18 LI

Zaaknummer 3 600 HAO 3..

Luchtstroomsnelheid, max. km/h 210

Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

Serienummer zie typeplaatje op tuin-
gereedschap

*in combinatie met een 1,5 Ah-accu

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van uw
tuingereedschap. De handelsbenamingen van sommi-
ge tuingereedschappen kunnen afwijken.
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Accu-bladblazer ALB 18 LI
Accu Li-lon
Zaaknummer

- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5 Ah 2 607 336 207
Nominale spanning V= 18
Capaciteit

- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
Aantal accucellen

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Bedrijfsduur per acculading* min 10
Oplaadapparaat AL 2215 CV

Zaaknummer EU 2607225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Laadstroom mA 1500
Toegestaan oplaadtempera-

tuurbereik 2@ 0—-45
Oplaadtijd (bij lege accu)* min 63
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4
Isolatieklasse O/1

Oplaadapparaat AL 2204 CV

Zaaknummer EU 2607 225273
UK 2607 225 275
AU 2607 225277

Laadstroom mA 430
Toegestaan oplaadtempera-

tuurbereik °C 0—-45
Oplaadtijd (bij lege accu)* min 207
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Isolatieklasse O /10

*in combinatie met een 1,5 Ah-accu

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van uw
tuingereedschap. De handelsbenamingen van sommi-
ge tuingereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60335.

Het A-gewogen geluidsniveau van het apparaat be-
draagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 60 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 80 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.
Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtin-
gen) en onzekerheid K bepaald volgens EN 60335:
ay<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Conformiteitsverklaring (€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het on-
der ,Technische gegevens” beschreven product vol-
doet aan de volgende normen en normatieve docu-
menten: EN 60335 (accugereedschap) en EN 60335
(acculader) volgens de bepalingen van de richtlijnen
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG en
2000/14/EG.

2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsdrukniveau

83 dB(A). Wegingsmethode van de conformiteit vol-
gens aanhangsel V.

Productcategorie: 34

Technisch dossier bij:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

////&./%/W iV %ﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Bosch Power Tools
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Montage en gebruik

Handelingsdoel
Meegeleverd
Mondstuk vaststeken

Afbeelding

Accu opladen
Accu plaatsen
Inschakelen

Uitschakelen

Tips voor de werkzaamheden
Onderhoud en reiniging

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaad-
toestand van de accu automatisch herkend en wordt
de accu afhankelijk van de accutemperatuur en -span-
ning met de optimale laadstroom opgeladen.
Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien
in het oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgela-
den.

Opmerking: Het opladen is alleen mogelijk als de tem-
peratuur van de accu zich binnen het toegestane op-
laadtemperatuurbereik bevindt, zie het gedeelte
,Technische gegevens”.

Knipperende accuoplaadindicatie

OO0~ WWINIKF

Opbergen en vervoeren

Ingebruikneming

Voor uw veiligheid

» Neem altijd de accu uit het tuingereedschap voor
werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van in-
zetgereedschap) en voor het vervoeren en opber-
gen van het tuingereedschap. Bij per ongeluk be-
dienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
verwondingsgevaar.

» Het tuingereedschap loopt na het uitschakelen
nog enkele seconden uit (aanhoudende lucht-
stroom). Laat de motor uitlopen voordat u deze
weer inschakelt.

Schakel het tuingereedschap niet meteen weer in
nadat u het heeft uitgeschakeld.

Accu opladen

» Gebruik geen ander oplaadapparaat. Het meege-
leverde oplaadapparaat is afgestemd op de in het
tuingereedschap ingebouwde lithiumionaccu.

> Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de gegevens
op het typeplaatje van het oplaadapparaat. Met
230 V aangeduide oplaadapparaten kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.
Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen ge-
leverd. Om de volledige capaciteit van de accu te ver-
krijgen, laadt u voor het eerste gebruik van het tuinge-
reedschap de accu volledig in het oplaadapparaat op.
De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgela-
den zonder de levensduur te verkorten. Een onderbre-
king van het opladen schaadt de accu niet.

Opladen

Het opladen begint zodra de stekker van het oplaadap-
paraat in het stopcontact wordt gestoken en de accu
vervolgens in het oplaadapparaat wordt geplaatst.
Plaats de accu zoals in de afbeelding getoond eerst
vooraan op het oplaadapparaat (@) en duw vervolgens
de accu achteraan omlaag (®). Als u de accu wilt ver-
wijderen, gaat u in omgekeerde volgorde te werk.

Storingen opsporen

%DC

(E4d]

Symptomen Mogelijke oorzaak
Tuingereedschap Accu leeg

loopt niet

Het opladen wordt aangegeven door
knipperen van de
accuoplaadindicatie.

Permanent verlichte accuoplaadindicatie

De permanent verlichte
accuoplaadindicatie geeft aan
dat de accu volledig opgeladen
is of dat de temperatuur van de
accu buiten het toegestane tem-
peratuurbereik ligt en daarom niet kan worden opgela-
den. Zodra de temperatuur binnen het toegestane
temperatuurbereik ligt, wordt de accu opgeladen.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken,
geeft de permanent verlichte accuoplaadindicatie
aan dat de netstekker in het stopcontact is gestoken
en het oplaadapparaat gereed is voor gebruik.

Aanwijzingen voor het opladen

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder
onderbreking kan het oplaadapparaat warm worden.
Dit is echter zonder bezwaar en wijst niet op een tech-
nisch defect van het oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen
duidt erop dat de accu versleten is en moet worden
vervangen.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging
(NTC) die opladen alleen in het temperatuurbereik
tussen 0 °C en 45 °C toelaat. Daardoor wordt een lan-
ge levensduur van de accu bereikt.

De lithiumionaccu is met ,Electronic Cell Protection
(ECP)” tegen te sterk ontladen beschermd. Als de ac-
cu leeg is, wordt het tuingereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld: Het tuingereedschap
werkt niet juist.

A LET OP Druk na het automatisch uitschakelen

van het tuingereedschap niet meer op
de aan/uit-schakelaar. De accu kan an-
ders beschadigd worden.

Tips voor de werkzaamheden
Houd het tuingereedschap tijdens de werkzaamheden
altijd ca. 3 cm boven de grond.

Blaas geen hete, brandbare of explosieve materialen
bijeen.

Oplossing

Accu opladen, zie ook de ,,Aanwijzingen voor
het opladen”

Accu te koud of te heet

Accu laten opwarmen of afkoelen

Tuingereedschap defect

Neem contact op met klantenservice

Interne bekabeling van tuingereedschap de- Neem contact op met klantenservice

fect

Tuingereedschap Aan/uit-schakelaar defect
loopt met onder-
brekingen

Neem contact op met klantenservice

Sterke trillingen of Tuingereedschap defect
geluiden

Neem contact op met klantenservice

Werkduur per accu- Accu lang niet gebruikt of slechts gedurende Laat de accu volledig op; zie ook ,,Aanwijzin-

lading te gering korte tijd

gen voor het opladen”

Accu leeg of defect

Vervang de accu

Luchttoevoer/-afvoer geblokkeerd

Luchttoevoer/-afvoer vrijmaken

Tuingereedschap Mondstuk geblokkeerd
blaast niet

Mondstuk vrijmaken
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Symptomen Mogelijke oorzaak

Mondstuk kan niet Verkeerde montage
op het tuingereed-

schap worden ge-

stoken
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Oplossing
Zie ,Montage”

Accuoplaadindica-  Accu niet (goed) aangebracht

Plaats de accu correct op het oplaadappa-

tie brandt perma- raat

Il Accucontacten vuil Reinig de accucontacten, bijvoorbeeld door
Gegn opladen mo- de accu enkele keren te plaatsen en te ver-
gelijk wijderen, of vervang de accu indien nodig

Accu defect

Vervang de accu

Accuoplaadindica- Netsnoer van het oplaadapparaat is niet (of Steek de stekker (volledig) in het stopcon-

tie brandt niet niet goed) vastgestoken

tact

Stopcontact, netsnoer of oplaadapparaat Netspanning controleren, oplaadapparaat in-

defect

dien nodig door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen la-
ten controleren

Onderhoud en service

» Neem altijd de accu uit het tuingereedschap voor
werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van in-
zetgereedschap) en voor het vervoeren en opber-
gen van het tuingereedschap. Bij per ongeluk be-
dienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
verwondingsgevaar.

Onderhoud, reiniging en opbergen

» Houd het tuingereedschap schoon om goed en
veilig te kunnen werken.

Houd het tuingereedschap en de ventilatieopeningen
altijd schoon om goed en veilig te kunnen werken.

Het tuingereedschap nooit in water onderdompelen of
met water besproeien.

Bewaar het tuingereedschap op een veilige plaats,
droog en buiten bereik van kinderen.

Plaats geen andere voorwerpen op het tuingereed-
schap.

Onderhoud van de accu

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in
acht om een optimaal gebruik van de accu te waarbor-
gen.

— Bescherm de accu tegen vocht en water.

— Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen
0 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zo-
mer niet in de auto liggen.

— Laat de accu bij fel zonlicht de accu niet in het tuin-
gereedschap zitten.

— De optimale temperatuur voor het bewaren van de
accu bedraagt 5 °C.

— Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe
met een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen
duidt erop dat de accu versleten is en moet worden
vervangen.

Klantenservice en advies

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingson-
derdelen altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknum-
mer volgens het typeplaatje van het tuingereedschap.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen
voor het vervoer van gevaarlijke stoffen van toepas-
sing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder ver-
dere voorwaarden over de weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of ex-
peditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien
van verpakking en markering in acht worden genomen.
In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de ver-
zending een deskundige voor gevaarlijke goederen
worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu
zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in
acht.

Afvalverwijdering

Tuingereedschappen, toebehoren en verpakkingen

moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze

worden gerecycled.

Gooi tuingereedschappen, oplaadapparaten, accu’s

en batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG moeten niet meer bruikbare
elektrische en elektronische apparaten
en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege ac-
cu’s en batterijen apart worden ingeza-

meld en op een voor het milieu verantwoorde wijze

worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:
Li-lon E Lees de aanwijzingen in het gedeelte
,Vervoer” en neem deze in acht.

Li

Wijzigingen voorbehouden.

Bosch Power Tools
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Sikkerhedsinstrukser

Pas pa! Laes efterfolgende instrukser omhyggeligt.
Gor dig fortrolig med havevarktgjets betjeningsan-
ordninger og korrekte anvendelse. Opbevar betje-
ningsvejledningen til senere brug.

Forklaring af symboler pa havevaerktgjet

2 Generel sikkerhedsadvarsel.

I Laes betjeningsvejledningen.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande,
der kan kvaeste tilskuere.

Hold tilskuere i sikker afstand fra havevaerk-
tojet.

[ ]
ia

Roterende ventilator. Stik hverken haender
) eller fgdder ind i dbningerne, mens have-
redskabet korer.

A

C"

J

)

Pas pa omkringflyvende genstande fra ha-
veredskabet, der kan kvaeste personer, der
befinder sig i naerheden. Serg for tilstraek-
kelig afstand til andre personer, nar have-
redskabet er i brug.

—

Brug sikkerhedsbriller.

DC Fjern akkuen, far haveredskabet rengeres,
% indstilles eller forlades uden opsyn for et
kort gjeblik.

£
D Arbejd ikke, nar det regner, og opbevar ikke
akku-lavblaeseren ude i det fri, nar det reg-
ner.

Anvend ikke ladeaggregatet, hvis netkablet
AC .
er beskadiget.
=)
Betjening

» Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gen-
nemlaest denne betjeningsvejledning, anvende ha-
veveerktgjet. Lokale regler kan bestemme alderen
pa den person, som ma betjene haveveerktgjet. Ha-
vevaerktgjet skal opbevares utilgaengeligt for barn,
nar det ikke er i brug.

» Dette haveverktgj er ikke egnet til at blive brugt af
personer (inkl. bgrn) med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller manglende er-
faring og/eller manglende viden, medmindre de
overvages af en sikkerhedsansvarlig person eller
modtager instruktioner fra denne person om, hvor-
dan haveverktgjet skal handteres.

Bor skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
haveveerktgjet.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der
sker pa andre mennesker eller deres ejendom.

» Fremmede personer eller dyr skal under arbejdet
opholde sig i en radius pa mindst 3 meter vaek fra
arbejdsomradet. | arbejdsomradet baerer brugeren
ansvaret over for tredjemand.

» Brug aldrig haveveaerktgjet, mens personer, isaer
bern eller keeledyr, er i naerheden.

» Anvend kun haveveaerktgjet ved dagslys eller godt
kunstigt lys.

» Betjen ikke haveveaerktejet med bare fedder eller
abne sandaler. Beer altid fastsiddende fodtej og
lange bukser.

» Vaer opmaerksom pa, at lgst tej ikke traekkes ind i
lufttilferslen, da dette kan fare til kvaestelser.

» Brug kun haveredskabet med pasat dyse.

Veer opmaerksom pa, at langt har ikke treekkes ind
i lufttilferslen, da dette kan fare til kveestelser.

Serg altid for at sta sikkert pa skrat terreen.
Hold alle keleluftabninger fri for snavs.

Blaes aldrig snavs/lgv hen imod personer, der be-
finder sig i naerheden.

Uder ikke aendringer pa havevzaerktgjet. Ikke til-
ladte andringer kan forringe dit havevaerktgjs sik-
kerhed og fare til mere st@j og sterre vibrationer.

Vedligeholdelse

>

>

>

Kontroller, at alle matrikker, bolte og skruer sidder
rigtigt, sa haveveerktgjets arbejdstilstand er sikret.
Kontroller haveveaerktgjet og erstat for en sikker-
heds skyld slidte eller beskadigede dele.

Serg for kun at montere reservedele, der er god-
kendt af Bosch.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

>

Tag akkuen ud af haveredskabet, for der arbejdes
pa haveredskabet (f.eks. vedligeholdelse, vaerk-
tojsskift osv.) samt for det transporteres og leeg-
ges til opbevaring. Utilsigtet betjening af start-
stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.
Brug kun Bosch akkuerne, der er beregnet til det-
te havevaerktej. Brug af andre akkuer kan fare til
kvaestelser og er forbundet med brandfare.
Sikre, at havevarktgjet er slukket, for akku’en
saettes i. Der kan opsta uheld, hvis en akku saettes
i et haveveerktgj, der er teendt.
Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.
Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa
. mod varige solstraler, brand, vand og fug-
tighed). Fare for eksplosion.
lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring
med kontorclips, menter, nogler, som, skruer el-
ler andre sma metalgenstande, da disse kan kort-
slutte kontakterne. En kortslutning mellem akku-
kontakterne gger risikoen for personskader i form
af forbraendinger.
Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med
vand. Sog leege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-
vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.
Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan
der sive dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis
du feler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.
Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbe-
falet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet
til en bestemt type batterier, mé ikke benyttes med
andre batterier — brandfare.
Er akkuen defekt, kan vaeske traenge ud og befug-
te naerliggende genstande. Kontrollér berorte de-
le. Renger disse eller skift dem i givet fald ud.
Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch
produkt. Kun pa denne made beskyttes akkuen
mod farlig overbelastning.
Anvend kun originale akkuer fra Bosch, der skal
have den spzaending, der er angivet pa dit pro-
dukts typeskilt. Bruges andre akkuer som f.eks. ef-
terligninger, istandsatte akkuer eller fremmede fa-
brikater er der fare for kvaestelser samt tingskader,
da akkuerne kan eksplodere.
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mel-
lem 0 °C og 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen
f.eks. om sommeren.
Renggr akkuens ventilationsdbninger en gang imel-
lem med en blgd, ren og ter pensel.

Sikkerhedsforskrifter for ladeaggregater

eller fugtighed. Indtraengning af vand i lade-
aggregatet gger risikoen for elektrisk sted.

Oplad kun Bosch Li-lon-akkuer eller akkuer, der

er monteret i Bosch produkter, med de spaendin-
ger, der er angivet under tekniske data. Ellers er
der fare for brand og eksplosion.

Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for
elektrisk stad.

Kontrollér ladeaggregat, kabel og stik for brug.
Anvend ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadi-
get. Forsog ikke at dbne ladeaggregatet og sorg
for at det repareres af kvalificerede fagfolk, og at
der kun benyttes originale reservedele. Beskadi-
gede ladeaggregater, kabler og stik gger risikoen
for elektrisk stad.

Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar un-
dergrund (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i
braendbare omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet
bliver varmt under opladningen. Brandfare!

G Ladeaggregatet ma ikke udsaettes for regn
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» Sorg for, at bern er under opsyn. Dermed sikres
det, at barn ikke leger med ladeaggregatet.

» Born og personer, der pa grund af deres fysiske,
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sensoriske eller psykiske evner eller uerfarenhed
eller ukendskab ikke er i stand til at betjene ladeag-
gregatet, ma ikke bruge dette ladeaggregat uden
opsyn eller instruktion fra en ansvarlig person. El-
lers er der fare for fejlbetjening og kveestelser.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne
laese og forstd betjeningsvejledningen. Laeg maerke til
symbolerne og overhold deres betydning. En rigtig for-
staelse af symbolerne er med til at sikre en god og sik-
ker brug af havevaerktgjet.

Symbol Betydning
/‘ Reaktionsretning

ﬁ Bevaegelsesretning

I Start
O Stop

Beregnet anvendelse

Haveredskabet er beregnet til at blaese lov og haveaf-
fald som f.eks. grees, grene og nale fra lgvtraeer sam-
men.

Tekniske data

Dansk | 33
Akku-lgvblzeser ALB 18 LI
Ladeaggregat AL 2204 CcV
Typenummer EU 2607 225273
UK 2607 225 275
AU 2607 225 277
Ladestrem mA 430
Tilladt temperaturomrade for
opladning °C 0—45
Ladetid (tom akku)* min 207
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Beskyttelsesklasse o/1

*i forbindelse med en 1,5 Ah akku

Laeg meerke til typenummeret pa typeskiltet til dit ha-
vevaerktgj. Handelsbetegnelserne for de enkelte ha-
vevaerktejer kan variere.

Stwaj-/vibrationsinformation

Méleveerdier for stej er beregnet iht. EN 60335.

Maskinens A-veegtede stgjniveau er typisk:
Lydtryksniveau 60 dB(A); lydeffektniveau 80 dB(A).
Usikkerhed K=3 dB.

Sankede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre ret-
ninger) og usikkerhed K beregnet iht. EN 60335:
a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Overensstemmelseserklering €€

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at det produkt,
der er beskrevet under ,Tekniske data“, er i overens-
stemmelse med fglgende standarder eller normative
dokumenter: EN 60335 (akku-apparat) og EN 60335
(akku-ladeaggregater) iht. bestemmelserne i retnings-
linjerne 2006/95/EF, 2004/108/EF, 2006/42/EF,
2000/14/EF.

2000/14/EF: Garanteret lydeffektniveau 83 dB(A).
Procedurer for overensstemmelsesvurdering iht. bilag

Typenummer 3 600 HAO 3.. V.

Luftstremhastighed, maks. km/h 210 Produktkategori: 34

Vaegt svarer til Teknisk dossier hos:

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8 Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,

Serienummer se typeskilt pa have- Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

veerktgjet Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Akku Li-lon Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Typenummer

- 1,3 Ah 2 607 336 039 . -

- 1,5Ah 2 607 336 207 W%/M iV /%[5) Lo

Nominel spaending V= 18

Kapacitet Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

- 2607 336 039 Ah 1,3 D-70745 Leinfelden-Echterdingen

- 2607 336 207 Ah 1,5 25.03.2011

Antal akkuceller . .

- 2607 336 039 5  Montering og drift

- 2607 336 207 5

Driffsvarighed pr. akku-lad- Handlingsmal Fig.

ning* min 10 Leveringsomfang 1

Ladeaggregat AL 2215 CV Pasaetning af dyse 2

Typenummer EU 2607 225471 Opladning af akku 3
UK 2607 225473 Iszet akk 3
AU 2607 225 475 St aku

Ladestrem mA 1500 Taendfng 4

Tilladt temperaturomrade for Slukning 4

opladning G 0—45 Arbejdsanvisninger 5

Ladetid (tom akku)* min 63 Vedligeholdelse og rengering 6

Veegt svarer til Opbevaring og transport 6

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4

Beskyttelsesklasse o] /11 |brugtagning

*i forbindelse med en 1,5 Ah akku

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit ha-
veveerktej. Handelsbetegnelserne for de enkelte ha-
vevaerktgjer kan variere.

For din egen sikkerheds skyld

» Tagakkuen ud af haveredskabet, for der arbejdes
pa haveredskabet (f.eks. vedligeholdelse, vaerk-
tojsskift osv.) samt for det transporteres og lag-
ges til opbevaring. Utilsigtet betjening af start-
stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

» Haveredskabet fortsaetter med at lobe i endnu et
par sekunder, efter det er blevet slukket (vedva-
rende luftstrem). Lad motoren lgbe ud, for du
taender for den igen.

Sluk og taend aldrig for haveredskabet umiddel-
bart efter hinanden.

Bosch Power Tools
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Opladning af akku

» Anvend ikke noget andet ladeaggregat. Det med-
leverede ladeaggregat er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der er monteret i havevaerktgjet.

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaen-
ding skal stemme overens med angivelserne pa la-
deaggregatets typeskilt. Ladeaggregater til 230 V
kan ogsa tilsluttes 220 V.

Bemaerk: Akkuen er til dels opladet ved udleveringen.

For at sikre at akkuen fungerer 100% lades akkuen

fuldstendigt i ladeaggregatet, for haveredskabet ta-

ges i brug ferste gang.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at leve-

tiden forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadi-

ger ikke akkuen.

Opladning

Opladningen gar i gang, sa snart ladeaggregatets net-
stik saettes i stikdasen og akkuen herefter saettes i
ladeaggregatet.

Anbring ferst akkuen foran pa ladeaggregatet som vist
pa billedet (@) og tryk herefter akkuen ned bagtil (®).
Akkuen tages ud i omvendt rekkefglge.

Den intelligente ladeproces gor, at akkumulatorens la-
detilstand automatisk erkendes og lades med den
mest velegnede ladestrem, afhaengigt af akkumulato-
rens temperatur og spaending.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet

100 %, nar den opbevares i ladeaggregatet.

Bemaerk: Opladningen er kun mulig, nar akkuens tem-
peratur ligger i det tilladte ladetemperaturomrade, se
afsnit ,Tekniske data“.

Blinklys akku-kontrollampe

Opladningen signaliseres ved at akku-
kontrollampen blinker.

Fejlsogning

%DC
=

Symptom Mulig arsag
Haveveerktgj kerer  Akkuen er afladt
ikke

Konstant lys akku-kontrollampe

Lyser akku-kontrollampen va-
rigt, betyder det, at akkuen er
helt opladet eller at akkuens
temperatur er uden for det tillad-
te ladetemperaturomrade og
derfor ikke kan lades. Sa snart det tilladte temperatur-
omrade er naet, lades akkuen.

Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i akku-
kontrollampen, at netstikket er sat i stikdasen og lade-
aggregatet er klart.

Tips vedr. opladning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det opla-
des hele tiden eller en opladningscyklus falger den
naeste uden afbrydelser. Dette er dog uden betydning
og er ikke tegn pa en teknisk defekt af ladeaggregatet.
Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er
det tegn p3, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.
Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervag-
ning, som kun tillader en opladning i temperaturomra-
det mellem 0 °C og 45 °C. Derved opnas en hgj levetid
for akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)*“. Er akkuen afladet, sluk-
kes haveredskabet med en beskyttelseskontakt: Have-
redskabet arbejder ikke mere.

A PASP A Tryk efter automatisk slukning af have-

vaerktgjet ikke mere pa start-stop-kon-
takten. Akkuen kan blive beskadiget.

Arbejdsvejledning
Hold altid haveredskabet ca. 3 cm over jorden under
arbejdet.

Blaes ikke varme, braeendbare eller eksplosive materia-
ler sammen.

Afhjzelpning

Oplad akkuen, se ogsa ,Forskrifter mht. op-
ladning®

Akkuen er for kold/varm

Opvarm/afkal akkuen

Haveveerktgj defekt

Kontakt serviceforhandleren

Haveverktgjets indvendige ledninger er be- Kontakt serviceforhandleren

skadiget

Haveverktej kerer i Start-stop-kontakten er defekt
intervaller

Kontakt serviceforhandleren

For stor vibration/
stgj

Haveverktgj defekt

Kontakt serviceforhandleren

Arbejdsvarighed pr. Akku har ikke veeret brugt i leengere tid eller Oplad akku helt; se ogsé , Tips vedr. oplad-

akkuladning for lille kun i kort tid

ning*“

Akku er tom eller defekt

Skift akkuen

Lufttilfgrsel/-udgang blokeret

Afbloker Iufttilfersel/-udgang

Haveredskab blaeser Dyse er blokeret
ikke

Afbloker dyse

Dyse kan ikke anbrin- Forkert montering
ges pa haveredskab

se ,Montering*“

Akku-kontrollampe  Akku er ikke sat (rigtigt) i

Seaet akku korrekt pa ladeaggregat

lyser hele tiden

Opladning er ikke
mulig

Akkukontakter er snavset

Renger akkukontakter; f.eks. ved at satte ak-
kuen i og tage den ud flere gange eller erstat-
te den

Akku defekt

Skift akkuen

Akku-ladeindikator Ladeaggregatets netstik er ikke sat (rigtigt) i Saet netstikket (helt) ind i stikdasen

lyser ikke
fekt

Stikdase, netkabel eller ladeaggregat er de- Kontrollér netspaendingen, lad evt. ladeag-

gregatet blive kontrolleret af en autoriseret
servicecenter for Bosch-el-vaerktgj

Vedligeholdelse og service

» Tag akkuen ud af haveredskabet, for der arbejdes
pa haveredskabet (f.eks. vedligeholdelse, vaerk-
tojsskift osv.) samt for det transporteres og leeg-
ges til opbevaring. Utilsigtet betjening af start-
stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

Vedligeholdelse, rengering og opbevaring
» Hold havevarktgjet rent for at arbejde sikkert og
godt.

Haveredskab og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at kunne arbejde godt og sikkert.

Sprejt/dyp aldrig haveredskabet med/i vand.

Opbevar haveredskabet et sikkert sted, som skal veere
tert og uden for bgrns rekkevidde.

Stil ikke andre genstande fra pa haveredskabet.
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Akku-pleje

Overhold falgende forskrifter og foranstaltninger for at
muliggere en optimal brug af akkuen:

— Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

— Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mel-
lem 0 °C og 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen
f.eks. om sommeren.

— Lad ikke akkuen blive siddende i havevaerktgjet i
solskinsvejr.

— Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen
er5 °C.

— Renger akkuens ventilationsabninger en gang imel-
lem med en blgd, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er
det tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Kundeservice og kunderadgivning
www.bosch-garden.com

Det 10-cifrede typenummer pa haveveerktgjets type-
skilt skal altid angives ved forespargsler og bestilling
af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af bru-
geren pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttrans-
port eller spedition) skal seerlige krav vedr. emballage
og maerkning overholdes. Her skal man kontakte en fa-
regodsekspert, for forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb
abne kontakter og indpak akkuen pa en sddan made,
at den ikke kan bevaege sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefgrende, nationale
forskrifter.

Bortskaffelse

Haveveerktgj, tilbehgr og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Smid ikke haveveerktgj, ladeaggregater og akkuer/bat-
terier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2002/96/EF
skal affald af elektrisk og elektronisk ud-
styr (WEEE) og iht. det europaiske direk-
tiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrug-
te akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.
Akkuer/batterier:

Li-lon:

Falg venligst henvisninger i afsnit
»lransport®.

Ret til zendringer forbeholdes.
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Siakerhetsanvisningar

Obs! Lds noggrant igenom anvisningarna. Gor dig for-
trogen med triadgardsredskapets manéverorgan och
dess korrekta anvandning. Férvara bruksanvisningen
for senare behov.

Beskrivning av symbolerna pa triadgards-
redskapet

2 Allman varning for riskmoment.

Las noga igenom bruksanvisningen.

Se till att personer som star i narheten inte
skadas av foremal som eventuellt slungas
ut.

Hall personer pa betryggande avstand fran

g tradgardsredskapet.
QIH‘

Roterande flakt. Se till att du inte fér han-

‘x derna och fétterna mot éppningarna nar

tradgardsredskapet ar igang.

Se till att personer som star i narheten inte
skadas av frammande partiklar som trad-
gardsredskapet eventuellt slungar ut. Se till
att obehoriga personer halls pa betryggan-
de avstand fran tradgardsredskapet.

Bar skyddsglasogon.

Ta bort batteriet fére rengéring och install-
ning av tradgardsredskapet eller om det fér
en stund lamnas utan uppsikt.

Anvand inte den sladdlésa I6vblasaren i
regn och |at den inte heller sta ute i regn.

Anvand inte laddaren om natsladden ar ska-
dad.

Anvéandning

>

Lat aldrig barn eller personer som inte ar fértrogna
med bruksanvisningen anvanda tradgardsredska-
pet. Nationella foreskrifter begransar eventuellt
tillaten alder fér anvandning. Nar tradgardsredska-
pet inte anvands ska det forvaras oatkomligt for
barn.

Tradgardsredskapet far inte anvandas av person
(inklusive barn) med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga och/eller som saknar den er-
farenhet och kunskap som kravs for hantering. Un-
dantag gors om personen dvervakas av en ansvarig
person som kan undervisa i tradgardsredskapets
anvandning.

Barn bor 6vervakas for att sakerstalla att de inte le-
ker med tradgardsredskapet.

Anvéndaren eller dgaren ansvarar fér olyckor och
skador som drabbar andra manniskor eller deras
egendom.

Nér tradgardsredskapet anvands far inga andra
personer eller djur uppehélla sig inom en omkrets
pa 3 m. Operatéren ansvarar fér fraimmande per-
son.

Anvand aldrig tradgardsredskapet nar personer,
speciellt da barn eller husdjur, uppehaller sig i nar-
heten.

Anvand tradgardsredskapet endast i dagsljus eller
vid god belysning.

Du far inte anvanda tradgardsredskapet barfota el-
ler med 6ppna sandaler. Anvand alltid kraftiga skor
och langa byxor.

> Se till att 16st hangande klader inte dras in i luftin-
taget eftersom detta kan leda till personskada.

» Anvand tradgardsredskapet endast med monterat
munstycke.

> Se till att langt har inte dras in i luftintaget efter-
som detta kan leda till personskada.

» Se till att du pa slutning star stadigt.

» Hall alla kylluftséppningar rena.

> Blas aldrig smuts/Iév mot personer som star i nar-
heten.

> Gor inga férdandringar pa tradgardsredskapet.
Otillatna forandringar kan menligt paverka trad-
gardsredskapets sdkerhet och leda till kraftigare
buller och vibrationer.

Service

» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
stadigt fast; detta garanterar att tradgardsredska-
pets tillforlitlighet uppratthalls.

» Kontrollera tradgardsredskapet och byt av sdker-
hetsskal ut forslitna och skadade delar.

» Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat.

Anvisningar for korrekt hantering av batte-
rimodulen

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa trad-
gardsredskapet (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring av trad-
gardsredskapet. Om stromstéllaren oavsiktligt ak-
tiveras finns risk for personskada.

» Anviand endast Bosch batterier som dr avsedda
for tridgardsredskapet. Om andra batterier an-
vands, finns risk for kroppsskada och brand.

» Kontrollera att tridgardsredskapet ar frankopp-
lat innan batteriet satts in. Satt inte in batteriet i
ett inkopplat tradgardsredskap detta kan leda till
olyckor.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslut-
ning.
A Skydda batteriet mot hég virme som
m t. ex. langre solbestralning, eld, vatten
och fukt. Explosionsrisk foreligger.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och an-
dra sma metallfé6remal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika en bygling av kontakterna.
En kortslutning av batterimodulens kontakter kan
leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sitt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vitskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.
Om vitska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra hu-
dirritation och brannskada.

> Iskadad eller felanvind batteri kan angor uppsta.
Tillfor friskluft och uppsék likare vid akommor.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillver-
karen rekommenderat. Om en laddare som &r av-
sedd for en viss typ av batterier anvands fér andra
batterityper finns risk for brand.

» Fran ett defekt batteri kan vitska rinna ut och va-
ta foremal i ndrheten. Kontrollera berorda delar.
Rengor eller byt ut dem vid behov.

» Anvind batteriet endast for produkter fran
Bosch. Pa sa satt skyddas batteriet mot farlig 6ver-
belastning.

» Anvind endast originalbatterier fran Bosch med
den spdnning som anges pa produktens typskylt.
Om andra batterier anvands, t.ex. kopierade batte-
rier, renoverade batterier eller batterier av fram-
mande fabrikat, finns risk for att batteriet explode-
rar och orsakar person- och sakskador.

» Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

» Batterimodulen far endast lagras inom ett tempe-
raturomrade mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfér in-
te batterimodulen t. ex. pa sommaren ligga kvar i
bilen.

» Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilations-
6ppningar med en mjuk, ren och torr pensel.

Sdkerhetsanvisningar for laddare

Skydda laddaren mot regn och vita.
G Tranger vatten in i laddaren 6kar risken for
elektrisk stot.

» Ladda endast Bosch litium-jonbatterier eller bat-
terier som monterats i Bosch produkter med en
spanning som anges i tekniska data. | annat fall
finns risk for brand och explosion.

» Hall laddaren ren. Férorening kan leda till elektrisk
stot.
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» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore
varje anvandning. En skadad laddare far inte an-
vindas. Du far sjilv aldrig 6ppna laddaren, lat
den repareras av kvalificerad fackman och en-
dast med originalreservdelar. Skadade laddare,
ledningar eller stickkontakter 6kar risken for elek-
trisk stot.

» Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag
(t. ex. papper, textilier mm) resp. i brannbar om-
givning. Vid laddningen varms laddaren upp vilket
kan medféra brandrisk.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med
laddaren.

» Laddaren far inte anvédndas av barn eller perso-
ner med begrinsad fysisk, sensorisk eller psykisk
férmaga eller som saknar den erfarenhet och
kunskap som kravs for siker hantering. Undantag
go6rs om personen 6vervakas av en ansvarig per-
son som dven kan undervisa i laddarens anvind-
ning. | annat fall finns risk for felhantering och per-
sonskada.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och for-
sta bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras be-
tydelse pa minnet. Korrekt tolkning av symbolerna bi-
drar till battre och sdkrare anvandning av
tradgardsredskapet.

Symbol Betydelse
/‘ Reaktionsriktning

ﬁ Rorelseriktning

I Inkoppling

O Urkoppling

Andamalsenlig anvindning

Tradgardsredskapet ar avsett for sammanblasning av
|6v och tradgardsavfall som t.ex. gras, kvistar och tall-
barr.

Tekniska data

Sladdlés l6vblasare ALB 18 LI

Produktnummer 3 600 HAO 3..

Luftstrommens hastighet,

max. km/h 210

Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,8

Serienummer se dataskylten pa trad-
gardsredskapet

Batterimodul Li-jon

Produktnummer

- 1,3 Ah 2 607 336 039

- 1,5Ah 2 607 336 207

Markspanning V= 18

Kapacitet

- 2607 336 039 Ah 1,3

- 2607 336 207 Ah 1,5

Antal battericeller

- 2607 336 039 5

- 2607 336 207 5

Drifttid med en batteriladd-

ning* min 10
*i kombination med ett 1,5 Ah batteri

Beakta produktnumret pa tradgardsredskapets typ-
skylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgards-
redskap kan variera.
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Sladdlés lvblasare ALB 18 LI
Laddare AL 2215 CV
Produktnummer EU 2607 225 471

UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Laddningsstrom mA 1500
Tillatet temperaturomrade

for laddning °C 0—45
Laddningstid (batterimodu-

len urladdad)* min 63
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4
Skyddsklass o/
Laddare AL 2204 CV
Produktnummer EU 2607 225 273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Laddningsstrém mA 430
Tillatet temperaturomrade

fér laddning °C 0—45
Laddningstid (batterimodu-

len urladdad)* min 207
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7
Skyddsklass O/1

*i kombination med ett 1,5 Ah batteri

Beakta produktnumret pa tradgardsredskapets typ-
skylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgards-
redskap kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Métvardena for ljudnivan har tagits fram enligt

EN 60335.

Redskapets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 60 dB(A); ljudeffektniva 80 dB(A). Onog-
grannhet K=3 dB.

Totala vibrationsemissionsvarden a,, (vektorsumma ur
tre riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt
EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Forsakran om
overensstimmelse (€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna
produkt som beskrivs i "Tekniska data” éverensstam-
mer med féljande normer och normativa dokument:
EN 60335 (sladdlost verktyg) och EN 60335 (batteri-
laddare) uppfyller bestammelserna i direktiven
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG.

2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva 83 dB(A). Be-
démningsmetod fér 6verensstammelse enligt bilaga V.

Produktkategori: 34
Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/m sV /%fﬁfé'ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Bosch Power Tools
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Montering och drift

Leveransen omfattar

w
o
=
=

Satt pd munstycket

Batteriets laddning
Insattning av batteri
Inkoppling

Urkoppling
Arbetsanvisningar
Underhall och rengéring
Lagring och transport

oo~ DM W W[IN|F

Driftstart

For din sdkerhet

» Ta bort batteriet innan atgarder utférs pa trad-
gardsredskapet (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring av trad-
gardsredskapet. Om stromstéllaren oavsiktligt ak-
tiveras finns risk for personskada.

» Efter franslag gar tridgardsredskapet dnnu nagra
sekunder (fortsatt luftstrom). Lat motorn stanna
innan den ater kopplas pa.

Tradgardsredskapet far inte upprepade ganger i
foljd kopplas pa och fran.

Batteriets laddning

» Anvind inte en laddare av annat fabrikat. Den
medlevererade laddaren ar anpassad till i trad-
gardsredskapet monterat li-jonbatteri.

» Beakta nidtspanningen! Kontrollera att stromkal-
lans spdnning 6verensstammer med uppgifterna
pa laddarens typskylt. Laddare méarkta med 230 V
kan aven anslutas till 220 V.

Anvisning: Batteriet levereras delladdat. For full effekt

ska batteriet fére forsta anvandningen av tradgards-

redskapet laddas upp i laddaren.

Litium-jonbatteriet kan ndr som helst laddas upp efter-

som detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas

inte om laddning avbryts.

Laddning

Laddningen startar nar laddarens stickpropp ansluts
till natuttaget och batterimodulen placeras i laddaren.
Lagg forst upp batterimodulen som bilden visar fram-
till pa laddaren (@) och tryck sedan batterimodulen
ned baktill (®). For uttagning av batterimodulen foérfar
i omvand ordningsféljd.

Fels6kning

%DC
==

Symptom Mojlig orsak

Tradgardsredskapet Batterimodulen &r urladdad
fungerar inte

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar auto-
matiskt batterimodulens laddningstillstand och laddar
i relation till batteriets temperatur och spanning med
optimal laddstrém.

Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar ful-
laddat nar det sitter kvar i laddaren.

Anvisning: Batterimodulen kan laddas upp endast nar
dess temperatur ligger inom tillatet temperaturomréa-
de, se avsnitt "Tekniska data”.

Blinkindikering vid laddning

Pagéende laddning signaleras med
blink i laddningsindikatorn.

Kontinuerligt ljus vid laddning

Kontinuerligt ljus i
laddningsindikatorn signalerar
att batterimodulen ar fullstan-
digt uppladdad eller att batteri-
modulens temperatur ligger ut-
anfor tillatet temperaturomrade och att den darfér
inte kan laddas. Sa fort tillaten temperatur uppnas,
startar batterimodulens laddning.

Om batterimodulen inte ar insatt signalerar konstant
ljus i laddningsindikatorn att natsladden ar ansluten
till vagguttaget och att laddaren &r klar for anvandning.

Anvisningar foér laddning

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade ladd-
ningscykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta
ar utan betydelse och ar inte ett tecken pa att laddaren
har en teknisk defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder
det pa att batterierna ar férbrukade och maste bytas
mot nya.

Batteriet ar forsedd med en NTC-temperatur-
overvakning som endast tillater uppladdning inom ett
temperaturomrade mellan 0 °C och 45 °C. Harvid
uppnar batteriet en lang brukstid.

Litiumjonbatteriet skyddas mot djupurladdning med
”Electronic Cell Protection (ECP)”. Vid urladdat batte-
ri kopplar skyddskopplingen fran tradgardsredskapet:
Tradgardsredskapet fungerar inte langre.

A OBS Tryck inte pa stromstillaren efter det trid-

gardsredskapet automatiskt kopplats fran.
Risk finns for att batterimodulen skadas.
Arbetsanvisningar

Hall tradgardsredskapet under arbetet ca 3 cm 6ver
marken.

Blas inte samman heta, brannbara eller explosiva material.

Atgird
Vid laddning av batterimodulen f6lj anvis-
ningarna

Batterimodulen for kall/het

Véarm/kyl batterimodulen

Tradgardsredskapet ar defekt

Uppsok kundservicen

Tradgardsredskapets inre kablar defekta ~ Uppsok kundservicen

Tradgardsredskapet Strémstéllaren defekt
gar med avbrott

Uppsdk kundservicen

Kraftiga vibrationer/ Tradgardsredskapet ar defekt
buller

Uppsdk kundservicen

For kort funktionstid Batteriet har under en langre tid inte an-  Ladda fullstandigt upp batteriet, se daven

per batteriladdning  vénts eller endast helt kort

”Anvisningar for laddning”

Batteriet tomt eller defekt

Ersatt batterimodulen

Luftinloppet/-utloppet blockerat

Rengor luftinloppet/-utloppet

Tradgardsredskap Munstycket igentappt
blaser inte langre

Rengdér munstycket

Munstycket kan inte Felaktig montering
sattas pa tradgards-
redskapet

se "Montering”

Laddningsindikatorn ~ Batterimodulen inte (korrekt) insatt

Satt upp batterimodulen korrekt pa laddaren

lyser kontinuerligt
Laddning inte mojlig

Batterikontakterna ar férorenade

Rengor kontakterna t.ex. genom att uppre-
pade ganger satta in och ta ut batterimodu-
len, eller byt batterimodulen vid behov

Batterimodulen defekt

Ersatt batterimodulen
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Symptom Méjlig orsak Atgird
Laddningsindikering- Laddarens stickpropp ar inte (korrekt) Anslut stickproppen korrekt i vagguttaget
en lyserinte kopplad
Vagguttaget, natsladden eller laddaren ar  Kontrollera natspanningen, 1at vid behov en
defekt auktoriserad serviceverkstad for Bosch

el-verktyg kontrollera laddaren

Underhall och service Sekundaér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
“Transport”.

» Ta bort batteriet innan atgéarder utfors pa trad-
gardsredskapet (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fore transport och lagring av trad-
gardsredskapet. Om stromstallaren oavsiktligt ak-
tiveras finns risk for personskada.

Underhall, rengoring och lagring

> Hall tradgardsredskapet rent fér bra och sikert Andringar férbehalles.
arbete.

Hall tradgéardsredskapet och dess ventilationsépp-

ningar rena for bra och sakert arbete.

Spruta/doppa inte tradgérdsredskapet med/i vatten.

Lagra tradgardsredskapet pa ett sdkert och torrt stalle
utom rackhall fér barn.

Stéll inte upp andra féremal pa tradgardsredskapet.

Batterimodulens skotsel

Beakta foljande anvisningar och atgarder fér optimal
anvandning av batterimodulen:

— Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

— Batterimodulen far endast lagras inom ett tempe-
raturomrade mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfor in-
te batterimodulen t. ex. pa sommaren ligga kvar i
bilen.

— Lat inte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i
direkt solsken.

— Optimal temperatur for forvaring av batterimodu-
lenar5 °C.

— Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilations-
oppningar med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder
det pa att batterierna ar forbrukade och maste bytas
mot nya.

Kundservice och kundkonsulter

www.bosch-garden.com

Var vénlig ange vid forfragningar och reservdelsbestall-
ningar produktnumret som bestar av 10 siffror och
som finns pa tradgardsredskapets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kra-
ven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor fér férpackning och
markning beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av
transport en expert for farligt gods konsulteras.
Batterier far forsdandas endast om héljet ar oskadat.
Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batteriet sa att
det inte kan roras i férpackningen.

Beakta aven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

Tradgardsredskap, tillbehér och férpackning ska om-

handertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Sléng inte tradgardsredskap, laddare och inte heller

batterier i hushallsavfall!

Endast fér EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elektriska och elektro-
niska apparater och enligt europeiska di-
rektivet 2006/66/EG felaktiga eller for-
brukade batterier separat omhéandertas
och pa miljévanligt satt lamnas in for ater-
vinning.
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Sikkerhetsinformasjon

OBS! Les ngye gjennom nedenstaende instrukser.
Gjor deg kjent med betjeningselementene og den
korrekte bruken av hageredskapet. Ta godt vare pa
driftsinstruksen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa hageredskapet

2 Generell fareinformasjon.

E

Les gjennom denne driftsinstruksen.

Pass pa at personer som star i naerheten
ikke skades av fremmedlegemer som slyn-
ges bort.

[ ]
ia

Hold personerinaerheten pa sikker avstand
fra hageredskapet.

Roterende vifte. Hender og fotter ma ikke
) bergre apningene nar hageredskapet gar.

A

J

)

Pass pa at personer som befinner seg i neer-
heten ikke skades av fremmedlegemer som
slynges rundt av hageredskapet. Pass pa at
andre personer holder tilstrekkelig avstand
fra hageredskapet.

—

Bruk vernebriller.

Fjern batteriet fer du rengjer, innstiller eller
lar hageredskapet sta uten oppsyn ett aye-
blikk.

“DC
=4

—\ bu ma ikke arbeide i regnveer og la ikke bat-
% teri-lgvblaseren sta ute nar det regner.

Bruk ikke ladeapparatet hvis stremlednin-
gen er skadet.

Betjening

>

La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
disse instruksene fa lov til & bruke hageredskapet.
Nasjonale forskrifter innskrenker eventuelt bruke-
rens alder. Oppbevar hageredskapet utilgjengelig
for barn nar det ikke er i bruk.

Dette hageredskapet er ikke beregnet til 4 brukes
av personer (inklusive barn) med innskrenkede fy-
siske, sensoriske eller intellektuelle evner eller
manglende erfaring og/eller manglende kunnska-
per, hvis de ikke er under oppsyn eller far instruk-
ser om bruken av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Barn ma veere under oppsyn for a forhindre at de
leker med hageredskapet.

Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa an-
dre mennesker eller deres eiendom.

| lgpet av driften ma det ikke oppholde seg andre
personer eller dyr i en omkrets pa 3 m. Brukeren er
ansvarlig ovenfor tredje personer innenfor arbeids-
omradet.

Bruk aldri hageredskapet nar det oppholder seg per-
soner, sarskilt barn eller husdyr, like i nzerheten.
Bruk hageredskapet kun i dagslys eller godt kuns-
tig lys.

Ikke bruk hageredskapet barbent eller med apne
sandaler. Bruk alltid solide sko og lange bukser.
Pass pa at lgstsittende kleer ikke trekkes inn i luft-
tilferselen, for dette kan fere til skader.

Bruk hageredskapet kun med pasatt dyse.

Pass pa at langt har ikke trekkes inn i lufttilferse-
len, for dette kan fore til skader.

Pass pa & sta stedig pa skra flater.

» Hold alle kjgleluftapningene fri for smuss.

» Blas aldri smuss/lgv i retning av personer som star
i nerheten.

» lkke utfer endringer pa hageredskapet. Ikke tillat-
te endringer kan innskrenke sikkerheten til hage-
redskapet og fare til mer stgy og vibrasjoner.

Vedlikehold

» Sorg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt
fast, slik at hageredskapet befinner seg i en sikker
arbeidstilstand.

» Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld
ut slitte eller skadede deler.

> Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

Regler for optimal bruk av oppladbare bat-
terier

> Ta batteriet ut av hageredskapet for alle arbeider
pa hageredskapet utfores (f. eks. vedlikehold,
verktoyskifte osv.) hhv. ved transport og oppbeva-
ring. Det er fare for skader hvis du trykker pa pa-/
av-bryteren ved en feiltagelse.

» Bruk kun Bosch batterier som er beregnet til det-
te hageredskapet. Bruk av andre batterier kan fere
til skader og brannfare.

> Sorg for at hageredskapet er slatt av for du setter
inn batteriet. Hvis du setter et batteri inn i et ha-
geredskap som er slatt pa, kan det fare til ulykker.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa
. mot permanent solinnvirkning, ild, vann
og fuktighet. Det er fare for eksplosjoner.
> Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders,
mynter, nokler, spikre, skruer eller andre mindre
metallgjenstander, som kan lage en forbindelse
mellom kontaktene. En kortslutning mellom batte-
rikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kom-
mer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irrita-
sjoner pd huden eller forbrenninger.

> Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan
det slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege
hvis det oppstar helseproblemer. Dampene kan ir-
ritere andedrettsorganene.

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er an-
befalt av produsenten. Det oppstar brannfare hvis
et ladeapparat som er egnet til en bestemt type
batterier, brukes med andre batterier.

> Ved defekt batteri kan det lekke ut vaeske som
fukter gjenstander i naerheten. Sjekk de aktuelle
delene. Rengjor disse eller bytt dem eventuelt ut.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch pro-
duktet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig over-
belastning.

» Bruk kun originale Bosch batterier med en spen-
ning som er angitt pa typeskiltet til produktet.
Ved bruk av andre batterier, f. eks. etterligninger,
resirkulerte batterier eller batterier fra andre pro-
dusenter, er det fare for fysiske og materialle ska-
der hvis batteriene eksploderer.

> Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

» Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa
0 °C til 50 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i bilen
om sommeren.

» Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regel-
messig med en myk, ren og terr pensel.

Sikkerhetsinformasjoner for ladeapparater

Hold ladeapparatet unna regn eller fuktig-
ﬂ het. Dersom det kommer vann i et ladeap-
parat, gker risikoen for elektriske stat.

» Lad kun opp Bosch li-ion-batterier eller batterier
som er montert i Bosch-produkter og med en
spenning som tilsvarer informasjonene i tekniske
data. Ellers er det fare for brann og eksplosjoner.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss ferer til fare for
elektriske stat.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet,
ledningen og stopselet. Ikke bruk ladeapparatet
hvis du registrerer skader. Du ma ikke apne lade-
apparatet selv og la det alltid kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale re-
servedeler. Skadet ladeapparat, ledning og step-
sel gker risikoen for elektriske stat.

» Ikke bruk ladeapparatet pa lett brennbar under-
grunn (f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennba-
re omgivelser. Ladeapparatet oppvarmes under
oppladingen og det er derfor fare for brann.

» Barn ma vaere under oppsyn. Slik kan du serge for
at barn ikke leker med ladeapparatet.
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» Barn og personer, som pa grunn av sine fysiske,
sensoriske eller andelige evner eller sin uerfaren-
het eller manglende kunnskaper ikke er i stand til
a betjene ladeapparatet sikkert, ma ikke bruke
dette ladeapparatet uten oppsyn eller anvisning
av en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil
betjening og skader.

Symboler

Nedenstdende symboler er viktige for lesing og forsta-
else av driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og
deres betydning. En riktig tolkning av symbolene hjel-
per deg med a bruke hageredskapet pa en bedre og
sikrere mate.

Symbol Betydning
/‘ Reaksjonsretning

ﬁ Bevegelsesretning

I Innkobling

O Utkobling

Formalsmessig bruk

Hageredskapet er beregnet til sammenblasing av lav
og hageavfall, som f. eks. gress, kvister og barnaler.

Tekniske data

Batteri-lovblaser ALB 18 LI
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Stay-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60335.

Maskinens A-bedemte typiske stayniva er: Lydtrykkni-
va 60 dB(A); lydeffektniva 80 dB(A). Usikkerhet

K=3 dB.

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retnin-
ger) og usikkerhet K beregnet iht. EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Samsvarserklaering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskri-
ves under «Tekniske data» stemmer overens med fol-
gende standarder eller standardiserte dokumenter:
EN 60335 (batteri-verktay) og EN 60335 (batteri-lade-
apparat) jf. bestemmelsene i direktivene 2006/95/EF,
2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF.
2000/14/EF: Garantert lydeffektniva 83 dB(A). Sam-
svarsbedgmmelsesmetode jf. vedlegg V.

Produktkategori: 34
Tekniske underlag hos:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4,/%%/ sV /%fﬁfé'ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering og drift

Produktnummer 3600 HAO 3.. Mal for aktiviteten Bilde
Luftstremningshastighet, Leveranseomfang 1
max. km/h 210 A .
Pasetting av dysen 2
Vekt tilsvarende Opoladi b - 3
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8 pplading av batteriet
Serienummer se typeskiltet pa hage- Innsetting av batteriet 3
redskapet Innkopling 4
Batteri Li-ioner Utkopling 4
Produktnummer Arbeidshenvisninger 5
- 1,3 Ah 2607 336 039 Vedlikehold og rengjaring 6
- 1,5Ah 2 607 336 207 -
Oppbevaring og transport 6
Nominell spenning V= 18
Kapasitet Igangsettin
- 2607 336 039 Ah 1,3 g g g
- 2607 336 207 Ah 1,5
Antall battericeller For din egen sikkerhet
- 2607 336 039 5 > Ta batteriet ut av hageredskapet for alle arbeider
- 2607 336 207 5 pa hageredskapet utfores (f. eks. vedlikehold,
Driftstid pr. batterioppla- verktoyskifte osv.) hhv. ved transport og oppbeva-
ding* i 10 ring. Det er fare for skader hvis du trykker pa pa-/
av-bryteren ved en feiltagelse.
Ladeapparat AL 2215 CV ..
» Hageredskapet fortsetter a ga i noen sekunder
Produktnummer EU 2607 225471 etter utkoplingen (luftstremningen fortsetter).
UK 2607 225 473 La motoren fortsatt ga for du slar den pa igjen.
AU 2607 225 475 Sla hageredskapet ikke av og pa igjen med en
Ladestrem mA 1500 gang.
Godkjent ladetemperaturom-
rade °C 0-45 Opplading av batteriet
Ladetid (utladet batteri)* min 63 » Ikke bruk et annet ladeapparat. Det medleverte
Vekt tilsvarende ladeapparatet er tilpasset til Li-ion-batteriet som
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 er innebygget i hageredskapet.
Beskyttelsesklasse o]/ > Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til
strgmkilden m& stemme overens med angivelsene
Ladeapparat AL 2204 CV pa ladeapparatets typeskilt. Ladeapparater som er
Produktnummer EU 2607 225273 merket med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.
25 % gg; ggg 3;; Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full
effekt fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i la-
Ladestrem mA 430 deapparatet for hageredskapet brukes for forste gang.
Godkjent ladetemperaturom- Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at
rade ZC] 0—-45 levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte
Ladetid (utladet batteri)* min 207 oppladingen.
Vekt tilsvarende .
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7 Opplading
Beskyttelsesklasse O] /11 Oppladingen begynner med en gang nettstepselet til

*i kombinasjon med et 1,5 Ah batteri

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til ha-
geredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkel-
te hageredskapene kan variere.

ladeapparatet settes inn i stikkontakten og batteriet
deretter settes inn i ladeapparatet.

Sett batteriet som vist pa bildet farst pa foran pa lade-
apparatet (@) og trykk deretter batteriet ned bak (®).
Til fierning av batteriet utferer du det samme i om-
vendt rekkefalge.

Bosch Power Tools
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Med den intelligente oppladingsmetoden registreres
batteriets oppladingstilstand automatisk og lades opp
med optimal oppladingsstrem avhengig av batteri-tem-
peratur og -spenning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved opp-
bevaring i ladeapparatet.

Merk: Oppladingen er kun mulig hvis temperaturen pa
batteriet er i godkjent ladetemperaturomrade, se av-
shitt «Tekniske data».

Blinklys batteri-ladeindikator

Oppladingen signaliseres av blinking i
batteri-ladeindikatoren.

Kontinuerlig lys batteri-ladeindikator

Det kontinuerlige lyset i batteri-
ladeindikatoren signaliserer at
batteriet er helt oppladet eller at
temperaturen til batteriet ligger
utenfor det godkjente ladetem-
peraturomradet og derfor ikke kan lades opp. Sasnart
det godkjente temperaturomradet er nadd, lades bat-
teriet opp.

Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i bat-
teri-indikatoren at stopselet er satt inn i stikkontakten
og at ladeapparatet er driftsklart.

Feilsgking

&'DC
=

Symptomer Mulig arsak

Hageredskapet gar Utladet batteri
ikke

Informasjoner om opplading

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppladings-
sykluser som falger rett etter hverandre uten avbrudd
kan ladeapparatet bli varmt. Dette er ikke farlig og er
ikke tegn pa en teknisk defekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et
tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.
Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturoverva-
king, som kun aksepterer en opplading i i temperatur-
omradet mellom 0 °C og 45 °C. Slik oppnas en lang le-
vetid for batteriet.

Li-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protec-
tion (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet,
kobles hageredskapet ut med en beskyttelseskobling:
Hageredskapet arbeider ikke lenger.

A 0BS Trykk etter automatisk utkobling av hage-
redskapet ikke videre pa pa-/av-bryteren.

Batteriet kan ta skade.

Arbeidshenvisninger
Hold hageredskapet alltid ca. 3 cm over bakken nar du
arbeider.

Ikke blds sammen varme, brennbare eller eksplosive
materialer.

Utbedring

Lad opp batteriet, se ogsa «Henvisninger om
opplading»

For kaldt/varmt batteri

Varm opp/avkjal batteriet

Defekt hageredskap

Ta kontakt med kundeservice

Interne kabelforbindelser i hageredskapet er Ta kontakt med kundeservice

defekt

Hageredskapet gar Pa-/av-bryter defekt
rykkvis

Ta kontakt med kundeservice

Sterke vibrasjoner/ Defekt hageredskap
lyder

Ta kontakt med kundeservice

Arbeidsvarigheten  Batteriet ble ikke brukt over lang tid eller kun Batteriet er helt oppladet; se ogsé «Informa-

pr. batterioppla- i kort tid

sjoner om opplading»

ding er for liten Tomt eller defekt batteri

Skift ut batteriet

Lufttilferselen/-utgangen er blokkert

Frigjer lufttilfarselen/-utgangen

Hageredskapet bld- Dysen er blokkert
ser ikke

Frigjer dysen

Dysen kan ikke set- Gal montering
tes pa hageredska-
pet

se «Montering»

Batteri-ladeindika- Batteriet er ikke satt (riktig) inn

Sett batteriet riktig pa ladeapparatet

tor lyser kontinuer-"gyrerikontaktene er tilsmusset

Rengjar batterikontaktene; f.eks. ved hyppig

lig ) innsetting og fijerning av batteriet, skift even-
Ingen opplading tuelt ut batteriet
mulig

Batteriet er defekt

Skift ut batteriet

Batteri-ladeindika-  Str@mstepselet til ladeapparatet er ikke satt Sett stremstepselet (helt) inn i stikkontak-

tor lyser ikke (riktig) inn

ten

Stikkontakt, stremledning eller ladeapparat Sjekk streamspenningen, la ladeapparatet

er defekt

eventuelt kontrolleres av en autorisert kun-
deservice for Bosch-elektroverktay

Service og vedlikehold

> Ta batteriet ut av hageredskapet for alle arbeider
pa hageredskapet utferes (f. eks. vedlikehold,
verktoyskifte osv.) hhv. ved transport og oppbeva-
ring. Det er fare for skader hvis du trykker pa pa-/
av-bryteren ved en feiltagelse.

Vedlikehold, rengjering og lagring
» Hold hageredskapet rent, for a kunne arbeide bra
og sikkert.

Hold selve hageredskapet og ventilasjonsspaltene all-
tid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Hageredskapet ma aldri spreytes pa eller dyppes i
vann.

Hageredskapet ma oppbevares pa et sikkert sted og
utilgjengelig for barn.

Sett ikke andre gjenstander pa hageredskapet.

Stell av batteriet

For & sikre en optimal bruk av batteriet, ma du ta hen-

syn til felgende informasjoner og tiltak:

— Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

— Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa
0 °C til 50 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i bilen
om sommeren.

— lkke la batteriet sta i hageredskapet ved direkte
sol.

— Den optimale temperaturen til oppbevaring av bat-
terieter 5 °C.

— Rengjor ventilasjonssprekkene pa batteriet regel-
messig med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et
tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.
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Kundeservice og kunderadgivning
www.bosch-garden.com

Ved alle forespgrsler og reservedelsbestillinger ma du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt
pa hageredskapets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verkteyet underligger kravene for
farlig gods. Batteriene kan transporteres pa veier av
brukeren uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.: luft-
transport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle
krav til emballasje og merking. Du ma da konsultere en
ekspert for farlig gods ved forberedelse av forsendel-
sen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen
de dpne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke
beveger seg i emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Deponering

Hageredskaper, tilbeharet og emballasjen ma leveres

inn til miljgvennlig gjenvinning.

Hageredskaper, ladeapparater og batterier ma ikke

kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske og elektroniske mas-
kiner og iht. det europeiske direktivet
2006/66/EF ma defekte eller oppbrukte
batterier/oppladbare batterier samles
inn adskilt og leveres inn til en miljgvenn-
lig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-

tet «Transport».

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Huom! Lue seuraavat ohjeet tarkasti. Tutustu puutar-
halaitteen kdyttoelementteihin ja asianmukaiseen
kdyttoon. Sdilyta kdyttoohje huolellisesti myohem-
paa kayttoa varten.

Puutarhalaitteessa olevien tunnuskuvien
selvitys

2 Yleiset varoitusohjeet.

Lue kayttoohje huolellisesti.

Varmista, ettd sivulle sinkoutuvat vieraat
esineet eivat loukkaa lahella seisovia ihmi-
sia.

Pida lahistolla olevat henkilot turvallisella

g etdisyydella puutarhalaitteesta.
QIH‘

Pyoriva puhallin. Pida kadet loitolla aukois-

‘x ta puutarhalaitteen kaydessa.

(_w_ ) Varmista, ettd sivulle sinkoutuvat vieraat

® esineet eivat loukkaa lahella oleskelevia ih-
\ misid. Varmista, etta muut henkilot pysyvat
[>\ turvallisella etéisyydella puutarhalaitteesta.

Kayta suojalaseja.

Irrota akku, ennen kuin puhdistat tai saadat
puutarhalaitetta tai jatat sen edes vahaksi
aikaa ilman valvontaa.

(£4]
Ald tydskentele sateessa dlaka jata akkuleh-
%% tipuhallinta ulos sateeseen.

Ala kayta latauslaitetta, jos verkkojohto on

.E vaurioitunut.

Kaytto

>

Ala koskaan anna lasten tai henkildiden, jotka eivat
ole tutustuneet néihin ohjeisiin kdyttaa puutarha-

laitetta. Kansalliset saanndkset saattavat maarata
kayttdjan alaikdrajan. Sailyta puutarhalaite lasten

ulottumattomissa, kun sité ei kayteta.

Tata puutarhalaitetta eivat saa kayttaa henkilot
(lapset mukaan lukien), joilla on rajalliset fyysiset,
aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva kokemus
ja/tai puuttuva tieto paitsi, jos he ovat turvallisuu-
destavastaavan henkildn valvonnassa tai saamassa
hanelta ohjeita puutarhalaitteen oikeasta kaytosta.
Lapsia tulisi valvoa varmistaakseen, etteivat leiki
puutarhalaitteen kanssa.

Kayttaja on vastuussa onnettomuuksista ja toisille
ihmisille tai heidan omaisuudelleen aiheuttamis-
taan vaurioista.

Kayton aikana ei ympaéristossa 3 m sateelld saa olla
muita ihmisia tai eldaimia. Kayttajalla on vastuu ul-
kopuoliseen henkil66n nahden.

Ald koskaan kiyta puutarhalaitetta, jos ihmisia,
etenkin lapsia tai kotieldimia ovat valittémassa la-
heisyydessa.

Kayta puutarhalaitetta vain valoisaan aikaan tai hy-
véssa keinovalossa.

Ala kayta puutarhalaitetta paljain jaloin tai avoimis-
sa sandaaleissa. Kayta aina tukevia jalkineita ja pit-
kélahkeisia housuja.

Varmista, ettd imuilma ei veda valjia vaatteita si-
saan laitteeseen, se voi aiheuttaa loukkaantumisia.

> Kaytd puutarhalaitetta ainoastaan asennetulla
suuttimella.

> Varmista, ettd imuilma ei veda pitkia hiuksia sisdan
laitteeseen, se voi aiheuttaa loukkaantumisia.

» Varmista aina varma kulku kaltevissa pinnoissa.
» Pida kaikki tuuletusaukot puhtaana.

» Ald koskaan puhalla likaa/lehtia lahell4 seisovan
henkilén suuntaan.

» Ali tee mitdin muutoksia puutarhalaitteeseen.
Luvattomat muutokset voivat vaikuttaa puutarha-
laitteesi turvallisuuteen ja johtaa voimakkaaseen
meluun seka varinaan.

Huolto

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
hyva kiinnitys, jotta puutarhalaitteen turvallinen
tyokunto olisi taattu.

» Tarkista puutarhalaite ja vaihda varmuuden vuoksi
kaikki loppuun kuluneet tai vaurioituneet osat uu-
siin.

» Varmista, etta vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

» Irrota aina akku puutarhalaiteesta ennen kaikkia
laitteeseen kohdistuvia t6itd (esim. huolto, ty6-
kalun vaihto jne.) seké puutarhalaitetta kuljetet-
taessa ja sdilytettdessa. Kaynnistyskytkimen taha-
ton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Kaéyta ainoastaan kyseiseen puutarhalaitteeseen
tarkoitettua Bosch-akkua. Muiden akkujen kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

> Varmista, ettd puutarhalaite on poiskytkettyna,
ennen kuin asennat akun siihen. Akun asennus
puutarhalaitteeseen, jonka kaynnistyskytkin on
kayntiasennossa altistaa onnettomuuksille.

» Al4 avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myo6s pit-
kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
vedelti ja kosteudelta. On olemassa rajah-
dysvaara.

» Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, ku-
ten paperinliittimistd, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesi-
neistd, jotka voivat oikosulkea akun koskettimet.
Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheut-
taa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

> Vadrastd kdytostd johtuen, akusta saattaa vuotaa
nestettd. Viltd koskettamasta nestetta. Jos nes-
tettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele koske-
tuskohta vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, tar-
vitaan taman lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava
neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetddn asiaankuu-
lumattomalla tavalla, saattaa siitd purkautua
hoéyryja. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja hakeudu l34-
kérin luo, jos ilmenee haittoja. HOoyryt voivat arsyt-
taa hengitystiehyeita.

» Lataa akku vain valmistajan suosittel lata-
uslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyn-
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaa-
ran erilaista akkua ladattaessa.

» Viallisesta akusta voi vuotaa nestettd, joka kos-
tuttaa viereisia esineitd. Tarkista kastuneet osat.
Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

» Kaytd akkua ainoastaan yhdessa Bosch-tuotteesi
kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta yli-
kuormitukselta.

> Kayta vain alkuperdisida Bosch-akkuja, joiden jan-
nite vastaa tuotteesi tyyppikilvessa olevaa janni-
tettd. Muita akkuja kaytettdessa, esim. jaljitelmia,
tyostettyja akkuja tai vieraita valmisteita, on ole-
massa rdjahtavien akkujen aiheuttama loukkaantu-
misvaara ja ainevahinkovaara.

» Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

> Varastoi akku vain lampétila-alueella 0 °C ...

50 °C. Alad esim. jata akkua autoon makaamaan ke-
salla.

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin télléin pehme-
alla, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Co)

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet

Pida siahkotyokalu poissa sateesta ja kos-
teudesta. Veden tunkeutuminen latauslait-

teen sisaan kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Lataa ainoastaan Bosch litiumioniakkuja tai sel-
laisia Bosch-tuotteisiin sisddnrakennettuja akku-
ja, joiden teknisissé tiedoissa esiintyy mainittuja
jannitteita. Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja
rajahdysvaara.

> Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisda
sahkoiskun vaaraa.
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» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jo-
kaista kayttoa. Al kiyta latauslaitetta, jos huo-
maat siini olevan vaurioita. Ali avaa latauslaitet-
ta itse ja anna ainoastaan ammattitaitoisten
henkil6iden korjata sitd, alkuperiisia varaosia
kdyttden. Vahingoittuneet latauslaitteet, johdot tai
pistokkeet kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

> Al4 kiyta latauslaitetta helposti palavalla alustal-
la (esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ympa-
ristdssa. Latauslaitteen kuumeneminen latauksen
aikana synnyttaa tulipalovaaran.

» Pida lapsia silmilla. Taten varmistat, etta lapset
eivat leiki latauslaitteen kanssa.

> Lapset ja henkil6t, jotka fyysisten, aistillisten tai
henkisten kykyjensd, kokemattomuutensa tai
puuttuvan tietonsa takia eivit turvallisesti voi
kdyttda latauslaitetta eivit saa kdyttaa sitd ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai neuvontaa.
Muussa tapauksessa on olemassa vaarinkayton ja
loukkaantumisen vaara.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitad kayttéohjeen lu-
kemisessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnus-
merkit ja niiden merkitys. Tunnusmerkkien oikea tul-
kinta auttaa sinua kayttamaan puutarhalaitettasi
paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkki  Merkitys
/‘ Reaktiosuunta

ﬁ Liikesuunta

I Kaynnistys

O Poiskytkenta

Maarayksenmukainen kaytto

Puutarhalaite on tarkoitettu lehtien ja puutarhajat-
teen, kuten esim. ruohon, oksien ja mantyneulasten
kasaamiseen puhaltamalla.

Tekniset tiedot

Akkulehtipuhallin ALB 18 LI

Tuotenumero 3 600 HAO 3..

llImavirran nopeus, maks. km/h 210

Paino vastaa

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

Sarjanumero katso sarjanumero puutar-
halaitteen tyyppikilvesta

Akku Li-ioni

Tuotenumero

- 1,3 Ah 2 607 336 039

- 1,5 Ah 2 607 336 207

Nimellisjannite V= 18

Kapasiteetti

- 2607 336 039 Ah 1,3

- 2607 336 207 Ah 1,5

Akkukennojen lukumaara

- 2607 336 039 5

- 2607 336 207 5

Kayttoaika akun latausta

kohti* min 10

Latauslaite AL 2215 CV

Tuotenumero EU 2607 225 471
UK 2 607 225 473
AU 2 607 225 475

Latausvirta mA 1500

Sallittu latauslampétila-

alue @ 0—-45

Latausaika (akku purkau-

tunut)* min 63

Paino vastaa

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4

Suojausluokka o]/

*1,5 Ah akkua kaytettaessa
Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvessa oleva
tuotenumero. Yksittaisten puutarhalaitteiden kaup-
panimitys saattaa vaihdella.
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Akkulehtipuhallin ALB 18 LI
Latauslaite AL 2204 CV
Tuotenumero EU 2607 225 273
UK 2 607 225 275
AU 2 607 225 277
Latausvirta mA 430
Sallittu latauslampétila-
alue 2@ 0—-45
Latausaika (akku purkau-
tunut)* min 207
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Suojausluokka O /10

*1,5 Ah akkua kaytettdessa
Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvessa oleva
tuotenumero. Yksittaisten puutarhalaitteiden kaup-
panimitys saattaa vaihdella.

Melu-/tirindtiedot

Melun mittausarvot on méaaritetty EN 60335 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: 4dnen
painetaso 60 dB(A); 4dnen tehotaso 80 dB(A). Epavar-
muus K=3 dB.

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektori-
summat) ja epavarmuus K mitattuna EN 60335 mu-
kaan:

a;<2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Standardinmukaisuusvakuutus C €

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia
standardeja tai standardoituja asiakirjoja: EN 60335
(akkulaite) ja EN 60335 (akun latauslaite) direktiivien
2006/95/EY, 2004/108/EY, 2006/42/EY, 2000/14/EY
madrdysten mukaan.

2000/14/EY: Taattu danen tehotaso 83 dB(A). Yhteen-
sopivuuden arviointimenetelma liitteen V mukaan.

Tuotelaji: 34
Tekninen tiedosto kohdasta:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/W sV /%fﬁfé'ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Asennus ja kaytto

Toimitukseen kuuluu

P
c
<
o

Suuttimen kiinnitys
Akun lataus

Akun asennus

Kaynnistys
Poiskytkenta
Tyoskentelyohjeita
Huolto ja puhdistus

oo DM W WIN|F

Kuljetus ja varastointi

oo oo

Kayttéonotto

Turvallisuussyista

> Irrota aina akku puutarhalaiteesta ennen kaikkia
laitteeseen kohdistuvia téitd (esim. huolto, ty6-
kalun vaihto jne.) seké puutarhalaitetta kuljetet-
taessa ja sdilytettdessa. Kaynnistyskytkimen taha-
ton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Puutarhalaite kiy vield poiskytkennin jilkeen
muutaman sekunnin (ilmavirta jatkuu). Anna
moottorin pyoria loppuun, ennen kuin kdynnistat
laitetta uudelleen.

Al3 pysidyti ja kdynnisti puutarhalaitetta heti pe-
rakkain.

Bosch Power Tools
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Akun lataus

> Ali kdyta mitddn muuta latauslaitetta. Toimituk-
seen kuuluva latauslaite on sovitettu puutarhalait-
teen sisaanrakennetulle Li-ioni-akulle.

» Ota huomioon verkkojédnnite! Virtalahteen jannit-
teen tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tie-
toja. 230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa
myds 220 V verkoissa.

Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun

taysi teho olisi taattu, tulee akku ladata tayteen lataus-

laitteessa ennen puutarhalaitteen ensimmaista kayt-
toa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain, lyhenta-

matta akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita

akkua.

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma alkaa heti, kun latauslaitteen verkko-
pistotulppa liitetddn pistorasiaan ja akku samalla ase-
tetaan latauslaitteeseen.

Aseta akku kuvan osoittamalla tavalla ensin edesta la-
tauslaitteeseen (@) ja paina sitten akku takaa alas (®).
Menettele kddnteisessa jarjestyksessa akkua irrotetta-
essa.

Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tun-
nistetaan automaattisesti ja akku ladataan aina opti-
maalisella latausvirralla huomioiden akun lampétila ja
jannite.

Taten akkua saastetdan ja se pysyy latauslaitteessa ai-
na taydessa latauksessa.

Ohje: Lataustapahtuma on mahdollinen vain, jos akun
lampotila on sallitulla latauslampétila-alueella, katso
kappaletta "Tekniset tiedot”.

Akun latauksen vilkkuva merkkivalo

Lataustapahtuma osoitetaan vilkku-
valla akun latauksen merkkivalolla.

Vianetsintd

&
&

Vian oire Mahdolliset vikaldhteet
Puutarhalaite ei toi- Akun on purkautunut

Akun latauksen jatkuva merkkivalo

Jatkuva valo akun latauksen
merkkivalossa osoittaa, etta ak-
ku on ladattu tayteen tai etta
akun lampétila on sallitun lataus-
lampotila-alueen ulkopuolella,
eika sita voi ladata. Heti, kun sallittu lampétilaalue on
saavutettu, akku ladataan.

llman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo akun la-
tauksen merkkivalossa, etta pistotulppa on liitetty pis-
torasiaan ja latauslaite on kayttovalmis.

Latausohjeita

Jatkuvassa kdytossa tai usean perakkaisen tauottoman
latausjakson aikana saattaa latauslaite lammeta. Tama
on kuitenkin vaaratonta, eika se viittaa latauslaitteessa
olevaan tekniseen vikaan.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauk-
sen jalkeen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja
taytyy vaihtaa uuteen.

Akku on varustettu NTC-lampdtilanvalvonnalla, joka sallii
lataamisen vain akun lampdtilan ollessa valilla 0 °C ja
45 °C. Taten saavutetaan pitka kayttoika akulle.
“Electronic Cell Protection (ECP)” suojaa litiumioniak-
kua syvapurkaukselta. Akun tyhjetessa suojakytkenta
pysdyttaa puutarhalaitteen: puutarhalaite ei toimi
enaa.

m Al3 enda paina kiynnistyskytkinté puu-

tarhalaitteen automaattisen poiskytken-
nan jilkeen. Akku saattaa vahingoittua.

Tyoskentelyohjeita

Pida aina puutarhalaite n. 3 cm maasta tyon aikana.

Ald puhalla kasaan mitaan kuumia, palavia tai rajahdys-
alttiita materiaaleja.

Korjaus
Lataa akku, katso my&s akun ”Latausohjeita”

mi Akku on liian kylmaé/liian kuuma

Anna akun lammetéa/jadhtya

Puutarhalaite on viallinen

Hakeudu asiakaspalveluun

Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessa  Hakeudu asiakaspalveluun

vika

Puutarhalaite kdy =~ Kaynnistyskytkin viallinen
katkonaisesti

Hakeudu asiakaspalveluun

Voimakas varina/ Puutarhalaite on viallinen
melu

Hakeudu asiakaspalveluun

Toiminta-aika akun Akkua ei ole kaytetty pitkdan aikaan tai vain Lataa akku tayteen, katso myds ”Latausohjei-

latausta kohti on lii- hetkellisesti

ta”

an lyhyt Akku on tyhja tai viallinen

Vaihda akku uuteen

IIman syo6ttoé/ulostulo on tukossa

Puhdista ilman sy6tté/ulostulo

Puutarhalaite ei pu- Suutin on tukossa
halla

Puhdista suutin

Suutinta ei pysty Vaarin asennettu
kiinnittdmaan puu-
tarhalaitteeseen

katso "Asennus ja kaytto”

Akun latauksen
merkkivalo palaa  vaarin

Akkua ei ole asennettu tai se on asennettu  Asenna akku latauslaitteeseen oikein

pysyvasti Akun kosketuspinnat ovat likaisia Puhdista akun kosketuspinnat esim. asenta-
Latays ei ole mah- malla ja irrottamalla akku useamman kerran,
dollinen vaihda tarvittaessa akku uuteen

Akku on viallinen

Vaihda akku uuteen

Akun latauksen

merkkivalo ei syty

Latauslaitteen verkkopistotulppaa ei ole lii-
tetty (oikein)

Liita pistotulppa (kunnolla) pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto tai latauslaite on vial-

Tarkista verkkojannite, anna Bosch-sopimus-

linen

huollon tarkistaa latauslaite

Hoito ja huolto

» Irrota aina akku puutarhalaiteesta ennen kaikkia
laitteeseen kohdistuvia toitd (esim. huolto, ty6-
kalun vaihto jne.) seké puutarhalaitetta kuljetet-
taessa ja sdilytettidessd. Kaynnistyskytkimen taha-
ton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

Huolto puhdistus ja varastointi

» Pida aina puutarhalaite puhtaana, jotta voit tyos-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

Pida aina puutarhalaitetta ja tuuletusaukkoja puhtaina,

jotta voit tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

Ala koskaan suihkuta puutarhalaitetta tai upota sita ve-
teen.
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Sailyta puutarhalaite varmassa, kuivassa paikassa, las-
ten ulottumattomissa.

Ala koskaan aseta mitaan muita esineitd puutarhalait-
teen paalle.

Akun hoito

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomi-

oon seuravat ohjeet ja toimenpiteet:

— Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

— Varastoi akku vain lampétila-alueella 0 °C ... 50 °C.
Al3 esim. jatd akkua autoon makaamaan kesélla.

- Ala jata akkua laitteeseen suoraan auringonpais-
teeseen.

— Akun optimaalinen sailytyslampétila on 5 °C.

— Puhdista akun tuuletusaukot silloin talléin pehme-
alla, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauk-
sen jalkeen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja
taytyy vaihtaa uuteen.

Huolto ja asiakasneuvonta

www.bosch-garden.com

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-nu-
meroinen tuotenumero, joka I0ytyy puutarhalaitteen
mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-aine-
lain maaraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja
kadulla ilman erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai
huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa kos-
kevia erikoisvaatimuksia. Talloin on lahetyksen valmis-
telussa ehdottomasti kdytettava vaara-aineasiantunti-
jaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioituma-
ton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta
se ei paase liikkumaan pakkauksessa.

Ota myos huomioon mahdolliset tarkemmat kansalli-
set maaraykset.

Havitys

Toimita puutarhalaitteet, lisatarvikkeet ja pakkausma-

teriaali ymparistoystavalliseen jatteiden kierratykseen.

Ald heita puutarhalaitteita, latauslaitteita tai akkuja/

paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat sahko- ja
elektroniikkalaitteet ja eurooppalaisen di-
rektiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
loppuun kaytetyt akut/paristot taytyy ke-
ratd erikseen ja toimittaa ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetadan.
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Ynobeifelc aocpaleiag

TMpoooxn! AlafBaoTe MPOGEKTIKA TIG 06nyieg mou
akoAouBouv. EZoikelwOeite pe Ta oTolxeia Xelplopou
Kal Tn owoTh XPAoN Tou HNXaviparTog Kimou.
MapakaAoupe StapuAaZre kaka Tig odnyieg
XEPIoHOU yia KaOe peAdovTiki xprnon.

Epunveia Twv cupuBoAwv enavw oto
HNXAVNHO KRQTTOU

Ynobelgn kwvduvou, yevika.

AlaaoTe 0Aeg TI¢ 06nyieg xelplopou.

®povrtilete va pnv Statpexouv Kivéuvo
TPAUUATIOWOU ano ekopevdovi{opeva Eéva
owparta TuxOv MaPEUPLOKOUEVA ATOoUA.

Na KpaTATE TUXOV TAPEUPLOKOHPEVA ATOpA

IHI o€ ao@aAn anodoTacn ano To punxdvnua
<>

KnATou.

TeploTpe@OpEVOG aveptloTneag. Mn Balete

‘x Ta xépla oag Kat Ta modla oag ota Sdpopa

avoiyparta éTav To pnxavnua Knmou
epyaleral.

() TIpOOéXETE VO PNV TPAUHATIOTOUV TUXOV

MOPEUPLOKOUEVA TiTa MPOoWa anod Eéva

owpara mou ekogevdoviovtat aveEéAeykTa
> ano To pnxavnua knmou ®povrilete Ta
\ MPOCWIA auTa va BpiokovTal 6 aoPaAn

ﬂ- anooTacn and To Ynxavnua KAmou.
~——

DopdTe MPOCTATEUTIKA YUAALD.

Na agalpeite Tnv pmatapia mpiv Sie€ayere

DC
% epyaociec kabaptlopoU at pubuiong oTo

pnxavnua KATou ) oTav mpdKeLTal va 1o
APNOETE QVEMITAPNTO, AKOUN Kat Aiyo

Xpovo.

£
Na pnv epyaleoTte oTav BpEXEL KAl va pnv
APAVETE TO PUONTAPA GUAAWV praTapiag
ekTebelévo otn Bpoxn.

Na pnv XpnoLUOTIOINCETE TO POPTIOTH OTAV
€X€eL UTTOOTEL {NHLA TO NAEKTPLKO TOU

S KaAwdio.

Xelplopog

>

Na pnv emrpéwere moTé o€ matdia r) o€ ATopd Mou
6ev eival e€olkelwpéva pe Tic mapoloeg obnyieg va
XPNOLUOTIOICOUV TO PnXavnua Knmou. EBvikEG
Slatagelc pmopei va neplopilouv eveexopévwg TV
nAwia Tou xelptotr). Na dtapuAayeTe/anobnkelveTte
TO unxavnua knmou anpdaotto ota mMatdia oTav dev 1o
XPNOLHOTIOLEITE.

AuTO TO unxavnua knmou 6ev mpoopiletat ya xpnon
and npoowmna (cuuneptAapuBavopévwy Kat Twv
MatblwV) PE TIEPLOPIOUEVES PUOIKEG, ALoONTAPLEC N
TIVEUHATIKEG (KAVOTNTEG N Pe eAAH epmelpia fi/kat
eAAneic yvwoeLg, ekTog av emontelovrat and éva
apupo61o yia TNV aoPAAeld Toug mpoOowTo n
naipvouv o6nyieg amd To ATopo auTo, MwE MPETEL VA
xelpidovtal To pnxdvnua knAmou.

Ta nmadia Oa mpémet va emrnpouvTat yua va
eaopalioTei 011 ev Ba maiouv pe To punxdvnua
KATIOU.

O XEPLOTAG ) 0 XPAOTNG EUBUVOVTAL Yla TUXOV
atuxnuata f nuiég oe avBpwoug 1) TNV MepLouaia
TOUG.

‘Otav To unxavnua Aetroupyei ev emirpénerat va
napeupiokovTal aAAa dtopa ) {wa o€ akTiva

3 UETPWV. £TNV MEPLOXN €PYATIAG O XELPLOTNG PEPEL
TNV €uBUVN yla TUXOV MAPEUPLIOKOUEVA TPiTa ATOUA.
Na pnv xpnolUOTIOICETE MOTE TO UNXAvNUa KATIOU
600 mapeupiokovTtal aAAa atopa, Slaitepa matdid n
kaTokibla {wa, dueca KovTa ¢’ auTo.

Na epyaleoTte pe To pnxavnua KAmou navroTe uno
TO GWC TNG NUEPAC 1) UMO KAAO TEXVNTO PpwG.

Mnv xpnotpormoleiTe To ynxdvnua KAmou oTav eioTe
EumoAnTol i oTav popdTe avolxTa cavodAla. Na
POPATE MAVTOTE OTEPEA MATIOUTOLA KAl HAKPLA
mavTeAovia.

TIPOOEXETE, Va PNV TPARNXTOUV TUXOV ¢papdia pouxa
and Tov ElCEPXOHUEVO OTO PUONTHPA €pPQ, eMeELdn
auTO UTopPEl va obnynoel o€ TpaupuaTiopoUc.

Na XxpnoLUOTOLEITE TO PNXAVNHA KATIOU HOVO HE
TOMOBETNHEVO TO AKPOPUGLO.

TTpOOEXETE, va Unv TPanxTouv TUXOV HaKELA HOAALG
and Tov ElCEPXOHUEVO OTO PUONTAPA a€pPQ, eMeELdn
auTO UTopPEl va o8nynoel o€ TpaupuaTiopoUc.

‘OTav epydaleoTe 0€ KATNPOPIKEG EMPAVELEG
PEOVTI(ETE VO MATATE ACPAAWG.

®povtileTe va mapapévouv mavroTte kabapd oAa Ta
avoiyparta wugnc.

Na pn guodate moTe TI§ Bpwiiég/Ta GUANA pE
KaTeUBUVON TPOG TUXOV MAPEUPLOKOUEVA TPOOoWTIA.
Na pnv npofaiveTte 6e HETATPOMEG OTO PNXAvVNHA
KAMOU. Mn EYKEKPIUEVEG HETATPOTIEG UTTOPEL Va
€MNEEAcOoUV apvNTIKA TNV A0PAAELa TOU
UNXavAuaTog KAMOU Kal TPoKaAEéoouv augnan Twv
Kpabaouwv.

Zuvtienon

>

Na BeawwveoTte 6Tt KABOVTAL YEPA KAl ACPAAWG
OAa Ta ma&padia, ol mipot Kat ot Bidec. 'EToL €xeTe
TNV eyyunon OTL TO UNXAavnua KAmou AelToupyel
a0paAwC.

Na eAéyxeTe To pnxavnua KNTMou Kat yla Adyoug
ao@aleiag va avTikabiloTaTte Tuxov ¢Bappuéva n/kat
xaAaopéva e€aptnuara.

Na BeBatwveoTte 6Tt Ta avTaAAOKTIKG TPoEpxovTal
and Tnv Bosch.

Ynobeikelg yia Tov GploTo XePLoPo TnG
Hmarapiag

>

Na agpaipeite Tnv ynarapia andé To pnxavnupa
KITIOU TIPLV and onoladnmoTe epyacia ¢’ autd
(m.x. ouvtiipnon, aAAayn epyaAeiou KTA.) kabwg
Kal 6Tav MPOKELTAL Va TO HETAPEPETE 1 va TO
pulagere/amoOnkeloeTe. Ie nepinTwon abéAntou
nmatnpatog Tou Siakdntn ON/OFF dnutoupyeitat
kivbuvog TpaupaTiopou.

Na xpnowomoleitre yévo purmarapieg mou
npoopilovrat yU auté To unxavnpa Kimou. H
XPNON SLAPOPETIKWY PMATAPLWY HITOPEL va Yivel
atTia ampoOoITo KAl MUEKayLdac.

Tew TRV TomoOéTnon TnG pmartapiag va
BeBawwveoTe 6TL TO pnXavnHa KAOU eivat
amevepyomotnpévo. H tomobérnon Tng unatapiag
OTO pnxavnua knmou, 6Tav auTo eivat
EVEPYOTTOINUEVO, UTTOPEL VO 06NYAROEL OE ATUXAKATA.

Mnv avoiyete Thv pnarapia. Ynapxel kivbuvog

BpaxukukAwuaTog.

A Na mpooTaTteUeTe TV pnartapia ano

il untepBoAkég OeppoKpaGTiES, . X. AKOHN Kat
ané ouvexn nAwakn akTwvoBoAia, pwTd,
vepod Kat uypacia. YIapxel Kivouvog €kpnéng.

Na kpaTdTe TI§ pratapieg mou Sev xpnogonoleite
HaKpWa anmod ouvdeTipeg ypagpeiou, vopiopara,
KAeld1a, kappia, Bideg n/kat amdé aAAa petaAAika
HIKPOAVTIKEIPEVA TOU pmopei va BpaXxukA®oouv
TIG EMAPEG TOUG. TO BPAXUKUKAWUO TWV EMAPWYV
Hlag pratapiag pmopei va mpokaAéoet eykalpata
n/Kat pwTLa.

Mua Tuxov ecpaApévn xpnowgomnoinon Hmopei va
odnynoel ce iappor uypwv amoé Tnv prmarapia.
AmnogpeulyeTte KGOe emapn P’ auta. e mepinTwon
Tuxaiag emapng EemAiveTe KaAda pe vepo. e
nepinTwon mou Ta uypd Oa épOouv o€ emagpn pe Ta
HAaTIa, TIPEMEL Va {NTNOETE EMIONG KAl LATPIKN
BonOeta. Alappéovta uypd pnartapiac umopel va
odnynoouv oe epebiopolc Tou §éppaTog n o€
eykaupara.

Ze mepinTtwon BAGPng f/kat avrikavoviking
Xenong Tng unarapiag prmopei va e§éAGouv
avaOupiacelg amd Tnv pnarapia. APrRoTe va Hmet
PPECKOG A€PAG KAl ETIIOKEPTEITE €Va ylaTpod av
aweBavBeire evoxAnoelg. Ot avabuplacelg pmopei
va epebicouv TIC avamnveuaoTikeg o6oUlc.

Na popTileTe TIC PTATAPIEG HOVO HE POPTIOTEG
ToU MPOTEivoVTaL amd ToV KATaoKeuaoTn. ‘OTav
€vag poPTIOTNG TTou TpoopileTal yovo yla eva
OUYKEKPLHEVO €ld0g pnataplwv xpnotgomnolnOel yua
N GOETION AAAWV PMATAPLWV UTMTOPEL va TPOKaAETEL
mupKayla.
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> 'Otav n prmatapia eivat xaAaopévn pmopei va
€KPEUOOUV UYPA Kal Va UYpAavouV Ta YELTOVIKA
avtikeipeva. Na eAéyxeTe Ta oXeTika e§aprhpara.
Na kaBapilete Ta e€apTnpaTa autd Kat, av
XPELQOTEL, va Ta avTiKabloTaTe.

» Na xpnogormoleire Tnv unarapia pévo ce
ouvéuaopo pe To mpoidv Tng Bosch mou
amokTtnoare. Movo €101 mpooTaTeleTal n unatapia
and pla evéexopevn emkivéuvn unep@odpTwon.

» Na xpnoporoleite HOVO YVIIGLEG HITATAPIEG Ao
Tnv Bosch pe Tdon auTi mou avaypagperat otnv
Mvakiba KaTaoKeUaoTr Tou mpoidvrog oag. H
Xpnon aAAwv prmaTaplwy, m. X. anoplUnoEwY,
HETAMOINPEVWY PTTATAPLWY I HTTATAPLWV amo dAAoug
KOTOOKEUAOTEG GUVEMAYETAL KIVOUVO TPAUUATIOHWY
Kat UAIKwV nplwv and pratapieg mou Pmopei va
ekpayouv.

» Na npooTtaTteUeTe TNV Uatapia ano uypacia Kat
VEPO.

» Na anoOnkeUeTe Tnv pnatapia povo Péoa oe pla
neploxn Beppokpaciag amod 0 °C €wg 50 °C. To
KaAokaipt va pnv apnveTe yla mapadetlyya Tnv
umaTapia yéoa 0To auToKivnToO.

» Na kaBapilete KAMOU-KAMOU TIC OXIOUEC AEPIOHOU
NG pnatapiag Ye éva paAako, kabapd kat oTeyvo
mveéAo.

Ynobeielg aopaleiag yia popTIOTEG

Mnv ekBéTeTe Tn oUOKeUI) oTn BPOXN Kat

ﬂ TNV vypaocia. H Sieiobuon vepou o’ éva
@opTioTn au&avel Tov Kivbuvo
nAektpomnAnéiag.

> Na ¢opTtileTe TI¢ praTapieg LOVTwv AtOiou Tng
Bosch 1) TI¢ ynarapieg mou eival eykatacTnpéveg
o€ npoidvra TnG Bosch pe T1¢ TdoElg mou
avagpEPovTal oTa TEXVIKA XUPAKTNPLOTIKA.
AlapopeTIka TpokaAeital Kivbuvog mupkayldg Kat
ékpnénc.

» AwTnpeite To PpopTioTh Kabapo. H pumaveon Tng
OUOKEUNG dnpiloupyel kivbuvo nAektpomAngiag.

» EAéyxeTe mpiv amd Kabe xprnon 1o popeTIoTH, TO
NAEKTPLKO KaAA®WSL0 Kat To PpLg. Mn xpnot-
HOTIOINGETE TO POPTIOTH) O€ MePinTwon mou Oa
e€akpiBwoete kamoleg BAaBeg n {nuiég. Mnv
avoi&ete o i610¢/n i6ia To PpopTioTH aAAd SwoTte
TOV OMWOOAMOTE O€ EL6IKA EKMTAIGEUPEVO TEXVIKO
TMPOCWITIKO YLU VA TOV EMOKEUACEL HE YViola
e€apTtipara. XaAaopévol popTIoTES, KaAwSLa Kat
@1g aufavouv Tov Kivbuvo nAektpomAnéiag.

> Mnv agpoETE TO POPTLOTH Va AELTOUPYICEL EMAVW
o€ pia eupAekTn emepaveta (m.x. xapri, updopara
KTA.) i} péoa oe eUpAekTo TeptBailov.
Anpoupyeitat kivbuvog mupkaylag eatriag Tng
O€puavonc Tou YopETLOTH.

» Na emrnpeite Ta mawdud. 'ETol e€aopaAileral 1L Ta
naidia dev Ba mai§ouv Ye To POPTLOTH.

> Tawdua kat aropa mou e€attiag NeEPLOPLOPEVWV
CWHATIK®OV, alodnTneiwv 1 MVeEUHATIKOV
KavoTiHTWV 1) Adyw anelpiag i yvwocewv ev eivat
o€ 0éon va XelploTolVv acPpal®g To PopeTIoTH, Sev
EMTPEMETAL VA XPNOLHOMOL|GOUV aUTOV TO
POPTIOTH, EKTOG av emMTNPEOUVTAL KAl
kaBodnyouvral and éva unevBuvo mpoécwMO.
AlapopeTIKA uTtapxel Kivéuvog Aaboc¢ xelplopoU Kat
TPAUUATIOHWV.

ZUuBoAa

Ta oupfBoAa mou akoAouBoUlv eival onpavTika yla Tnv
avayvwaon Kat TNV Katavonon Twv odnytwv Xpnonc.
TapakaAoUUE va aMOTUTIWOETE OTO HUAAO 0ag Ta
oupBoAa kal Tn onuacia Touc. H owoTnh epunveia Twv
OUHPBOAWY CUPBAAAEL OTOV KAAUTEPO KAl ACPAAESTEPO
XELPIOPO TOU PNXAVAKHATOG KATOU.

ZupfBolo Znupacia
/‘ Kateubuvon avtibpaong

ﬁ Kateubuvon kivnong

I ©¢on oe Aettoupyia

O ©¢€on ekTOC AetToupyiag

Xpfon cUHpWVA HE TOV TPOOPLOHO

To unxavnua knAmou mpoopileTat yia Tn cuAoyr| pe Tn
3onBela aépa PUAAWYV KAl AMOPEIHPATWY KATIOU, . X.
X0pTapLoU, KAadIwv Kat BeAovoeldwv ¢UAAWY melKwV.
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TeXVIKa XapaKTnELOTIKA
®duonTineag pUAAwvV ALB 18 LI
pnarapiag
AplOpoGg eupeTnpiou 3600 HAO 3..
TaxUuTnTa pevpartog aépa,
péyilotn km/h 210
Bapog oUppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

AplBuodg oelpdg BAéne Tnv mvakida
KATAOKEUQAOTR OTO

unxavnua knmou

Mnatapia 16vTwv AtlBiou

AplOpoG eupeTnpiou

- 1,3 Ah 2 607 336 039

- 1,5Ah 2 607 336 207

OvopaoTIKA Taon V= 18

XwpnTiKOTNTA

- 2607 336 039 Ah 1,3

- 2607 336 207 Ah 1,5

AplOpOG TWV OTOIKEIWY

umatapiag

- 2607 336 039 5

- 2607 336 207 5

Awdpkela Aettoupyiag ava

@opPTION TNG YnaTapiag* min 10

dopTIOTAG AL 2215 CV

AplOudG eupeTnpiou EU 2607 225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Pelpa ¢opTiong mA 1500

Eykptpévn meploxn

Bepuokpaciag °C 0—45

Xpovog @opTiong (abela

umatapia)* min 63

Bapog cUppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4

KaTtnyopia povwonc ENA

®DopTIoTAG AL 2204 cV

AplOpoG eupeTnpiou EU 2607 225273
UK 2607 225275
AU 2607 225 277

Pelpa ¢opTiong mA 430

Eykplpévn meploxn

Oeppokpaaiag °C 0—45

Xpovog ¢odpTiong (dbela

umatapia)* min 207

Bapog oUppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Kartnyopia povwong o/

*oe ouvbuaopd pe pynatapia 1,5 Ah

TMapakaAoupe va mpooéEeTte Tov aptOud eupeTnpiou
oTNV Mvakida KATAOKEUAOTN TOU PHNXAVAKATOC KATTOU.
Ol EUTTIOPLKOL XOPAKTNPIOHOlL OPIOHEVWY UNXAVNHATWV
KATIOU pmopei va Slapépouv.

TMMAnpopopieg yua 66pufio kat
bovioelg

Ot Tiég pétpnong Bopufou e€akplBwOnkav kata
EN 60335.

H XapaKTNELoTIK 0TAOUN BopuRou TNG CUOKEUNG
e€akplBwONKe cupPWva Pe TNV KapmuAn A Kat
avepxeTal oe: LTAaOUN aKOUOTIKAG mieong 60 dB(A).
ZTAOUN OKOUOTIKNAG WoxUog 80 dB(A). AvaopaAela
pétpnong K=3 dB.

Ot oUVOAIKEG TIPEG Kpadaopwy ay, (dBpolopa
AVUOUATWY TPLWV KATEUBUVOEWV) Kal n avacpaAela K
e€akplBwbnkav kata EN 60335:

ay<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

AfAwon oupBarétntag CE€

AnAwvoupe umeuBUvVwE OTLTO MPOTOV TTOU TTEPLYPAPETAL
oTa «TEXVIKA XOPAKTNELOTIKA» EKMTANPWVEL TOUG €ENG
KOVOVIOHOUG ) KOTOOKEUAOTIKEG ouoTacelg: EN 60335
(ouokeur) pynatapiac) kat EN 60335 (popTioThc)
olpewva Pe T Statagelg Twv odnylwy 2006/95/EK,
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK.
2000/14/EK: EyyuouaoTe oTAOUn aKOUGOTIKAC LoXUOG
83 dB(A). Awadikacia a&lohoynong Tng AnAwaong
oupBaroTnTag cUuPwva Pe To mapdptnua V.
Katnyopia mpoiovrog: 34

Texvikog ¢akelog amo:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

ZuvappoAdynon Kat Aettoupyia

ZTOX0G EVEPYELAG Ewkéva

TeplexoUevo cuokeuaaoiag

TonoBeéTnon akpogpuaoiou
dodpTION UnaTapiag
TomoBéTtnon Tng Umartapiag
©¢on oe Aettoupyia

©€on ekTOC AetToupyiag

Yno6eifelg epyaoiag

ZuvTAENON KAl KaBaplopog
AnoBrkeuon/AlapUAagn Kat yeTapopa

ool wWlwWwIN|F

Ekkivnon

MNa Tnv acpdleld ocag

» Na apaipeite TV pmatapia and To unxavnua
KfATou TpLv and omotadnnoTe epyacia o’ autd
(n.x. ouvripnon, aAAayn epyaAeiou KTA.) KaOwg
Kal OTav MPOKELTAL VO TO HETAPEPETE 1) va TO
pulda€ete/amodnkeloeTe. e nepinTwon abéAnTtou
natiuaTog Tou Stakontn ON/OFF énutoupyeitat
Kivbuvoc TpaupaTiopou.

» MeTtd Tnv anevepyomnoinof Tou To unxavnua
KfAMou ouveyilel va AetToupyei yla pepika
SeutepoAenTa akopn (undpxet akopn peupa
aépa). AQROTE TOV KIVNTHPA VA CTAPATIHGEL
evreAng npv Bécete To unxavnua KAMou maAw oe
Aettoupyia.

Mn 6étete To punxavnpa kimou aAAemdAAnAa oe
Aettoupyia Ku ekToG Aettoupyiag.

®dopTIOoN Pmatapiag

» Na unv xpnotpormnotoeTe Kamotov GAAo PpopTIOTH.
Na XPNOLOTIOIEITE TO POPTLOTH TOU TIEPIEXETAL OTN
aTuxnuaTwy oTn pmatapia Wvtwy Adiou mou
Xpnotygomoleitat 0To 61KOG 0ag UNXavnua KATou.

» Tlpocé&Te TNV TAON TOoU SikTUOU! H TAON TNG TTNYNAG
NAEKTPIKOU PeUATOG TPETEL va TAUTILETAL PE TA
oTolXela 0TNV MVaKida KATAGKEUAOTH TOU POPTLOTH.
DopTIOTEG pE Taon 230 V pmopolv va
AetToupynoouv Kat ye 220 V.

Ynobew&n: H umatapia napadiveral pepIkwg

@opTIopéVN. DOPTIOTE TNV UMATAPIA HE TO GOPTIOTH

TPV TN XPNOIUOTIOIACETE yla mpwTn ¢popd. 'ETol va

eaopalideTal n mARENG LoXUG TNG UmaTapiag.

H pmatapia 6vTwv Aibiou pmopei va popTioTei ava ndoa

oTlyun. H 6lakomn Tng popTiong Sev BAanTel Tnv

unarapia.

dopTion

H @opTion apxilet HOAIG UTTEL TO I TOU NAEKTPIKOU
kaAwdiou oTnv npila Kat akoAoUBwC ToMoOETHTETE THV
umartapia oTo GOPETIOTH.

AvalTnon cpaApdarwv

%DC
==

ZupTTOHATA MOavn arria
To pnxavnua knmou Sev Abela unatapia
Aettoupyei

TomoBeTAOTE TNV pnaTapia, OMWG GpaiveTal oTnv elKOva,
TEWTA OTO UMPOOTIVO HEPOG TOU GOPETIOTH (@) Kat
akoAoUBw¢ maTrHoTe To Mow PEPOG TNE YmaTapiag mpog
Ta KATw (@). MNa va apalpéoete TNV unarapia
akoAouBnoTe Tnv avtioTpopn Sladikaaia.

Xapn otnv €€unvn Sadikacia ¢opTiong avayvweileTal
apéowg N KATaoTaon opeTIoNg TNG UmaTtapiag n omnoia
akohoUBw¢ popTileTal, avaAloya Ye Tn Beppokpacia Kat
TNV TA0N TNG, HE APLOTO PEUUA POPTIONG.

'EToL N unaTapia mpooTateleTal kat, 6Tav Sev apalpeOei
ano To POETLOTH, MAPAHEVEL SIAPKWG EVTEAWS
POPTIOPEVN.

YnobewEn: H odpTion eival @ikt povo otav n
Oeppokpacia Tng ymatapiag Bpiokeral péoa oTnv
EYKEKPLUEVN TTEpLoXN Bepuokpaaoiag, BAéne kepaAalo
«TEXVIKA XQPAKTNELOTIKAY.

AvaBoofinua Tng évéel&ng popTiong
Hmarapiag
H @opTIon onpatodoTeital pe

avaBooBnpa Tng €véelEng popTiong
umaTtapliag.

Awpkég avappa TngG €véel&ng popTiong
Hmarapiag

To Slapkég avappa Tng evoeléng
POPTIONG UmaTapiag
onUaTodoTel OTL N UmaTapia eivat
evTeEAWC POPTIOHEVN 1 OTL N
Oepuokpacia Tng pymarapiag
[3plOKETAL EKTOG TNC EYKPLUEVNC TTEPLOXNC BEpOKpaaTiag
NG Ymatapiag kat yt” auto Sev pmopei va gopTioTel. H
@opTION ouvexileTal HOAG eMTEUXDEL N EYKPLHEVN
meploxn Bepuokpaciag Tng pymatapiac.

‘Otav n pnartapia Sev eival TomoOeTNUEVN OTO YOPETIOTH
To Slapkég avappa Tng évbelEng eodpTIONG pratapiag
onuaToboTEL OTL TO PIG TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou Tou
POPTIOTN €lval TomoBeTnpévo oTnv mpida KL €Tol o
POPTIOTNAG €ival ETOLLOC yia AetToupyia.

Ynobeikeig yia Tn popTION

Z€ MePUTTWOELC SlapkoUg popTIoNG 1 aAAemdaAAnAwy,
XwpEIg SlakoTn KUKAWY GOPTIONG, O POPTIOTAC UTTOPEL va
CeoTaBei. AuTo, dpwc, eival akivbuvo kat 6ev amoTelei
€vbelgn OTL 0 POPTIOTAG MapousLalel KATIOLA TEXVIKN
BAGBN.

'Evag onpavTika HElwPEVOC XPOVOC AelToupyiag HETA TN
@OPTION onuaivel 6Tt n yrmatapia e€avrAndnke Kat
TMPEMEL va avTikaTaoTaBel.

H pmaTtapia eivat e€onAtopévn pe pua diata&n emt-
TAENONG TNG Beppokpaaiag pe aiodntipa NTC, n omoia
mePLopieL TNV GOPETION TNG PIATAPiag evrog plag
meploxng Beppokpaociag and 0 °C €wg 45 °C. M’ autov
TOV TPOTO EMTUYXAVETAL N aUEnon Tne diapkelag Lwng
Tng yumaTtapiag.

H «Electronic Cell Protection (ECP)» mpooTtartetet Tnv
umaTtapia OvTwy ABiou ano pia mAnen ekpopTion. ‘OTav
n Unatapia adelaoel To Pnxavnpa KAMoU anocuveEeTal
ano pta mpootateuTikn Stata&n: To unxavnua Knmou
Sev epyalerat aAo.

- Na pnv cuvexioete va narare To
4 NPOZOXH Swakomtn ON/OFF pera tnv
auTtoparn Swakonn Tng

Aetroupyiag Tou pnxaviparog knmou. Mmopei va
unooTel {nuta n pnarapia.

Ynobeielg epyaoiag

‘'OTav epydleoTe e TO PNXAvNUa KNAMou va To KpaTdaTe
mepinmou 3 cm mavw anod To éSagog.

Mn @uoneTte KauTd, eUPAEKTA 1} EKPNKTIKA UAIKA.

Oeparmeia

®opTioTe TV pratapia, BAEne emiong kat
TIC UTTOSEIEELG POPTIONG

TToAU kpUa/TToAU ZeoTr umaTapia

OeppaveTe TNV pnartapia/AenoTe Thv
pmaTapia va KpUwoel

To pnxavnua Knmou xaAace

AmeuBuvOeite oTo Service

YpAaApa otnv ecwTePIKN KaAwdiwon Tou  AmeuBuvBeite oto Service

UnxaviuaTtog KAmou

To unxavnua KAmou Kavel  Xahaopévog Siakontng ON/OFF

Slakormég

AneuBuvBeite oTo Service
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TupnToOpaTa MOavn arria Oeparneia

loxupoi kpadaouoi/6opufiol To pnxavnua kAmou xdAaoe AneuBuvBeite oTo Service

EAdxiotn Sldpketa epyacia  H pmatapia e xpnotponotiOnke yia moAu  doptioTe TeAeiwe TV pnatapia. BAéme
ava eopTion pnatapiag Kalpo 1) xpnotgomolnOnke ehaxlota eniong Kat «Ymodei&elg yla Tn ¢opTIon»

XaAaopévn 1 abela pnartapia
MmAokaptopévn n eicodocg/e€obog a€pa  =epmAoKapeTe Tnv eicodo/eEobo aépa

AVTIKATAOTAOTE TV pnartapia

To unxavnua knmou &€ MmAOKQPIGHEVO aKPOPUGLO ZeUMAOKAPETE TO AKPOPUGLO

Ppuoa
Aev pmopeite va

Eopalpévn ouvappoAdynon BAEne «ZuvappoAoynon»

TOMOBOETNCETE TO AKPOPUTLO
€Mavw oTO PNXavnua KATou

H évbel&n podpTiong
umatapiag avaBel Slapkwg

H pmartapia 6ev TomoBetOnke (owotd)  TomoBeTHOTE CWOTA TV pratapia oTo

POoPTIOTH

AVEQIKTN @OPTION

AepPWUEVEC EMAPEG pmaTapiag

KaBapioTe TI¢ emagéeg ynmatapiag m.x.
TOTMOBETWVTACG KAL APALPWVTAG TTOAEG
P®opEC aAemaAAnAa Tnv pnatapia, f, av
XPELOOTEL, QVTIKATAGTAOTE TNV pratapia

XaAaopévn unatapia

AVTIKATOOTAOTE TNV Priatapia

H évéel&n pnatapiag Sev  To @ig SIkTUOU TOU POPTIOTH GeEV eival TonoBetRoTe To PIg SIkTUOU (TEPHA) oTNV

avapfet (owoTda) TomoBeTnpévo

mpila

XaAaoe n mpila, To NAeKTPLKO KaAw6lo o  EAEyETe TV Tdon SikTUOU Kal, evEeXoué-

POPTIOTAG

VWG, SWOTE TO POPTLOTN Yla EAeYX0 O€ Eva
efoualobotnuévo kataoTnua Service yua
NAeKTPIKA epyaAeia Tng Bosch

Zuvtpnon Kat Service

» Na agatpeire Tnv ynatapia amd To ynxavnua
KITTOU TIpLV amd omoladnmoTe epyacia ¢’ auto
(m.x. ouvtiipnon, aAAayn epyalAeiou KTA.) Kabwg
Kal 0Tav MPOKELTAL VA TO HETAPEPETE 1) va TO
puladere/amoOnkeloeTe. Ie nepinTwon abéAntou
nathpaTtog Tou dtakontn ON/OFF énutoupyeitat
kivéuvog TpaupaTiopou.

ZuvTipnon, Kaaplopog kat amodnkeuon

» Na dwatneeite To unxavnua knmou Kabapo ya va
HITopeiTe va epyaleoTe KaAd Kat acpaiag.

Na &latnpeite To unxavnua KAMOU Kat TIC OXIOUES
aeplopol o€ KaBapn KATaoTaon yla va Pmopeite va
€pyaleoTe KaAA Kal aoaAwG.

Na pnv wekalete/Bubilete To pnxavnua KRmou pe/oto
VEPO.

Na anmoBnkeUeTe To UNXAvnua KAMOU GE €va dopaAn
XWPO, OTEYVO KAl ampootTo o€ matdia.

Mnv TomoBeTrioeTe AAAO avTIKEIPEVA EMAVW OTO
punxavnua Knmou.

TMepwoinon Tng pmarapiag

Ma va e€EaopaliceTe TNV ApLoTN EKPETAAEUON TNG
umaTtapiag mpemel va Tneeite Ti¢ €Eng unodeielg kat va
AappBavete Ta e€ng peTpa:

— Na mpooTaTeueTe TNV pnarapia ano uypacia kat
VEPO.

— Na anobnkeleTe Tnv umatapia ovo pHéoa o€ pla
neploxn Beppokpaciag amod 0 °C €wg 50 °C. To
KaAokaipt va pnv agnvete yua napadetypa Tnv
umatapia péoa oTo AuTOKivNTO.

- Mnv apnveTe TNV pratapia péoa oTo Pnxavnua
KATIOU OTav auTo eival dpeoca ekTeBelPEVO aTOV
nAtwo.

— H dplotn Beppokpacia amobnkeuonc/SlauAiagng
NG ynatapiag avépxetat oe 5 °C.

— Na kaBapilete KAMOU-KATOU TI§ OXIOUEG AepLOpoU
NG pnatapiag ye éva paAako, kabapd Kat oTeyvo
mvéAo.

‘Evag onpavTika pJelwpévog xpovog AetToupyiag HETA TN
@opTION onuaivel 6Tt N umatapia e€avrAndnke kat
TMPEMEL va avTikaTaoTaBel.

Service kat cUpfBouAog meAaTwv

www.bosch-garden.com

‘'OTav {ntaTe SlacapnTIKEC MANPoPopieg KaBWE Kat oTav
TaPAYYEAVETE aVTAAAOKTIKA TTPETIEL VO QVAPEPETE
onwodnmnoTe To 10Wnelo aptOpd eupeTnpiou mou
avaypa@eTal oTnV Mvakiba KaTaoKeEUaoTr Tou
UNXavAuaTog KNAmou.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — Abrva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

MeTtagopad

Ol TePLleEXOUEVEG HMaTapieg LOVTWY AtBiou umoKevTal
OTIC aTIAITAOELG TwV EMKIVOUVWY ayabwv. Ot uymatapieg
umopoUv va HeTapepBoUv 08IKwG amd To XpHoTn Xweig
aMouc o6poug.

‘OTav, 6pwE, ol urmatapieg amooTeANovrat anod TpiToug
(11.X. AEPOTOPIKWGE I HE ETALPIO HETAPOPWV) TIPETEL VA
TneouvTal S1apopeg I8LaiTEPEG amalTACELS yla TN
OUOKeUaoia Kat Tn onuavon. Edw mpénel, katd Tnv
MPOETOlUacia Tou Uno amooToAn Tepayiou, va {ntnoei
onwaobnmoTe Kat n cuPBouAn evog eldikou yia
enkivuva ayaba.

Na amooTéAAeTe TI¢ pmatapieg povo otav 1o mepifAnua
eilvat a0ikTo. Na KOAAATE TIC YUHVEG ETTAPEG HE
KOAANTIKN Tatvia Katva GUOKEUALETE TNV UaTapia Kata
TETOLO TPOTO, WOTE AUTH VA NV KOUVIETAL HETA OTN
OUOKEUdoia.

TMapakaAoUpe va Aapfaverte emiong umown oag Kat
TUXOV TTLO auoTNEEG €BVIKEG SlaTaelg.

Anocupon

Ta pynxavnuaTa KAmou, Ta e€apTnuaTa Kat ot

OUOKEUOGIEG TPETIEL VO AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO

PIAIKO TIPOG TO TEPLBAAOV.

Mnv pi&ETE T pnXavApaTa KAMou, ToUG GOPTIOTEG Kal

TIC UTTATAPIEC OTA AMoPEiPpaTa TOu OmiToU oag!

Movo yua xwpeg Tng EE:
SUpowva pe Tnv Kowvotikn O6nyia
2002/96/EK ot GxpnoTeg NAEKTPLKEC Kal
NAEKTPOVIKEG OUOKEUEC Kal cUPPWVA LE
Tnv KowoTikn O6nyia 2006/66/EK ot
XaAaopéveg 1) avaAwpéveg pnatapieg dev
€ivat MAéov UTIOXPEWTIKO va GUAAEyovTaL

EexwploTa yla va avakuKAwBoUv e TPpOTo PIAIKO TIPog

TO MePIBAaAlov.

Mnartapieg/EnavapopTi{OHEVEG uaTapieg:

Mnartapieg 1ovTwv Abiou:

TMapakaloUpe 6woTe MPoooxr 6To

KePAAalo «<MeTapopa».

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaymv.

Bosch Power Tools
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Giivenlik Talimati

Dikat! Asagidaki talimati dikkatle okuyun. Bahce
aletinin usuliine uygun olarak kullanimini ve
kumanda elemanlarinin iglevlerini tam olarak
o6grenin. Bu kullanim kilavuzunu ileride bagvurmak

iize

re giivenli bir yerde saklayin.

Bahce aleti iizerindeki sembollerin

aci

klamasi

2 Genel tehlike uyarisi.

Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

Calisirken yakininizda bulunan kisilerin
etrafa savrulabilicek yabanci cisimler
tarafindan yaralanmamasi icin gerekli

[ ]
ia

onlemleri alin.

Calisirken cevrenizdeki kisileri bahce
aletinden glivenli bir uzaklikta tutun.

A

Dénen fan. Bahge aleti ¢alisirken ellerinizi

% ve ayaklarinizi deliklere yaklastirmayin.

)
O

—_—

=

)

)

Yakininizda bulunan kisilerin bahge
aletinden savrulan yabanci cisimler
nedeniyle yaralanmamasina dikkat edin.
Baskalarinin bahge aletinden givenli bir
uzaklikta bulunmasina dikkat edin.

Koruyucu gézliik kullanin.

Bahce aletini temizlemeye baslamadan,

DC
% aletin kendinde bir ayarlama islemine

baslamadan 6nce ve aleti kisa siire
denetiminiz disinda birakmadan 6nce

akuyl ¢ikarin.

£
Yagmur altinda ¢alismayin ve akili yaprak
ifleme makinesini yagmur altinda
birakmayin.

B

Sebeke baglanti kablosu hasarli ise sarj
cihazini kullanmayin.

Kullanim

>

Cocuklarin veya bu talimati okumamis kisilerin
bahce aletini kullanmasina hi¢bir zaman izin
vermeyin. Ulusal glivenlik yonetmelikleri bazi
lUlkelerde bu aleti kullanma yasini kisitlamaktadir.
Kullanim disindaki bahce aletini cocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin.

Bu bahce aleti; fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri kisitl, yetersiz deneyime ve/veya eksik
bilgiye sahip kisiler (¢cocuklar dahil) tarafindan
kullanilmaya uygun degildir. Bu kisiler aleti ancak
givenliklerinden sorumlu bir kisinin gézetiminde
veya onlardan bahge aletinin nasil kullanilacagi
hakkinda talimat alarak kullanabilirler.

Cocuklarin bahge aleti ile oynamamasina dikkat
edilmelidir.

Bu aleti kullananlar baskalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel milkiyetinde
bulunan mallarda meydana gelebilecek
hasarlardan sorumludur.

Aletle calisirken 3 metrelik bir daire icinde
baskalari ve evcil hayvanlar bulunmamalidir. Aleti
kullanan calisma alanini G¢linci kisilere karsi
korumaktan sorumludur.

Yakininizda baskalari, 6zellikle ¢ocuklar veya evcil
hayvanlar varken bahce aletini higbir zaman
calistirmayin.

Bahge aletini sadece gilin 1siginda veya iyi
aydinlatma kosullarinda kullanin.

Bahce aletini ¢iplak ayakla veya acik sandaletlerle
kullanmayin. Saglam is ayakkabilari ve uzun
pantolon kullanin.

Bol giysilerin hava girisi tarafindan ¢cekilmemesine
dikkat edin, aksi takdirde yaralanmalara neden
olabilirsiniz.

Bahce aletini sadece meme takili durumda
calistirin.

Uzun saglarin hava girisi tarafindan ¢ekilmemesine
dikkat edin, aksi takdirde yaralanmalara neden
olabilirsiniz.

Meyilli alanlarda ¢alisirken durusununuz ve
adimlarinizin glvenli olmasina dikkat edin.

Butln sogutma havasi deliklerini temiz tutun.
Kirleri ve yapraklari hi¢cbir zaman yakininizda
bulunan kisilere dogru ufletmeyin.

Alette bir degisiklik yapmayin. Misaade
edilmeyen degisiklikler bahge aletinizin giivenligini
olumsuz yénde etkileyebilir ve siddetli gurilti ile
titresimlere neden olabilir.

Bakim

>

Cit kesme makinesini giivenli bir durumda
kullanabilmek i¢in butiin somunlarin, civatalarin ve
pimlerin yerlerine iyice oturmasini saglayin.
Bahge aletini kontrol edin ve glivenlik 6nlemi
olarak aginmis veya hasar gérmus parcalari
degistirin.

Yenilenen parcalarin orijinal Bosch Grini
oldugundan emin olun.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina
iliskin aciklamalar

>

Bahce aletinin kendinde herhangi bir calismaya
baslamadan 6nce (bakim, u¢ degistirme vb.) ve
aleti nakletmeden ve saklama icin kaldirmadan
once akiiyii bahce aletinden c¢ikarin.
Ac¢ma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanma tehlikesi olusur.

Sadece bu bahge aleti icin 6ngdriilen Bosch
akiileri kullanin. Baska marka akiilerin kullaniimasi
yaralanmalara veya yangina neden olabilir.

Akiiyii takmadan 6nce bahge aletinin kapali

oldugundan emin olun. Bahce aleti a¢cik durumda

iken aki takilacak olursa kazalara neden olunabilir.

Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

5 Akilyii asir 6lciide Isinmaya karsi; 6rnegin

il siirekli giines 1sinina karsi ve ayrica,
atese, suya ve neme karsi koruyun.
Patlama tehlikesi vardir.

Kullanim disindaki akiileri biiro ataclari, madeni
paralar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni
nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii kontaklari
arasinda képriileme yapabilir. Akl kontaklari
arasinda olusabilecek bir kisa devre yanmalara
veya yanginlara neden olabilir.

Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari
sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhishkla
temasa gelirseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi
gozlerinize gelecek olursa hemen bir hekime
basvurun. Disari sizan aki sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar ¢ikarabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa
hekime basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes
yollarini tahris edebilir.

Sarj cihazlarinda daima iiretici tarafindan tavsiye
edilen akiileri sarj edin. Berlirli bir tir aki igin
gelistirilmis bir sarj cihazinda farkh bir aki sarj
edildiginde yangin tehlikesi ortaya ¢ikar.

Arizali akiilerde sizinti olabilir ve bu sizinti
cevreye yayilabilir. Liitfen ilgili parcalari kontrol
edin. Uzerinde sivi olan pargalari temizleyin veya
gerekiyorsa degistirin.

Akiiyii sadece Bosch iiriiniiniizle kullanin. Akiyi
ancak bu sekilde tehlikeli zorlanmalardan
koruyabilirsiniz.

Sadece aletinizin tip etiketinde belirtilen gerilime
sahip orijinal Bosch akiileri kullanin. Ornegin
taklitler, degistirilmis akiler veya yabanci marka
akiler gibi baska akilerin kullaniimasi durumunda
yaralanma tehlikesi veya akiiniin patlamasi
nedeniyle maddi hasar tehlikesi olusur.

Akliyl nemden ve sudan koruyun.

Akliyli 0—50 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin aklyu yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak
yumusak, temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.
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Sarj cihazlan igin giivenlik talimati

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi
koruyun. Sarj cihazinin icine su sizmasi
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sadece Bosch lityum iyon akiileri veya Bosch
iiriinlerine takili teknik veriler béliimiinde
belirtilen gerilime sahip akiileri sarj edin. Aksi
takdirde yangin ve patlama tehlikesi olusur.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle
elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj
cihazini kullanmayin. Sarj cihazini kendiniz
acmayin, sadece kalifiye elemanlara veya
uzmanlara actirin ve sadece orijinal yedek
parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo ve fisler
elektrik carpma tehlikesini artirir.

> Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanma-
yin (6rnegin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarj
islemi sirasinda sarj cihazinda meydana gelen
Isinma yangin tehlikesi dogurur.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla ¢cocuklarin sarj
cihazi ile oynamasini énleyebilirsiniz.

» Fizyolojik, duyusal veya zihinsel yetenekleri veya
deneyimsizlikleri veya bilgisizlikleri nedeniyle
sarj cihazini giivenli bicimde kullanamayacak
durumda olan cocuklar ve kisiler, bu sarj cihazini
sorumlu bir kisinin gézetim ve denetimi olmadan
kullanamazlar. Aksi takdirde hatal kullanim veya
yaralanma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunu okumak ve
anlamak i¢in 6nemlidir. Bu sembolleri ve anlamlarini
zihninize iyice yerlestirin. Sembollerini dogru
yorumlamak size bahce aletini daha iyi ve daha guivenli
kullanmada yardimci olur.

Sembol Anlami
/‘ Reaksiyon yoni

ﬁ Hareket yonu

I Acma
O Kapama

Usuliine uygun kullanim

Bu bahce aleti, yapraklarin ve 6rnegin ¢im, dallar ve
cam igneleri gibi bahge atiklarinin tflenerek
toplanmasi igin tasarlanmistir.

Teknik veriler

Akiilii yaprak iifleme makinesi ALB 18 LI

Uriin kodu 3600 HAO 3..
Hava akimi hizi, maks. km/h 210
AgirligI EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 1,8

Seri numarasi bahce aletindeki tip

etiketine bakin

Akii Li-lonen
Uriin kodu

- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5Ah 2 607 336 207
Anma gerilimi V= 18
Kapasitesi

- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5

Akl hicrelerinin sayisi

— 2607 336 039
— 2607 336 207

oo,
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Akiilii yaprak iifleme makinesi ALB 18 LI
Sarj cihazi AL 2215 CV
Uriin kodu EU 2607 225471

UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Sarj akimi mA 1500
Misaade edilen sarj sicaklik

araligi °C 0—45
Sarj slresi (aki bos

durumda)* dak 63
Agirhg EPTA-Procedure

01/2003’e gére kg 0,4
Koruma sinifi O /10
Sarj cihazi AL 2204 CV
Uriin kodu EU 2607 225273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Sarj akimi mA 430
Miisaade edilen sarj sicaklik

araligi °C 0—45
Sarj stresi (aki bos durumda)*  dak 207
Agirhg EPTA-Procedure

01/2003’e goére kg 0,7
Koruma sinifi o/1

*1,5 Ah aki ile birlikte

Litfen bahge aletinizin tip etiketindeki iriin koduna
dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik
olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Guralta 6lgim degerleri EN 60335’e goredir.

Aletin A degerlendirmeli gurilti seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 60 dB(A); giirilti
emisyonu seviyesi 80 dB(A). Tolerans K=3 dB.
Toplam titresim degeri a,, (lic yoniin vektdr toplami) ve

tolerans K EN 60335’e gore belirlenmektedir:
a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Uygunluk beyani C€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliminde
tanimlanan driiniin asagidaki norm veya normatif
belgelere uygun oldugunu beyan ederiz: 2006/95/AT,
2004/108/AT, 2006/42 /AT, 2000/ 14 /AT yonetmelik
hiikiimleri uyarinca EN 60335 (akiili alet) ve EN 60335
(akt sarj cihazi).

2000/14/AT: Garanti edilen giirlilti emisyonu seviyesi
83 dB(A). Uyumluluk degerlendirme yontemi ek V
uyarinca.

Uriin kategorisi: 34
Teknik belgelerin bulundugu merkez:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wg_/m s V¥ /Z{ﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Montaj ve isletim

islemin amaci Sekil

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Bir aki sarjiile isletme siresi*  dak 10
*1,5 Ah akii ile birlikte

Lutfen bahge aletinizin tip etiketindeki tiriin koduna
dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik
olabilir.

Bakim ve temizlik

Teslimat kapsami 1
Memenin takilmasi 2
Akinin sarji 3
Akunln yerlestirilmesi 3
Acma 4
Kapama 4
5
6
6

Saklama ve nakliye

Bosch Power Tools
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Calistirma

Giivenliginiz icin

» Bahcge aletinin kendinde herhangi bir calismaya
baslamadan 6nce (bakim, u¢ degistirme vb.) ve
aleti nakletmeden ve saklama icin kaldirmadan
once akilyii bahce aletinden cikarin.
Acma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanma tehlikesi olusur.

» Bahcge aleti kapandiktan sonra da birka¢ saniye
serbest doniiste hareket eder (hava akiminin
siirmesi nedeniyle). Aleti tekrar agmadan 6nce
motorun tam olarak durmasini bekleyin.

Bahce aletini arka arkaya acip kapatmayin.

Akiiniin sarji

» Baska sarj cihazi kullanmayin. Birlikte teslim
edilen sarj cihazi bahge aletinizdeki Li-lonen
akdlerin sarjina uyarlanmistir.

> Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi sarj cihazinin tip etiketindeki verilere
uymalhdir. 230 V isaretli sarj cihazlari 220 V ile de
calistinlabilir.

Aciklama: Akl kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden

tam performansi alabilmek icin bahce aletini ilk kez

kullanmadan 6nce akiyu sarj cihazinda tam olarak sarj

edin.

Li-lonen akiler kullanim émirleri kisalmadan istendigi

zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye

zarar vermez.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke baglanti fisi prize takildiktan ve
aki sarj cihazi icine yerlestirildikten sonra sarj islemi
baslar.

Once akiiyii sekilde gosterildigi gibi 6n taraftan sarj
cihazina yerlestirin (@) ve daha sonra aklyu arka
taraftan asagi bastirin (®). Akiyl ¢ikarmak icin ayni
islemi ters sira ile uygulayin.

Akilli sarj yéntemi sayesinde akiinin sarj durumu
otomatik olarak algilanir ve aki sicakhgi ile aki
geriliminden bagimsiz olarak optimum sarj akimi ile
sarj islemi gercgeklestirilir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi icinde daima tam
sarjli olarak kalir.

Hata arama

&
&

Hata gostergesi Olasi neden
Bahce aleti

calismiyor

Akl bosalmis durumda

Aciklama: Sarj islemi ancak aki sicakligi miisaade
edilen sarj sicakligl arasinda ise mimkiindir. Bakiniz:
Bolim “Teknik veriler”.

Akii sarj gostergesinin yanip sénmesi

Sarj islemi aki sarj gostergesinin
yanip sénmesi ile bildirilir.

Akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi

AkU sarj gostergesinin siirekli
olarak yanmasi aklniin tam
olarak sarj oldugunu veya aki
sicakliginin miisaade edilen
sicaklk arasinda olmamasi
nedeni ile sarj isleminin yapilamadigini gosterir.
Misaade edilen sicaklik araligina ulasilinca aki sarj
olur.

Akl olmadan aki sarj gostergesinin siirekli yanmasi,
sebeke fisinin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin
isletime hazir oldugunu bildirir.

Sarj islemine iligskin aciklamalar

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj
cevrimlerinde sarj cihazi isinabilir. Bu normaldir ve sarj
cihazinda teknik bir arizanin oldugu anlamina gelmez.
Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sire ¢alisilabiliyorsa
aki émriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor
demektir.

Aku bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatiimis
olup, bu sistem sadece 0 °C—45 °C sicaklik araliginda
sarj islemine izin verir. Bu sayede akinin kullanim
omri 6nemli 6l¢tide uzar.

Lityum iyon (Li-lonen) aki “Electronic Cell Protection
(ECP)” (elektronik hiicre korumasi) ile derin desarja
karsi korunmalidir. Ak bosaldiginda bahce aleti
koruyucu bir devre tizerinden kapanir: Bahge aleti artik
calismaz.

Bahce aleti otomatik olarak

A DIKKAT kapandiktan sonra agma/kapama
salterine basmaya devam etmeyin.
AkU hasar gorebilir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Calisirken bahge aletini zeminden yaklasik 3 cm
yukarida tutun.

Kizgin, yanici veya patlayici malzemeleri tfletmeyin.

Giderilme yolu

Akuyu sarj edin, sarjla ilgili agiklamalara da
bakin

AkU ¢cok soguk veya ¢ok sicak

Akuy 1sitin veya sogutun

Bahce aleti arizali

Musteri servisine basvurun

Bahce aletinin icindeki kablo sisteminde

hata var

Misteri servisine bagvurun

Bahce aleti kesintili A¢ma/kapama salteri arizali
olarak calisiyor

Misteri servisine basvurun

Asiri titresim ve
glraltd var

Bahce aleti arizali

Misteri servisine bagvurun

Bir aki sarji ile
calisma siresi cok  kisa sire kullaniimis

Akl uzun stire kullanilmamis veya sadece

Akuyl tam olarak sarj edin, bakiniz: “Sarj
cihazlari icin giivenlik talimati”

kisa Akii bos veya arizali

Akuyl yenileyin

Hava girisi/cikisI kapal

Hava girisini/¢ikisini agin

Bahce aleti Gifleme Meme kapal Memeyi agin
yapmiyor
Meme bahge Yanlis montaj Bakiniz: “Montaj”

aletine takilamiyor

AkU sarj gostergesi Akl dogru yerlestirilmemis veya dogru olarak Akl dogru olarak sarj cihazina yerlestirin

strekli yaniyor yerlestiriimemis

Sarjislemi mimkin Aki kontaklari kirli
degil

Aku kontaklarini temizleyin; érnegin akiyi
birkag kez takip ¢ikararak. Gerekiyorsa akiyt
yenileyin

Ak arizal

Akulyu yenileyin

AkU sarj gostergesi  Sarj cihazinin sebeke fisi takili degil veya

yanmiyor dogru takih degil

Sebeke fisini tam olarak prize takin

Priz, sebeke kablosu veya sarj cihazi arizali  Sebeke gerilimini kontrol edin, gerekiyorsa

sarj cihazini Bosch elektrikli el aletleri igin
yetkili bir serviste kontrol ettirin
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Bakim ve servis

» Bahge aletinin kendinde herhangi bir calismaya
baslamadan 6nce (bakim, u¢ degistirme vb.) ve
aleti nakletmeden ve saklama icin kaldirmadan
once akiiyii bahce aletinden cikarin.
Acma/kapama salterine yanhslikla basildiginda
yaralanma tehlikesi olusur.

Bakim, temizlik ve depolama

» lyi ve giivenli calisabilmek icin bahge aletini temiz
tutun.

iyi ve giivenli calisabilmek icin bahce aletini ve

havalandirma araliklarini temiz tutun.

Bahce aletinin tstiine hi¢gbir zaman su piskirtmeyin ve

bahce aletini hi¢cbir zaman su icine daldirmayin.

Bahce aletini kuru, giivenli ve cocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin.

Bahge aletinin lzerine baska nesneler koymayin.

Akii bakimi

Aklden optimum Olclide yararlanabilmek icin
asagidaki uyari ve 6nlemlere uyun:

— Akliyl nemden ve sudan koruyun.

— Aklyl 0—50 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin akilyli yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

— Aklyu siddetli giines 1sin1 altindaki bahge aleti
icinde birakmayin.

— Akunin saklanmasi i¢in optimum sicaklik 5
derecedir.

— Akinin havalandirma araliklarini diizenli olarak
yumusak, temiz ve kuru bir fir¢a ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire ¢alisilabiliyorsa
aki 6mrind tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor
demektir.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhigi

www.bosch-garden.com

Latfen bltiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
bahce aletinin tip etiketi Gzerindeki 10 haneli trin
kodunu belirtiniz.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Misteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Nakliye

Alet icindeki lityum iyon (Li-lonen) akuler tehlikeli
madde tasima yénetmeligi hikiimlerine tabidir. Akiler
baska bir yikimltlik olmaksizin kullanici tarafindan
caddeler lizerinde tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (érnegin
hava yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve
etiketlemeye iligskin 6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu
nedenle gonderi paketlenirken bir tehlikeli madde
uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa
gonderin. Acik kontaklari kapatin ve aklyl ambalaj
icinde hareket etmeyecek bigcimde paketleyin.

Lutfen olasi ek ulusal yénetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Bahce aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre
dostu bir bicimde tasfiye edilmek lzere geri donistim
merkezine yollanmak zorundadir.

Bahce aletlerini, sarj cihazlarini ve akileri/bataryalari

evsel ¢coplerin igine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2002/96/AT yonetmeligi uyarinca
kullanim dmriini tamamlamis elektronik
ve elektrikli aletler ve 2006/66/AT
yonetmeligi uyarinca arizal veya kullanim
Omrinl tamamlamis akiler/bataryalar
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye

icin geri kazanim merkezlerine génderilmek

zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Latfen “Nakliye” bolimindeki uyari

ve acliklamalara uyun.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazdéwki bezpieczenstwa

Uwaga! Ponizsze wskazowki nalezy doktadnie przec-
zytac. Nalezy zapoznac sie z elementami sterujacymi
i prawidtowa obstuga narzedzia ogrodowego. In-

stri

ukcje eksploatacji nalezy zachowac i starannie

przechowywacé w celu dalszego zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych na

na

rzedziu ogrodowym

Ogdlna wskazoéwka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Przed przystapieniem do pracy nalezy

II przeczytaé niniejsza instrukcje
| | eksploatacji.
(]

Nalezy zwracaé uwage, aby osoby,
przebywajace w poblizu, nie zostaty
skaleczone przez odrzucone podczas pracy
ciata obce.

Osoby, przebywajace sie w poblizu,
powinny zachowaé bezpieczna odlegtosé
QIHI od narzedzia ogrodowego.

Dmuchawa obrotowa. W czasie pracy

‘x narzedzia ogrodowego nie wolno wktadac

rak ani nég do otworow.

(. ) Nalezy zwracac¢ uwage, aby osoby,

przebywajace w poblizu, nie zostaty
skaleczone przez unoszace sie w powietrzu
ciata obce. Nalezy uwazac na to, aby osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej

ﬂ- odlegtosci od narzedzia ogrodowego.
~——

Nalezy stosowac okulary ochronne.

Przed przystapieniem do czyszczenia
narzedzia ogrodowego, zmiany nastaw na
urzadzeniu lub przed pozostawieniem
narzedzia nawet przez krotki czas bez

nadzoru, nalezy z niego wyja¢ akumulator.

Nie wolno stosowaé dmuchawy do lisci w
czasie deszczu i pozostawiac jej na
zewnatrz w czasie deszczu.

Nie uzywac tadowarki, jezeli jej przewdd
sieciowy jest uszkodzony.

Obstuga urzadzenia

» Nie wolno nigdy uzytkowacé narzedzia ogrodowego,
jezeli w bezposredniej bliskosci znajduja sie osoby
postronne, w szczegdlnosci dzieci lub zwierzeta
domowe.

> Narzedzie ogrodowe mozna uzytkowac tylko przy
Swietle dziennym lub przy bardzo dobrym
oswietleniu sztucznym.

» Nie wolno uzywac¢ narzedzia ogrodowego boso ani
w odkrytym obuwiu. Podczas pracy nalezy zawsze
zaktadac stabilne obuwie robocze i dtugie spodnie.

> Nalezy zwrdcic¢ uwage, aby luzne czeéci ubrania nie
zostaty wciaggniete do wlotu powietrza dmuchawy,
gdyz mogtoby to spowodowac obrazenia ciata.

» Narzedzie ogrodowe wolno uzytkowac tylko z
zamocowang dysza.

» Nalezy zwrdci¢ uwage, aby do wlotu powietrza
dmuchawy nie dostaty sie dtugie wtosy
uzytkownika, gdyz mogtoby to doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

» Na pochytych powierzchniach nalezy pracowac
ostroznie, aby nie straci¢ réwnowagi.

> Wszystkie otwory wentylacyjne musza by¢ wolne
od zanieczyszczen.

» Nie wolno zdmuchiwac zanieczyszczen i lisci w
kierunku znajdujacych sie w poblizu osdéb.

» Nie wolno przeprowadzaé¢ zadnych zmian na
narzedziu ogrodowym. Niedopuszczalne
przerébki moga wptynaé na obnizenie
bezpieczenstwa narzedzia ogrodowego, a takze
zwiekszy¢ szumy i wibracje.

Konserwacja

» Aby mie¢ pewnosé, ze stan techniczny narzedzia
ogrodowego gwarantuje bezpieczng prace, nalezy
regularnie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
trzpienie i $ruby sg mocno dokrecone.

» Skontrolowac narzedzie ogrodowe i w trosce o
wtasne bezpieczenstwo, wymieni¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci.

» Upewnic sie, czy czeséci zamienne zostaty
wyprodukowane przez firme Bosch.

Wskazowki dotyczace optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu
ogrodowym (np. konserwacji, wymianie narzedzi
roboczych itp), jak réwniez przed
przenoszeniem, transportem lub
przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjaé¢ z
niego akumulator. Niezamierzone uruchomienie
wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

> Stosowa¢ wytacznie akumulatory firmy Bosch,
ktore zostaty przewidziane dla danego narzedzia
ogrodowego. Zastosowanie akumulatoréw innego
typu moze moze by¢ przyczyna obrazen oraz
pozaru.

» Przed wstawieniem akumulatora nalezy upewnié¢
sie, ze narzedzie ogrodowe jest wytaczone.
Umieszczanie akumulatora w wtaczonym narzedziu
ogrodowym moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczen-
stwo zwarcia.

» Nie wolno udostepnia¢ narzedzia ogrodowego do Akumulator nalezy chronié przed wyso-
uzytkowania dzieciom, a takze osobom, ktére nie kimi temperaturami, np. przed statym
zapoznaty si¢ z niniejszymi zaleceniami. Nalezy nastonecznieniem, przed ogniem, woda i
zZwrocic uwage, czy W danlym kraju nie istnieja wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.
przdepkl)sy, cl)qgranlczdaj'alcl\(la' ngk uzytkowmléa' » Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z
po Od nyc ”f@ zl- fuzywaqe narzeazie dala od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
ogrg otwe na e?l/ p(;z‘?c 1owywac w miejscu oraz innych drobnych przedmiotéw metalowych,
niedostepnym dia dziecl. o ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow

» Niniejsze narzedzie ogrqdowe nie jest ) akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
dostosowane do obstugi przez osoby (tacznie z spowodowaé oparzenia lub doprowadzi¢ do
dzieémi) ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub pozaru.
p§ych|ctzn|e, a takzedprlze; gsoby_z i/lub » Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
niewystarczajacym coswiadczeniem i/ ul . wydostanie sie elektrolitu z akumulatora. Nalezy
nled(?stjcltecz'nq'wgdzq. Wyjatek stanowi sytuacja, unika¢ kontaktu z nim, a w przypadku
w ktore} zngjdu@ si¢ one pqd ”anOre"? osoby . niezamierzonego zetkniecia sie z elektrolitem,
odpowledma_lnej za |c_h bezpieczeristwo i PtrZXm“!a nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Jezeli
od tej ospby instrukcje dotyczace postugiwania sie ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
narzg'duem' ogrodoyvym. o skonsultowac¢ sie z lekarzem. Elektrolit moze
Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a doprowadzié do podraznienia skory lub
narzedzie ogrodowe zabezpieczone w taki sposob, spowodowaé oparzenia
zeby nie mogty sie one nim bawic. L. L.

. . R . » W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego

> Osoba 'obsfugu@ca lub uzytkup}ca urzadzenie . uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do
pdpowled2|alnajest za wypadki i szkody na osobie wydzielenia sie gazoéw. Wywietrzy¢ pomieszcze-
i mieniu, wyrzadzone mr?ym ?sobom. ) nie i w razie dolegliwosci skonsultowac sie z

> Podczas pracy urzadzenia w jego obrebie, w lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi oddechowe.
odlegtosci 3 metréw nie moga znajdowac sie > Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie
Zid?e O.SOby posgronqe ! Zmerz'ega.' Cl)sol?a ¢ w tadowarkach zalecanych przez producenta.
obstugujaca urzaazenie odpowiecziaina jest za tadowanie akumulatoréw innych, niz przewidziane
osoby trzecie znajdujace sie w poblizu. dla danej tadowarki, moze spowodowac

zagrozenie pozarowe.
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» W przypadku uszkodzenia akumulatora moze dojs¢
do wycieku elektrolitu i zamoczenia przedmiotéow
znajdujacych sie w jego bezposrednim sasiedztwie.
Sprawdzi¢ elementy narazone na ryzyko zamocze-
nia. Osuszy¢ zamoczone czesci lub wymienic je w
razie potrzeby.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z
wyrobem firmy Bosch, dla ktérego zostat on
przewidziany. Tylko w ten sposéb mozna unikna¢
przeciagzenia, ktore jest niebezpieczne dla
akumulatora.

> Stosowac nalezy wytacznie oryginalne
akumulatory firmy Bosch, o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej nabytego wyrobu. Uzycie
innych akumulatoréw, np. podrobek, przerdbek
lub akumulatoréw innych producentéw moze staé
sie przyczyna skaleczen lub powstania szkod
materialnych spowodowanych przez eksplozje
akumulatora.

» Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.

» Akumulator nalezy przechowywac wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora np. latem w samochodzie.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za
pomoca miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Wskazowki bezpieczenstwa dla tadowarek

Chronic¢ tadowarke przed deszczem i wilgo-
G cia. Przedostanie sie wody do tadowarki

zwieksza ryzyko porazenia pradem.

» tadowac nalezy wytacznie oryginalne
akumulatory litowo-jonowe firmy Bosch lub
akumulatory wbudowane do produktow
wyprodukowanych przez firme Bosch, o
parametrach podanych w danych technicznych.
Inne zastosowanie moze spowodowac pozar lub
zagrozenie wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywaé w czystosci.
Zabrudzenie moze stac sie przyczyna porazenia
elektrycznego.

» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stan
tadowarki, przewodu i wtyku. Nie uzywaé
tadowarki w przypadku stwierdzenia uszkodzen.
Nie otwiera¢ samodzielnie tadowarki. Naprawa
powinna zosta¢ przeprowadzona wytacznie przez
wykwalifikowany personel serwisu przy uzyciu
oryginalnych czesci inych. Uszkodzone
tadowarki, przewody i wtyki zwiekszaja ryzyko
porazenia elektrycznego.

> Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani
w sasiedztwie tatwopalnych substanciji. Ze wzgledu
na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu
tadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Dzieci powinny znajdowac sie¢ pod nadzorem.
Tylko w ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie
beda sie one bawity tadowarka.

> Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie,
lub psychicznie osoby oraz inne osoby, ktérych
doswiadczenie i/lub wiedza jest niewystarczajaca,
aby obstugiwac tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa nie powinny
obstugiwac tadowarki bez nadzoru przez
odpowiedzialng osobe. W przeciwnym wypadku
istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie
niewtfasciwie obstuzone, a takze moze doj$¢ do
obrazen.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy
zapamietac te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa
interpretacja symboli sprzyja lepszemu i
bezpieczniejszemu uzytkowaniu elektronarzedzia.

Symbol Znaczenie
/‘ Kierunek reakcji

ﬁ Kierunek ruchu

I Uruchomienie

O Wytaczenie

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie ogrodowe przeznaczone jest do
zdmuchiwania w jedno miejsce lisci i odpadow
ogrodowych, takich jak na przyktad skoszona trawa,
gatazki lub igty z drzew iglastych.
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Dane techniczne
Akumulatorowa dmuchawa ALB 18 LI
do lisci
Numer katalogowy 3600 HAO 3..
Predkos¢ przeptywu
powietrza, maks. km/h 210
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

zob tabliczke
znamionowga na
narzedziu ogrodowym

Numer seryjny

Akumulator litowo-jonowy

Numer katalogowy

- 1,3 Ah 2 607 336 039

- 1,5 Ah 2 607 336 207

Napiecie znamionowe V= 18

Pojemnosc¢

- 2607 336 039 Ah 1,3

- 2607 336 207 Ah 1,5

Liczba ogniw akumulatora

- 2607 336 039 5

- 2607 336 207 5

Czas pracy po natadowaniu

akumulatora*® min 10

tadowarka AL 2215 CV

Numer katalogowy EU 2607225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Prad tadowania mA 1500

Dopuszczalny zakres

temperatur tadowania °C 0-45

Czas tadowania (przy

roztadowanym

akumulatorze)* min 63

Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4

Klasa ochrony o/1

tadowarka AL 2204 CcV

Numer katalogowy EU 2607 225273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Prad tadowania mA 430
Dopuszczalny zakres

temperatur tadowania °C 0—45
Czas tadowania (przy

roztadowanym

akumulatorze)* min 207
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Klasa ochrony o/1

*w potaczeniu z akumulatorem 1,5 Ah

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na
tabliczce znamionowej nabytego narzedzia
ogrodowego. Nazwy handlowe poszczegdlnych
modeli narzedzi ogrodowych moga sig roznic.

Informacja na temat hatasu i
wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z
norma EN 60335.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzadzenie wynosi standardowo: Poziom

ci$nienia akustycznego 60 dB(A); poziom mocy
akustycznej 80 dB(A). Niepewnosé pomiaru K=3 dB.

Poziom emisji drgan a,, (suma wektorowa z trzech
kierunkow) i niepewnosé K oznaczone zgodnie z
norma EN 60335:

ay<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%

Deklaracja zgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
przedstawiony w rozdziale ,Dane techniczne®
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych: EN 60335 (Akumulator) i
EN 60335 (tadowarka akumulatoréw) zgodnie z
wymaganiami dyrektyw 2006/95/WE, 2004/108/WE,
2006/42/WE, 2000/14/WE.

2000/14/WE: Gwarantowany poziom mocy
akustycznej 83 dB(A). Sposdb oceny zgodnosci wg
zatacznika V.

Kategoria produktéw: 34

Bosch Power Tools
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Dokumentacja techniczna:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//‘/%/%/ iV /Z{ﬁ%'ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz i praca

Planowane dziatanie Rysunek
1

Zakres dostawy
Naktadanie dyszy

tadowanie akumulatora
Wtozenie akumulatora
Wtaczanie

Wytaczanie

Wskazdéwki robocze

Konserwacja i pielegnacja

oo~ DM W wN

Przechowywanie i transport

Uruchomienie urzadzenia

Dla wtasnego bezpieczenstwa

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu
ogrodowym (np. konserwacji, wymianie narzedzi
roboczych itp), jak réwniez przed
przenoszeniem, transportem lub
przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z
niego akumulator. Niezamierzone uruchomienie
wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

» Narzedzie ogrodowe pracuje jeszcze przez
pewien czas po jego wytaczeniu (ciaglty nadmuch
powietrza). Przed powtérnym wtaczeniem nalezy
odczekaé, az motor przestanie pracowac.

Nie wolno ponownie wtaczaé narzedzia
ogrodowego natychmiast po jego wytaczeniu.

tadowanie akumulatora

» Nie wolno stosowac¢ tadowarek innego typu.
tadowarka, wchodzaca w zakres dostawy,
dopasowana jest do wbudowanego w nabytym
narzedziu ogrodowym akumulatora litowo-
jonowego.

> Zwrdci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na
tabliczce znamionowej tadowarki. tadowarki o
napieciu 230 V mozna podtaczy¢ do sieci 220 V.
Wskazdéwka: W momencie dostawy akumulator jest
natadowany czesciowo. Aby zagwarantowac
wykorzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora,
nalezy przed pierwszym uzyciem narzedzia
ogrodowego catkowicie natadowaé akumulator w
tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac
w dowolnej chwili, nie powodujac tym skrécenia jego
zywotnosci. Przerwanie procesu tadowania nie niesie
za sobg ryzyka uszkodzenia ogniw akumulatora.

tadowanie

Proces tadowania rozpoczyna sie z chwila wtozenia
wtyczki sieciowej do gniazda oraz umieszczenia
akumulatora we wnece tadowarki.

Lokalizacja usterek

&'DC
=

Symptomy

Narzedzie ogrodowe nie Roztadowany akumulator
dziata

Mozliwa przyczyna

Najpierw nalezy, jak pokazano na rysunku, wtozy¢
przednia cze$¢ akumulatora do tadowarki (@), a
nastepnie docisna¢ do dotu tylng cze$¢ akumulatora
(®). W celu wyjecia akumulatora, nalezy postepowaé
w odwrotnej kolejnosci.

Inteligentny proces tadowania pozwala na auto-
matyczne rozpoznawanie stanu natadowania
akumulatora i optymalny dobor pradu tadowania, w
zaleznosci od temperatury i napiecia akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora,
a poza tym akumulator bedzie stale catkowicie
natadowany przez caty czas przechowywania w
tadowarce.

Wskazéwka: tadowanie jest mozliwe tylko wtedy, gdy
temperatura akumulatora znajduje sie w
dopuszczalnym zakresie temperatur, zob. rozdziat
,Dane techniczne®.

Wskaznik tadowania akumulatora swieci
Swiattem migajacym

Proces tadowania sygnalizowany jest
Swiattem migajacym wskaznika
tadowania akumulatora.

Wskaznik tadowania akumulatora swieci
Swiattem ciagtem

Swiatto ciagte wskaznika
tadowania akumulatora
sygnalizuje, ze akumulator zostat
catkowicie natadowany lub, ze
temperatura akumulatora
znajduje sie poza dopuszczalnym zakresem i
akumulator nie moze by¢ dlatego tadowany. Po
osiggnieciu przez akumulator dopuszczalnej
temperatury, tadowanie akumulatora bedzie
kontynuowane.

Jezeli w tadowarce nie ma akumulatora, Swiatto ciagte
wskaznika sygnalizuje doptyw pradu do tadowarki
(wtyczka znajduje sie w gniazdku sieciowym) i jej
gotowosc¢ do eksploatacji.

Wskazowki dotyczace tadowania

tadowanie ciagte akumulatora, jak réwniez kilka
nastepujacych bezposrednio po sobie cykli tadowania,
moze spowodowac nagrzanie sie tadowarki. Jest to
zjawisko normalne i nie $wiadczy o zadnej wadzie
technicznej urzadzenia.
Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i konieczno$é
wymiany na nowy.
Akumulator wyposazony jest w system kontroli
temperatury NTC, ktéry dopuszcza tadowanie
wytacznie w zakresie temperatur pomiedzy 0 °C a
45 °C. Dzieki temu osiaga sie wyzsza zywotnosé
akumulatora.
Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw
»Electronic Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-
jonowy jest zabezpieczony przed gtebokim
roztadowaniem. Przy roztadowanym akumulatorze
uktad ochronny narzedzia ogrodowego wytacza je.
Narzedzie ogrodowe nie dziata.
Po automatycznym wytaczeniu
A UWAGA narzedzia ogrodowego nie nalezy
naciska¢ ponownie wtacznika/
wytacznika. Moze to spowodowac uszkodzenie
akumulatora.

Wskazowki dotyczace pracy
Narzedzie ogrodowe nalezy trzymac podczas pracy ok.
3 cm nad ziemia.

Nie wolno zdmuchiwac¢ goracych, palnych i
wybuchowych materiatow.

Usuniecie usterki

Natadowaé akumulator (zob. wskazowki
dotyczace tadowania)

Akumulator za zimny/za goracy

Przywrdcié¢ prawidtowa temperature
akumulator (ogrza¢/ochtodzic)

Uszkodzone narzedzie ogrodowe

Zwrdocié sie do punktu serwisowego

Nastgpito uszkodzenie wewnetrznego

Zwrécié sie do punktu serwisowego

okablowania narzedzia ogrodowego
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Symptomy

Narzedzie ogrodowe
pracuje z przerwami

Mozliwa przyczyna

Uszkodzony witgcznik/wytacznik
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Usuniecie usterki
Zwréci¢ sie do punktu serwisowego

Silne wibracje/dzwieki  Uszkodzone narzedzie ogrodowe

Zwrdci¢ sie do punktu serwisowego

Byt krotki czas pracy na  Akumulator nie byt uzywany przez dtuzszy Catkowicie natadowac akumulator (zob.

jedno tadowanie

czas lub byt uzywany zbyt krétko

tez ,wskazowki dotyczace tadowania®)

akumulatora
uszkodzony

Akumulator jest wytadowany lub

Wymienié¢ akumulator na nowy

Doptyw/wylot powietrza jest zablokowany Zwolni¢ doptyw/wylot powietrza

Narzedzie ogrodowe nie Dysza jest zablokowana
dmucha

Oczysci¢ dysze lub zwolnic¢ dostep do niej

Dysza nie daje sie
zamocowac na narzedziu
ogrodowym

Nieprawidtowy montaz

zob. ,Montaz"“

Wskaznik tadowania
akumulatora $wieci sie witozony

Akumulator nie zostat (prawidtowo)

Wstawic¢ akumulator prawidtowo do
tadowarki

Swiattem ciagtym
Nie jest mozliwe
tadowanie

Styki akumulatora sg zabrudzone

Wyczyscié styki akumulatora, np. przez
wie lo krot ne wtozenie i wyjecie akumula-
tora. W razie niepowodzenia akumulator
wymieni¢ na nowy

Akumulator jest uszkodzony

Wymieni¢ akumulator na nowy

Wskaznik tadowania
akumulatora nie Swieci  podtaczona do sieci

Wtyczka tadowarki nie (wtasciwie)

Wsadzi¢ wtyczke (catkowicie) do gniazdka

sie Gniazdko, przewdd sieciowy lub

tadowarka sg uszkodzone

Sprawdzié napiecie sieci, tadowarke wzgl.
zleci¢ kontrole w autoryzowanym punkcie
serwisowym elektronarzedzi firmy Bosch

Konserwacja i serwis

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu
ogrodowym (np. konserwacji, wymianie narzedzi
roboczych itp), jak réwniez przed
przenoszeniem, transportem lub
przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z
niego akumulator. Niezamierzone uruchomienie
wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

Konserwacja, czyszczenie i
przechowywanie

» Utrzymywanie narzedzia ogrodowego w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczng
prace.

Utrzymywanie narzedzia ogrodowego i jego otworéow

wentylacyjnych w czystosci gwarantuje prawidtowa i

bezpieczna prace.

Nie wolno opryskiwac narzedzia ogrodowego woda ani

zanurzaé go w wodzie.

Narzedzie ogrodowe nalezy przechowywac w
bezpiecznym, suchym i niedostepnym dla dzieci
miejscu.

Nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na
obudowie narzedzia ogrodowego.

Pielegnacja akumulatora

Aby zapewni¢ optymalne wykorzystanie akumulatora,
nalezy przestrzega¢ nastepujacych wskazowek i
zalecen:

— Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.

— Akumulator nalezy przechowywac¢ wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora np. latem w samo-
chodzie.

— Jezeli narzedzie ogrodowe poddane jest
bezposrednim promieniom stonca, nie nalezy
pozostawia¢ w nim akumulatora.

— Optymalna temperatura przechowywania
akumulatora wynosi 5 °C.

— Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za
pomoca miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu

wskazuje na zuzycie akumulatora i konieczno$é
wymiany na nowy.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

www.bosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach i zamdéwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie
dziesieciocyfrowego numeru katalogowego,
znajdujacego sie na tabliczce znamionowej narzedzia
ogrodowego.

Polska

Robert Bosch Sp. z o.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegajg wymaganiom przepiséw dotyczacych
towarow niebezpiecznych. Akumulatory moga byé
transportowane droga ladowa przez uzytkownika bez
koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych
warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np.
transport droga powietrzng lub za posrednictwem
firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie do
szczegdlnych wymogdw dotyczacych opakowania i
znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem d/s towardw
niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich
obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy
zaklei¢, a akumulator zapakowac w taki sposdb, aby
nie mogt on sie poruszaé (przesuwad) w opakowaniu.
Nalezy wzigc tez pod uwage ewentualne przepisy
prawa krajowego.

Usuwanie odpadow

Narzedzia ogrodowe, osprzet i opakowanie nalezy

oddaé do powtdrnego przetworzenia zgodnego z

obowiagzujacymi przepisami w zakresie ochrony

Srodowiska.

Narzedzi ogrodowych, tadowarek, a takze

akumulatorow/baterii nie wolno wyrzucaé do

odpaddéw z gospodarstwa domowego!

Tylko dla parnistw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytycznag
2002/96/WE, niezdatne do uzytku
elektronarzedzia i urzadzenia
elektroniczne, a zgodnie z europejska
wytyczna 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy

zbiera¢ osobno i doprowadzié¢ do ponownego

przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony

Srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowacé zgodnie ze

wskazowkami umieszczonymi w

rozdziale , Transport®.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni upozornéni

Pozor! Proététe si pozorné nasledujici pokyny.
Seznamte se s obsluznymi prvky a Fadnym
pouzivanim zahradniho nafradi. Uschovejte si prosim

peclivé navod k pouziti pro pozdéjsi potiebu.

Vysvétleni symbol na zahradnim naradi

2 VSeobecné upozornéni na nebezpedi.

II Proctéte si navod k pouziti.

E

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti
nebyly poranény odmrsténymi cizimi télesy.

Pobliz stojici osoby zadrzte v bezpeéné
vzdalenosti vi¢i zahradnimu naradi.

[ ]
ia

Rotujici ventilator. Béhem chodu
) zahradniho naradi nedavejte své ruce a
nohy do jeho otvord.

A

J

)

Dbejte na to, aby v blizkosti se nachazejici
osoby nebyly poranény cizimi télesy
odletujicimi od zahradniho naradi. Davejte
pozor u ostatnich osob na bezpecny odstup
vici zahradnimu naradi.

—

Noste ochranné bryle.

NezZ budete zahradni naradi Cistit, serizovat
nebo jej ponechate na kratkou dobu bez
dozoru, odstrante akumulator.

D Nepracujte za desté a nenechavejte
% akumulatorovy fukar listi venku, kdyz prsi.

Nabijecku nepouzivejte, pokud je sitovy
AC M .
kabel poskozeny.
=)
Obsluha

» Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jez nejsou
obeznameny s témito pokyny, zahradni naradi
pouzivat. Narodni predpisy mohou vymezovat vék
obsluhy. Pokud zahradni naradi nepouzivate,
uschovavejte je mimo dosah déti.

» Toto zahradni naradi neni uréeno k tomu, aby jej
pouzivaly osoby (vcetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi a dusevnimi schopnostmi
nebo nedostate¢nou zkusenosti a/nebo
nedostatec¢nymi védomostmi, mozné je to pouze
tehdy, budou-li pro svou bezpecnost pod
dohledem kompetentni osoby nebo od ni obdrzi
pokyny, jak se zahradni naradi pouziva.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo,
Ze si se zahradnim naradim nehraji.

» Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody
nebo ublizeni jinym osobam nebo jejich majetku.

» Béhem provozu se nesméji v okruhu 3 m zdrzovat
zadné dalsi osoby ani zvirata. Obsluha je v
pracovnim prostoru zodpovédna vici tretim
stranam.

» Zahradni naradi nikdy neprovozujte, zatimco se v
bezprostredni blizkosti zdrzuji osoby, zejména
déti, nebo domaci zvirata.

» Zahradni naradi pouzivejte pouze za denniho svétla
nebo dobrého umélého osvétleni.

» Zahradni naradi nepouzivejte bosi nebo s
otevienymi sandaly. Neustdle noste pevnou obuv a
dlouhé kalhoty.

» Dbejte na to, aby volny odév nebyl vtazen do
vstupnich otvord vzduchu, ponévadz to by mohlo
vést k poranénim.

» Zahradni naradi provozujte pouze s nasazenou
hubici.

» Dbejte na to, aby dlouhé viasy nebyly vtazeny do
vstupnich otvort vzduchu, ponévadz to by mohlo
vést k poranénim.

» Na Sikmych plochach neustdle dbejte na
bezpecénou chizi.

» Veskeré otvory pro chladici vzduch udrzujte prosté
od necistot.

» Nikdy nefoukejte necistoty/isti ve sméru v blizkosti
stojicich osob.

» Neprovadéjte na zahradnim nafadi Zzadné zmény.
Nepfipustné zmény mohou negativné ovlivnit
bezpeénost Vaseho zahradniho néaradi a vést ke
zvy$enému hluku a vibracim.

Udrzba

> Zajistéte pevné usazeni véech matic, ¢epl a
Sroubd, aby byl zarucen bezpecny pracovni stav
zahradniho naradi.

» Zahradni naradi kontrolujte a opotrfebované nebo
poskozené dily pro jistotu nahradte.

> Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy

Bosch.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

>

Pfed véemi pracemi na zahradnim naradi (nap¥.
udrzba, vyména nastroju atd.) a téz pfi jeho
pfepravé a uskladnéni odejméte ze zahradniho
naradi akumulator. Pfi neimysiném ovladani
spinace existuje nebezpeci poranéni.

Pouzivejte pouze pro toto zahradni nafadi uréené
akumulatory Bosch. Pou?ziti jinych akumulatord
muze vést k poranénim a k nebezpeci pozaru.
Dfive nez vlozite akumulator, zajistéte, aby bylo
zahradni naradi vypnuté. Vlozeni akumulatoru do
zahradniho naradi, jez je zapnuté, maze vést k
Grazdm.

Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci
zkratu.

A Chranite akumulator pfed horkem, napf. i
pred trvalym slune¢nim zafenim, ohném,
vodou a vlhkosti. Existuje nebezpeci
vybuchu.

Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelafské sponky, mince, kli¢e, hiebiky,
Srouby nebo jiné drobné kovové piredméty, které
by mohly zpusobit pfemosténi kontakti. Zkrat
mezi kontakty akumuldtoru mdze mit za nasledek
opaleniny nebo pozar.

PFi $patném pouziti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabrante kontaktu s ni. PFi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud
kapalina vnikne do oéi, navstivte navic i Iékare.
Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zpisobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

PFi poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou vystupovat pary. Privadéjte cerstvy
vzduch a pFi potizich vyhledejte Iékafe. Pary
mohou drazdit dychaci cesty.

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, jez
jsou doporuéeny vyrobcem. Pro nabijecku, ktera
je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje
nebezpeci pozaru, je-li pouzivana s jinymi
akumulatory.

U vadného akumulatoru muze kapalina vytékat a
potrisnit prilehlé pfedméty. Zkontrolujte dily,
jichz se to tyka. Ocistéte je nebo pfipadné
vymeénte.

Akumulator pouzivejte pouze ve spojeni s Vasim
vyrobkem Bosch. Jen tak bude akumulator
chranény pred nebezpeénym pretizenim.
Pouzivejte pouze origindlni akumulatory Bosch s
napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho
vyrobku. Pfi pouzivani jinych akumulatord, napf.
napodobenin, dotvarenych akumulator nebo
cizich vyrobkd, existuje nebezpedi poranéni a téz
vécnych $kod diky vybuchujicim akumulatorim.
Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od
0 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet
napf. v lété v auté.

Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
meékkym, ¢istym a suchym Stétcem.
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Bezpecnostni upozornéni pro nabijecky

Chrarnte nabijecku pred destém a vihkem.
G Vniknuti vody do nabije¢ky zvysuje riziko
urazu elektrickym proudem.

» Akumulatory Li-ion firmy Bosch nebo tyto
akumulatory zabudované ve vyrobcich firmy
Bosch nabijejte pouze napétim uvedenym v
technickych datech. Jinak existuje nebezpeci
pozaru a vybuchu.

» UdrzZujte nabijeéku ¢istou. Znecisténim vznika
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabije¢ku,
kabel a zastréku. Pokud jste zjistili zavady,
nabijecku nepouzivejte. Nabije¢cku sami
neotvirejte a nechte ji opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena
nabijecka, kabel a zastrcka zvysuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

» Nabije¢ku neprovozujte na lehce hoflavém
podkladu (nap¥. papir, textil apod.) pop¥. v
hoflavém prostiedi. Z divodu zahtivani nabijecky,
jez vznika pri nabijeni, existuje nebezpeci pozaru.

» Dobhlizejte na déti. Tim bude zajisténo, Ze si déti s
nabijeckou nehraji.

» Déti a osoby, jez na zakladé svych fyzickych,
smyslovych nebo dusevnich schopnosti ¢i své
nezkusenosti nebo neznalosti nejsou ve stavu
nabije¢ku bezpeéné obsluhovat, nesméji tuto
nabijeéku bez dozoru &i pokynii zodpovédné
osoby pouzivat. V opacném pripadé existuje
nebezpeci od chybné obsluhy a poranéni.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a
pochopeni navodu k obsluze. Zapamatujte si symboly
a jejich vyznam. Spravna interpretace symbold Vam
pomuze zahradni nafadi Iépe a bezpeénéji pouzivat.

Symbol Vyznam
/‘ Smér reakce

ﬁ Smér pohybu

I Zapnuti
O Vypnuti

Urcéené pouziti

Zahradni naradi je uréeno ke sfoukani listi a
zahradniho odpadu, jako napf. travy, vétvicek a jehlici,
dohromady.

Technicka data

Akumulatorovy fukar listi ALB 18 LI

Objednaci Cislo 3 600 HAO 3..
Rychlost vzduchového
proudu, max. km/h 210

Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

Sériové Cislo

viz typovy Stitek na
zahradnim naradi

OBJ_BUCH-1406-001.book Page 61 Monday, March 28,2011 9:41 AM

Cesky | 61
Akumulatorovy fukar listi ALB 18 LI
Nabijecka AL 2215 CV
Objednaci ¢islo EU 2607225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475
Nabijeci proud mA 1500
Dovoleny rozsah teploty
nabijeni °C 0—45
Doba nabijeni (vybity
akumulator)* min 63
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4
Trida ochrany O /10
Nabijecka AL 2204 CV
Objednaci ¢islo EU 2607 225 273
UK 2607 225275
AU 2607 225 277
Nabijeci proud mA 430
Dovoleny rozsah teploty
nabijeni °C 0—45
Doba nabijeni (vybity
akumulator)* min 207
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Trida ochrany O/1

*Ve spojeni s akumulatorem 1,5 Ah

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku
Vaseho zahradniho naradi. Obchodni oznaceni
jednotlivych zahradnich naradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60335.
Hodnocena hladina hluku A stroje ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 60 dB(A); hladina akustického
vykonu 80 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy soucet tfi os) a

nepresnost K zjistény podle EN 60335:
ay<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Prohlaseni o shodé (€

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, ze v
odstavci ,Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo normativnimi
dokumenty: EN 60335 (akumulatorovy stroj) a

EN 60335 (nabije¢ka akumuléator() podle ustanoveni
smérnic 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES,
2000/14/ES.

2000/14/ES: garantovana hladina akustického vykonu
83 dB(A). Metoda posouzeni shody podle dodatku V.
Kategorie vyrobk(: 34

Technicka dokumentace u:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy /%’a)’;é:m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Montaz a provoz

Akumulator Li-lon . S .
Objednaci &islo Cil pocman Obrazek
- 1,3Ah 2607336039  _Obsah dodavky 1
- 1,5Ah 2 607 336 207 Nastréeni hubice 2
Jmenovité napéti V= 18 Nabijeni akumulatoru 3
Kapacita Nasazeni akumulatoru 3
- 2607 336 039 Ah 1,3 Zapnuti 4
- 2607 336 207 Ah 1,5 .

Vypnuti 4
Pocet ¢lankt akumulatoru -

Pracovni pokyny 5
- 2607 336 039 5 — =
— 2607 336 207 5 Udrzba a ¢isténi 6
Doba provozu na jedno nabiti Uskladnéni a pfeprava 6
akumulatoru*® min 10

*Ve spojeni s akumulatorem 1,5 Ah

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku
Vaseho zahradniho naradi. Obchodni oznaceni
jednotlivych zahradnich naradi se mohou ménit.

Bosch Power Tools
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Uvedeni do provozu

Pro Vasi bezpecnost

» Pfed vSemi pracemi na zahradnim nafadi (napf.
udrzba, vyména nastroju atd.) a téz pfi jeho
prepravé a uskladnéni odejméte ze zahradniho
naradi akumulator. Pfi neimysiném ovladani
spinace existuje nebezpeci poranéni.

» Zahradni nafadi po vypnuti jesté nékolik sekund
dobiha (pfetrvava proud vzduchu). Nechte motor
dobéhnout nez jej zase zapnete.

Zahradni nafadi pfimo po sobé nevypinejte a zase
nezapinejte.

Nabijeni akumulatoru

» Nepouzivejte zadnou jinou nabijecku. Dodana
nabijecka je sladéna s Li-iontovym akumulatorem
vestavénym do Vaseho zahradniho naradi.

> Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Gidaji na typovém stitku nabijecky.
Nabijecky oznacené 230 V mohou byt provozovany
i pfi 220 V.

Upozornéni: Akumulator se dodava ¢astecné nabity.

Pro zaruceni plného vykonu akumulator pred prvnim

nasazenim zahradniho naradi v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni zivotnosti kdykoli
nabit. Pferuseni procesu nabijeni neposkozuje
akumulator.

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacind, jakmile se sit'ova zastrcka
nabijecky zastréi do zasuvky a akumulator poté vliozi
do nabijecky.

Akumulator posadte jak je zobrazeno na obrazku
nejprve vpredu na nabijecku (@) a nasledné zatlacte
akumulator vzadu doll (®). K odejmuti akumulatoru
postupujte v opacném sledu.

Diky inteligentnimu zptsobu nabijeni se automaticky
rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na
teploté a napéti akumulatoru se nabije pravée
optimalnim nabijecim proudem.

Tim se $etfi akumulator a z(stava pfi ulozeni v
nabije¢ce vzdy zcela nabity.

Upozornéni: Proces nabijeni je mozny pouze tehdy,
lezi-li teplota akumulatoru v pripustném rozsahu
teploty nabijeni, viz odstavec , Technicka data“.

Hledani zavad

RDC
A

£

PFiznaky Mozna pFiéina
Zahradni naradi Vybity akumulator
nebézi

Blikajici svétlo ukazatele nabijeni
akumulatoru

Proces nabijeni je signalizovan
blikanim ukazatele nabijeni
akumulatoru.

Trvalé svétlo ukazatele nabijeni
akumulatoru

Trvalé svétlo ukazatele nabijeni
akumulatoru signalizuje, ze
akumulator je zcela nabity nebo
ze teplota akumulatoru lezi vné
dovoleného rozsahu teploty
nabijeni a proto nemUze byt nabijen. Jakmile je
dosazeno dovoleného rozsahu teploty, bude
akumulator nabijen.

Bez nastr¢eného akumulatoru signalizuje trvalé svétlo
ukazatele nabijeni akumulatoru, Ze je sitova zastrcka
zasunuta do zasuvky a nabijecka je pripravena k
provozu.

Upozornéni k nabijeni

Pri nepretrzitych popr. nékolikrat po sobé
nasledujicich nabijecich cyklech bez preruseni se
muZe nabijecka zahrat. To vSak neni znepokojujici a
nepoukazuje to na technickou zavadu nabijecky.
Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotfebovan a musi byt vyménén.
Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC, ktera
dovoli nabijeni pouze v rozmezi teplot 0 °C a 45 °C.
Tim se dosahne vysoké zZivotnosti akumulatoru.
Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém
akumulatoru se zahradni naradi pomoci ochranného
obvodu vypne: zahradni naradi uz vice nepracuje.

& POZOR Po automatickém vypnuti zahradniho

naradi uz dale nestlacujte spinac.
Akumulator se mize poskodit.

Pracovni pokyny

Zahradni naradi drzte pfi praci vzdy ca. 3 cm nad zemi.

Nefoukejte dohromady zadné horké, zapalné nebo
vybusné materialy.

Naprava

Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni k
nabijeni“

Prilis studeny/horky akumulator

Akumulator nechte ohrat/ochladit

Vadné zahradni naradi

Vyhledejte servis

Vadna vnitfni kabeldz zahradniho naradi

Vyhledejte servis

Zahradni naradi bézi Vadny spinac
prerusované

Vyhledejte servis

Silné vibrace/hluk Vadné zahradni naradi

Vyhledejte servis

PFili§ kratka doba

prace na jedno kratkodobé pouzivan

Akumulator nebyl del$i dobu nebo byl jen  Akumulator zcela nabijte; viz téz

,Upozornéni k nabijeni®

nabiti akumulatoru

Akumulator je prazdny nebo vadny

Akumulator nahrad'te

Zablokovany vstup/vystup vzduchu

Vstup/vystup vzduchu uvolnéte

Zahradni naradi Zablokovana hubice

nefouka

Hubici uvolnéte

Hubici nelze nastréit Nespravna montaz
na zahradni naradi

Viz ,Montaz"“

Ukazatel nabijeni

Akumulator neni (spravné) nasazen

Akumulator nasad'te spravné na nabijec¢ku

akumulatoru sviti

Znecisténé kontakty akumulatoru

Kontakty akumulatoru ocistéte; napr. nékoli-

t""alf ) ) kerym zasunutim a vytazenim akumulatoru,
Nabijeci proces neni popf. akumulator nahrad'te
mozny

Vadny akumulator

Akumulator nahradte

Ukazatel nabijeni
akumulatoru nesviti zastréena

Sit'ova zastréka nabijecky neni (spravné)

Sitovou zastréku (zcela) zastréte do zasuvky

Zasuvka, sitovy kabel nebo nabijecka maji  Zkontrolujte sitové napéti, nabijecku prip.

poruchu

nechte zkontrolovat autorizovanym servisnim
stfediskem pro elektronaradi Bosch
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Od rzba a servis Akumulatory/baterie:

Li-ion:
> Pied vSemi pracemi na zahradnim nafadi (nap¥. Lilon Dbejte prosim upozornéni v odstavci
udrzba, vyména nastroji atd.) a téz pfi jeho : Preprava“.
pFepravé a uskladnéni odejméte ze zahradniho U »rrep
naradi akumulator. Pfi neimysIiném ovladani
spinace existuje nebezpeci poranéni.

Udrzba, ¢isténi a skladovani
» Udrzujte zahradni nafadi ¢éisté, abyste mohli Zmény vyhrazeny.
dobfe a bezpecné pracovat.

Udrzujte zahradni naradi a vétraci otvory Cisté, abyste
mohli dobre a bezpecéné pracovat.

Nikdy nekropte zahradni naradi vodou, nikdy jej
neponofujte do vody.

Skladujte zahradni naradi na bezpec¢ném misté, v
suchu a mimo dosah déti.

Neodkladejte na zahradni naradi jiné predméty.

Péce o akumulator

Pro zaruceni optimalniho pouzivani akumulatoru

dbejte nasledujicich upozornéni a opatreni:

— Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.

— Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od
0 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet
napf. v lété v auté.

— Pri pfimém slune¢nim zareni nenechavejte
akumulator v zahradnim naradi.

— Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini
5°C.

— PrileZitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
meékkym, Cistym a suchym S$tétcem.

Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje, ze je
akumulator opotrebovan a musi byt vyménén.

Zakaznicka a poradenska sluzba

www.bosch-garden.com

Pri véech dotazech a objednavkach nahradnich dila
nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo
podle typového stitku zahradniho naradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zdkona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek
prepravovany uzivatelem po silnici.

PFi zasilani prostfednictvim treti osoby (napf.: letecka
preprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznac¢eni. Zde musi byt pri
pripravé zasilky nezbytné prizvan expert na
nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici
paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu
nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pripadnych navazujicich narodnich
predpisd.

Zpracovani odpadu

Zahradni naradi, prislusenstvi a obaly maji byt dodany
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu zivotni
prostredi.

Nevyhazujte zahradni naradi, nabijecky a
akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

museji byt neupotrebitelna elektrickd a

elektronicka zafizeni a podle evropské

smérnice 2006/66/ES vadné nebo

opotiebované akumulatory/baterie

rozebrané shromazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Bosch Power Tools F 016 L70 800 | (28.3.11)
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Bezpeénostné pokyn > Pouzivajte toto zahradnicke naradie len za

P pokyny denného svetla alebo pri dobrom umelom svetle.
Nepracujte s tymto zdhradnickym naradim vtedy,
ked’ ste bosy, alebo ked mate obuté otvorené
sandale. Pri praci noste vzdy pevnu obuv a dlhé
nohavice.

Délezité upozornenie! Starostlivo si preéitajte >
pokyny uvedené v nasledujiicom texte. Dobre sa
oboznamte s obsluznymi prvkami a so spravnym
pouzivanim tohto zahradnickeho naradia. Navod na
pouzivanie si laskavo starostlivo uschovajte na

neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenia symbolov na zahradnickom
naradi

V$eobecné upozornenie na
nebezpecdenstvo.

Pozorne si precitajte tento Navod na
pouzivanie.

Postarajte sa o to, aby osoby, ktoré sa
nachadzaju v blizkosti, mali bezpecny
odstup od pracovného priestoru
zdhradnickeho naradia.

Davajte pozor na to, aby ste pri praci
nezranili blizko stojace osoby odletujucimi
cudzimi telieskami.

Rotujuci ventilator. Nedavajte ruky ani
chodidla do otvorov pocas chodu tohto
zahradnickeho naradia.

(— . ) Davajte pozor na to, aby ste pri praci

nezranili blizko stojace osoby cudzimi
telieskami odletujlcimi zo zahradnickeho
naradia. Zabezpecte, aby sa ostatné osoby
nachadzali v bezpecnej vzdialenosti od

> | Vasho zahradnickeho naradia.

Pouzivajte ochranné okuliare.

Skoér ako budete toto zahradnicke naradie
33 Cistit,, nastavovat’, alebo ho nechavat ¢o len

na kratky ¢as bez dozoru, vyberte z neho
(£4]

akumulator.

Nepracujte vtedy, ked prsi, a nenechavajte

77\ akumulatorové fukace listia vonku pocas
dazda.

Nikdy nepouZivajte nabijacku v takom

» Davajte pozor na to, aby sa Vam volné kisky odevu
nevtiahlo do otvorov vstupu vzduchu, pretoze to by
mohlo mat’ za nasledok zranenie.

» PouZivajte toto zahradnicke naradie iba s
nasadenou dyzou.

» Davajte pozor na to, aby Vam naradie nevtiahlo
dlhé vlasy do otvorov vstupu vzduchu, pretoze to
by mohlo mat’ za nasledok zranenie.

» Davajte pozor na to, aby ste na Sikmej ploche
Sliapli pri kazdom kroku bezpecne.

» Vsetky otvory vzduchového chladenia udrziavajte
bez nedistot.

> V Ziadnom pripade neflukajte necistotu/listie do
toho smeru, kde sa v blizkosti nachadzaju nejaké
osoby.

» V Ziadnom nerobte pripade na zahradnickom
naradi nejaké zmeny. Nedovolené zmeny by mohli
negativne ovplyvnit' bezpecnost' Vasho
zahradnickeho naradia a mat' za nasledok zvysenie
hluku a vibracii.

Udrzba

> Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, zavrtané
skrutky a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol
zaruceny bezpecény prevadzkovy stav
zahradnickeho naradia.

» Kontrolujte pravidelne svoje zahradnicke naradie a
ked' zistite, Ze niektoré suciastky su opotrebované
alebo poskodené, preventivne ich kvoli vlastnej
bezpecénosti vymerite.

» Postarajte sa o to, aby boli pouzZité originalne
nahradné suciastky znacky Bosch.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

» Pred kazdou pracou na tomto zahradnickom
naradi (napriklad pred udrzbou, vymenou
nastroja a podobne) a takisto poéas transportu a
uschovy vyberte zo zahradnickeho naradia
akumulator. V pripade neimyselného nahodného
zapnutia vypinaca hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

> Pouzivajte do tohto zahradnickeho naradia len
uréené akumulatory zna¢ky Bosch. PouZivanie
inych akumulatorov moze mat’ za nasledok
poranenie alebo sposobit’ poziar.

» Postarajte sa o to, aby bolo zahradnicke naradie
vypnuté, ked’ dori idete vkladat’ akumulator.
Vkladanie akumulatorov do zahradnickeho naradia,
ktoré je zapnuté, moze sposobit uraz.

» Akumuldtor neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo

AC pripade, ked ma poskodenu sietovu Snuru. skratovania.
@;{ . Chrante akumulator pred horucavou,

[i napr. aj pred trvalym slne¢nym Ziarenim,
pred ohiiom, vodou a vihkost'ou. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

Obsluha

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak,

» Nikdy nedovolte pouzivat toto zdhradnicke naradie aby mohli prist’ do styku s kancelarskymi
detom ani Ziadnym inym osobdam, ktoré nie su sponkami, mincami, kl'démi, klincami, skrutkami
dékladne obozndmené s jeho pouzivanim. alebo s inymi drobnymi kovovymi predmetmi,
Predpisy niektorej krajiny mézu pripadne ktoré by mohli spdsobit’ premostenie kontaktov.
obmedzovat’ vek obsluhujlcej osoby. Ked’ Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat' za
zéhradnicke naradie nepouZzivate, uschovavajte ho nasledok popélenie alebo moze spdsobit’ vznik
tak, aby nebolo dosiahnutelné pre deti. poziaru.

» Toto zihradnicke naradie nie je uréené na » Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani
pouZivanie pre osoby (vratane deti) s vytekat’ kvapalina. Vyhybaijte sa kontaktu s touto
obmedzenymi psychickymi, senzorickymi alebo kvapalinou. Po nahodnom kontakte miesto
dusevnymi schopnostami alebo s nedostatoénymi oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina z aku-
skisenostami a/alebo nedostatoénymi mulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oéi
vedomostami, s vynimkou pripadu, ak na ne dozera vyhladajte aj lekara. Unikajlca kvapalina z
kompetentnd osoba, alebo ak od nej dostali presné akumulatora méze mat' za nasledok podrazdenie
pokyny, ako maju toto zdhradnicke naradie pokozky alebo popaleniny.
pouZivat. » Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
Davajte pozor na deti, aby ste zabezpecili, Ze sa neodborného pouzivania mézu z akumulatora
nebudld moct’ s tymto zahradnickym naradim hrat’. vystupovat’ $kodlivé vypary. Zabezpeéte privod

» Obsluhujlca osoba alebo uzivatel je zodpovedny Cerstvého vzduchu a v pripade nevol'nosti
za Urazy a Skody spbésobené inym ludom alebo za vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vypary mézu
Skody na ich majetku. podrazdit’ dychacie cesty.

» Podas pouzivania naradia sa nesmu zdrziavat' v > Akumulatory nabijajte len v takych nabijaékach,
okruhu 3 metre Ziadne iné osoby ani zvierata. ktoré odportiéa vyrobca akumulatora. Ak sa
Obsluhujuca osoba je vo svojom pracovnom pouziva nabijacka, ur¢ena na nabijanie urcitého
okruhu zodpovedna za tretie osoby. druhu akumulatorov, na nabijanie inych

» Nikdy nepouZivajte toto zahradnicke naradie vtedy, akumultorov, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

ked' sa v bezprostrednej blizkosti zdrZiavaju nejaké
osoby, predovsetkym deti, alebo domace zvierata.
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» Z poskodeného akumulatora méze vytekat’
kvapalina a zamorit’ predmety, ktoru sa
nachadzaju v jeho blizkosti. Prekontrolujte
postihnuté suciastky. Vycistite ich, alebo ich v
pripade potreby zamerfite za nové.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim
vyrobkom Bosch. Len takymto spésobom bude
akumulator chraneny pred nebezpecnym
pretazenim.

> Pouzivajte len originalne akumulatory Bosch,
ktorych napdtie sa zhoduje s idajom uvedenym
na Stitku Vasho vyrobku. V pripade pouzivania
inych akumulatorov, napriklad réznych
napodobnenin, upravovanych akumulatorov alebo
vyrobkov inych firiem, hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo vznik vecnych §kéd nasledkom
vybuchu akumulatorov.

» Chrante akumulator pred vlhkost'ou a vodou.

» Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °Cdo 50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator
v lete polozeny v automobile.

» Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora
Cistym jemnym a suchym $tetcom.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky
Chrante nabijacku pred uc¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do nabijacky
zvysSuje riziko zasahu elektrickym prudom.

> Nabijajte len litiovo-ionové akumulatory znacky

Bosch alebo iné akumulatory zabudované do
vyrobkov firmy Bosch, ktoré maji v éasti
technické udaje uvedené napdtie. V inom pripade
hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v cistote. Nasledkom

znecistenia hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodnu $niru aj zastréku.
Nepouzivajte nabijac¢ku v pripade, ak ste zistili
nejaké poskodenie. Nabijacku sami neotvarajte a
davajte ju opravovat’ len kvalifikovanému
personalu a vyluéne iba s pouzitim originalnych
nahradnych suéiastok. Poskodené nabijacky,
privodné $nury a zastrcky zvysuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Nepouzivajte nabija¢ku poloZeni na l'ahko
horlavom podklade (ako je napr. papier, textil a
podobne) resp. ani v horlavom prostredi.
Zohrievanie nabijacky, ktoré vznika pri nabijani,
predstavuje nebezpecenstvo poziaru.

> Davajte pozor na deti. Takymto spésobom
zabezpecdite, aby sa deti nehrali s nabijackou.

> Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych,
senzorickych alebo dusevnych schopnosti alebo
kvéli nedostatku skusenosti alebo poznatkov nie
su v stave spolahlivo obsluhovat tuto nabijacku,
nesmu pouzivat’ tlito nabijacku bez dozoru alebo
pokynov nejakej zodpovednej osoby. V opachom
pripade hrozi nebezpecenstvo nespravnej obsluhy
alebo poranenia.

Symboly

Nasledujuce symboly su pre ¢itanie a pochopenie
tohto Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si
tieto symboly a ich vyznamy zapamatajte. Spravna
interpretacia tychto symbolov Vam bude pomahat’
lepSie a bezpecnejsie pouzivat toto ru¢né elektrické
naradie.

Symbol Vyznam
/‘ Smer reakcie

ﬁ Smer pohybu

I Zapnutie
O Vypnutie

Pouzivanie podla uréenia

Toto zahradnicke naradie je uréené na odpratavanie
listia sfukanim dohromady, takisto aj inych zahradnych
odpadov, ako je napriklad trava, kondare a borovicové
ihlicie.
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Technické udaje

Akumulatorovy fikaé listia ALB 18 LI
Vecné ¢islo 3600 HAO 3..
max. rychlost’ pridu vzduchu km/h 210

Hmotnost' podla

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8
pozri typovy Stitok na
zahradnickom naradi

Sériové Cislo

Akumulator litiovo-ionovy
Vecné ¢islo

- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5Ah 2 607 336 207
Menovité napatie V= 18
Kapacita

- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
Pocet akumulatorovych

¢lankov

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Doba prevadzky na jedno

nabitie akumulatorov* min 10
Nabijacka AL 2215 CV
Vecné ¢&islo EU 2607 225471

UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Nabijaci prud mA 1500
Pripustny rozsah teploty

nabijania °C 0—45
Nabijacia doba (akumulator

vybity)* min 63
Hmotnost' podla

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4
Trieda ochrany O /10
Nabijaéka AL 2204 CV
Vecné ¢islo EU 2607 225273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Nabijaci prud mA 430
Pripustny rozsah teploty

nabijania °C 0-45
Nabijacia doba (akumulator

vybity)* min 207
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Trieda ochrany o/1

*v spojeni s akumulatorom 1,5 Ah

Vsimnite si laskavo vecné cislo na typovom Stitku
svojho zahradnickeho naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych kusov zahradnickeho naradia sa mézu
odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy
EN 60335.

Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je
typicky: Hladina akustického tlaku 60 dB(A); hladina
akustického vykonu 80 dB(A). Nespolahlivost' merania
K=3 dB.

Celkové hodnoty vibracii a, (suma vektorov troch
smerov) a nepresnost’ merania K zistované podla
normy EN 60335:

ay<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok, popisany nizsie v ¢asti ,, Technické udaje“ sa
zhoduje s nasledujucimi normami alebo normativnymi
dokumentmi: EN 60335 (akumuldtorové naradie) a
EN 60335 (nabijacka akumulatorov) podla ustanoveni
smernic 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES,
2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantovana hladina akustického vykonu
83 dB(A). Spdésob hodnotenia konformity podla
prilohy V.

Kategoria produktu: 34

Bosch Power Tools
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Subory technickej dokumentécie sa nachadzaju na
adrese:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

N /"’Zﬁﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Montaz a pouzivanie

Ciel’ ¢innosti Obrazok

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Nabijanie

Nabijaci proces zac¢ina v okamihu, ked’ sa zastrcka
nabijacky zasunie do zasuvky a ked’ sa potom
akumulator vlozi do nabijacky.

PolozZte najprvakumulator podlaobrazka na nabijacku
(@) a potom akumulator zatlaéte dozadu dole (®). Pri
vyberani akumulatora postupujte v opacnom poradi.
Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia
akumulatora a nabija ho optimalnym nabijacim
pridom v zavislosti od konkrétnej teploty a napatia
akumulatora.

Takymto sposobom sa Setri akumulator a pocas
uloZenia v nabijacke zostava vzdy Uplne nabity.
Upozornenie: Nabijanie je mozné len vtedy, ked' je
teplota akumulatora v pripustnom rozsahu, pozri k
tomu odsek , Technické tdaje“.

Blika indikacia nabijania akumulatora

Nasadenie dyzy

Nabijanie akumulatorov

Vlozenie akumulatora

Zapnutie
Vypnutie

Pokyny na pouzivanie

Udrzba a ¢istenie

OO0~ D W WINIKF

Uschovavanie a preprava

Nabijanie je signalizované blikanim
indikacie nabijania akumulatora.

Trvalé svietenie indikacie nabijania
akumulatora

Trvalé svietenie indikacie
nabijania akumulatora
signalizuje, Ze akumulator je

Uvedenie do prevadzky

Pre Vasu bezpec¢nost’

» Pred kazdou pracou na tomto zahradnickom
naradi (napriklad pred udrzbou, vymenou
nastroja a podobne) a takisto pocas transportu a
uschovy vyberte zo zahradnickeho naradia
akumulator. V pripade nelimyselného nahodného
zapnutia vypinaca hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

» Toto zahradnicke naradie po vypnuti vypina¢a
este niekol'ko sekind bezi (s pokracujicim
priadom vzduchu). Nechajte motor vidy tpline
zastavit, skor ako ho opat’ zapnete.
Zahradnicke naradie nezapinajte a opat’
nevypinajte hned’ tesne po sebe.

Nabijanie akumulatorov

» Nepouzivajte Ziadnu inu nabija¢ku. Dodavana
nabijacka je priamo konstruovana na nabijanie
litiovo-idnovych akumulatorov zabudovanych do
Vasho zahradnickeho naradia.

» Vsimnite si napétie siete! Napatie zdroja prudu
musi mat’ hodnotu zhodnu s idajmi na typovom
Stitku ru¢ného elektrického naradia. Ru¢né
elektrické naradie oznacené pre napatie 230 V sa
smie pouzivat' aj s napatim 220 V.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastoéne

nabitom stave. Aby ste zarucili pIny vykon

akumulatora, pred prvym pouzitim svojho
zahradnickeho naradia akumulator v nabijacke tplne
nabite.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat’

bez toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost.

Prerusenie nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Hladanie porich

%DC
=

Symptémy Mozna pri¢ina

Zahradnicke naradie Akumulator je vybity
nebezi

uplne nabity, alebo Ze teplota
akumulatora lezi mimo
pripustného rozsahu tepl6t, a akumulator sa preto
neda nabijat. Len ¢o teplota akumulatora dosiahne
pripustny rozsah, akumulator sa zacne nabijat’.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé
svietenie indikdacie nabijania akumulatora , Zze zastréka
nabijacky je zasunutd v sieti a nabijacka je pripravena
na prevadzku.

Pokyny pre nabijanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. priich
opakovani jeden za druhym bez prerusenia, sa
nabijacka méze zohrievat. To je vSak neskodné a nie je
to prejavom technickej poruchy nabijacky.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po
nabiti signalizuje, ze akumulator je opotrebovany a
treba ho vymenit’ za novy.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC, ktora
dovoli nabijanie akumulatora len v rozsahu teplét
medzi 0 °C a 45 °C. Vdaka tomu sa zabezpecdi vyssia
zivotnost’ akumulatora.

Litiovo-idnovy akumulator je chraneny proti hibokému
vybitiu ,pomocou elektronickej ochrany ¢lanku

(ECL — Electronic Cell Protection)“. Ked' je
akumulator vybity, zahradnicke naradie sa pomocou
ochranného obvodu vypne: Zahradnicke naradie uz
nepracuje.

Po automatickom vypnuti
4 POZOR zahradnickeho naradia uz viac
vypinaé nestlaéajte. Akumulator by sa mohol
poskodit’.

Pokyny na pouzivanie
Pri praci drzte zahradnicke naradie vzdy priblizne 3 cm
nad zemou.

Nezhfrajte dohromady Ziadne horuce, horlavé ani
vybusné materialy.

Odstranenie pri¢iny

Akumulator nabite, pozri aj ,,Pokyny pre
nabijanie*

Akumulator je prilis studeny/prili§ horici Akumulator zohrejte/nechajte vychladnut’

Zahradnicke naradie je pokazené

Vyhladajte autorizovanu servisnu opravov

Vnutorna kabeldz zahradnickeho naradia Vyhladajte autorizovanu servisnu opravov

je porusena

Zahradnicke naradie Porucha vypinaca
bezi prerusovane

Vyhladajte autorizovanu servisni opravov

Silné vibracie/hluk

Zahradnicke naradie je pokazené

Vyhladajte autorizovanu servisni opravov

Doba prace s naradim  Akumulator sa dlhsi ¢as nepouzival,

na jedno nabijanie alebo sa pouzival len kratko

Akumulator nabite uplne; pozri k tomu aj
,Pokyny pre nabijanie“

akumulatora je prilis
kratka

Akumulator je vybity alebo poskodeny Akumulator vymenit’ za novy

Privod/vystup vzduchu je zablokovany Privod/vystup vzduchu uvolnite
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Zahradnicke naradie Dyza je zablokovana
nefuka
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Odstranenie pric¢iny
Dyzu uvolnite

Dyza sa neda na
zahradnicke naradie
nasunut’

Nespravna montaz

Y

pozri odsek ,,Montaz

Indikacia nabijania

akumulatora trvalo zasunuty spravne)

Akumulator nie je zasunuty (alebo nie je Vlozte akumulator do nabijacky spravne

svieti
Nabijanie nie je mozné

Kontakty akumulatora su znecistené

Vycistite kontakty akumulatora; napriklad
viachasobnym zasunutim a vysunutim aku-
mulatora, pripadne akumulator vymenit' za
novy

Akumulator je pokazeny

Akumulator vymenit za novy

Indika¢na didda
nabijania akumulatora zasunutd do zasuvky

Zastr¢ka nabijacky nie je (nie je spravne) Zastréku zasurite do zasuvky (zasurite ju

celkom)

nesvieti
poskodena

Z&suvka, sietova Snura alebo nabijacka je Skontrolujte sietové napatie, nabijacku dajte

pripadne preskusat'v autorizovanej servisnej
opravovni ru¢ného elektrického naradia
Bosch

Udrzba a servis

» Pred kazdou pracou na tomto zahradnickom
naradi (napriklad pred udrzbou, vymenou
nastroja a podobne) a takisto poéas transportu a
uschovy vyberte zo zahradnickeho naradia
akumulator. V pripade neiimyselného nahodného
zapnutia vypinaca hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Udrzba, gistenie a skladovanie

» Udrziavajte zahradnicke naradie vZdy v cistote,
aby ste mohli pracovat’ kvalitne a bezpecéne.

Udrziavajte toto zahradnicke naradie a jeho vetracie
Strbiny vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat’ kvalitne
a bezpecne.

Neostrekujte toto zahradnicke naradie nikdy vodou,
ani ho do vody neponarajte.

Zahradnicke naradie skladujte na bezpe¢nom a
suchom mieste tak, aby bolo mimo dosahu deti.

Neodkladajte na zdhradnicke naradie ziadne dalsie
predmety.

Osetrovanie akumulatora

Aby ste dosiahli optimalne vyuZzitie akumulatora,

dodrziavajte nasledujice pokyny a opatrenia:

— Chrante akumulator pred vlhkostou a vodou.

— Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °Cdo 50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator
v lete polozeny v automobile.

— Ak svieti na zahradnicke naradie priame slne¢né
svetlo, nenechdvajte akumulator v naradi.

— Akumulator v kosacke 5 °C.

— Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora
Cistym jemnym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po
nabiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a
treba ho vymenit’ za novy.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov
www.bosch-garden.com

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych
suciastok uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-
miestne vecné Cislo uvedené na typovom Stitku
zahradnickeho naradia.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-ionové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpecného nakladu.
Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dal$ich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom 3pedicie) treba
re$pektovat’ osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave
zasielky bezpodmienecne konzultovat' s expertom pre
prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju
poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol
posuvat’.

Respektujte aj pripadné doplriujice narodné predpisy.

Likvidacia

Zahradnicke naradie, prislusenstvo a obaly treba dat’

na recyklaciu zodpovedajicu ochrane zivotného

prostredia.

Neodhadzujte opotrebované zahradnicke naradie,

nabijac¢ky ani akumulatory/batérie do komunalneho

odpadul!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES sa
musia nepouzitelné ru¢né elektrické a
elektronické pristroje
(elektrospotrebice) a podla eurépskej
smernice 2006/66/ES sa musia
poskodené alebo opotrebované

akumulatory/batérie zbierat separovane a treba ich

ddvat’ na recyklaciu zodpovedajucu ochrane Zivotného

prostredia.

Akumulatory/batérie:

Litiovo-iénové akumulatory:

Dodrzte laskavo pokyny uvedené v

odseku , Transport*.

Zmeny vyhradené.

Bosch Power Tools
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Biztonsagi eldirasok

Figyelem! Gondosan olvassa el a kévetkezo
utasitasokat. Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel és
a kerti kisgép eléirasszerii hasznalataval. Orizze meg
biztos helyen a késébbi hasznalathoz az
Uzemeltetési Utasitast.

A kerti kisgépen talalhato jelek és jelzések
magyarazata

2 Altalanos tajékoztatd a veszélyekrol.

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési

|||| Gtmutatét.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbdl
kireplil6 idegen anyagok ne sebesithessék
meg a kozelben allé személyeket.

. Gondoskodjon arrél, hogy a kézelben allé
személyek a kerti kisgéptdl biztonsagos
IQIHI tavolsagban maradjanak.

Fuvoberendezés. Ne nyuljon a kezével vagy
‘x labaval a nyildsokba, amig a kerti kisgép
miikodésben van.

Ugyeljen arra, hogy a kézelben tartézkodd
személyek a kerti kisgép altal felvert
targyak altal ne szenvedjenek sériléseket.
Ugyeljen arra, hogy mas személyek
biztonsagos tavolsagban legyenek a kerti
kisgéptol.

Viseljen védészemiiveget.

Tavolitsa el az akkumulatort, miel6tt a kerti
kisgépet tisztitja, bedllitja, vagy akar révid
iddre is felligyelet nélkil hagyja.

Ne dolgozzon esében és ne hagyja esében
szabad ég alatt az akkumulatoros lombfivo
gépet.

e Ne hasznalja a toltékésziléket, ha a
haldzati csatlakozd kabel meg van
(2 rongalédva.
Kezelés

» Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy az ezen
eléirasokat nem ismerd személyeknek, hogy a kerti
kisgépet hasznaljak. Az On orszagaban érvényes
eléirasok lehet hogy korlatozzak a kezelé korat. Ha
a kerti kisgépet nem haszndlja, azt gyermekek
szamara nem elérheté helyen tarolja.

» Ez a kerti kisgép nincs arra el8irdanyozva, hogy azt
olyan személyek (beleértve a gyerekeket)
hasznaljak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy
értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek
meg a megfeleld tapasztalataik, illetve tudasuk,
kivéve ha az ilyen személyekre a biztonsagukeért
felel6s mas személy felligyel, vagy utasitasokat ad
arra, hogyan kell hasznalni a kerti kisgépet.
Gyerekeket nem szabad a kerti kisgéppel
feliigyelet nélkil hagyni, nehogy a kerti kisgéppel
jatsszanak.

» A mas személyek altal elszenvedett balesetekért,
illetve a mas tulajdonaban keletkezett karokért a
kezelé vagy felhasznalé felel.

» Uzem kdzben a a berendezéstél mért 3 m sugard
koron belil a kezelén kiviil mas személyek, illetve
allatok nem tartézkodhatnak. A kezeld a
munkaterileten a harmadik személyekért sajat
maga felelds.

» Sohase lzemeltesse a kerti kisgépet, ha a
berendezés kozvetlen kdzelében személyek,
mindenek el6tt gyerekek vagy haziallatok,
tartézkodnak.

A kerti kisgépet csak nappali fényben vagy jo
mesterséges megvilagitas mellett hasznalja.

Ne hasznalja a kerti kisgépet mezitlab vagy nyitott
szandalban. Viseljen mindig stabil 1abbelit és egy
hossz( nadragot.

Ugyeljen arra, hogy a gép ne hlzza be a lazén iilé
ruhat a levegé beszivd nyilasba, mivel ez személyi
sériléshez vezethet.

A kerti kisgépet csak az arra felhelyezett fuvokaval
hasznalja.

Ugyeljen arra, hogy a gép ne huzza be a hosszd
hajat a levegd beszivo nyilasba, mivel ez személyi
sériléshez vezethet.

Lejtés terlileteken lgyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és biztos helyre lépjen.

Tartsa minden szennyezéstdl mentesen
valamennyi hltdlevegényilast.

Sohase fujja a szemetet/leveleket a kézelében &llé
személyek felé.

A kerti kisgépen valtoztatasokat végrehajtani
tilos. A nem megengedett valtoztatdsok
befolyasolhatjak a kerti kisgépe biztonsagat és
megnovekedett zajokhoz és rezgésekhez
vezethetnek.

Karbantartas

>

Gondoskodjon arrél, hogy valamennyi anya,
csapszeg és csavar biztonsagosan rogzitve legyen,
hogy garantdlhassa a kerti kisgép biztonsagos
munkavégzési allapotat.

Vizsgalja felll a kerti kisgépet és a biztonsag
érdekében cserélje ki az elhasznalédott vagy
megrongalodott alkatrészeket.

Gondoskodjon arrdl, hogy a cserealkatrészként
csak Bosch gyartmanyu alkatrészeket
hasznaljanak.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

>

A kerti kisgépen végzend6 minden munka
(példaul karbantartas, szerszamcsere, stb.)
megkezdése el6tt, valamint szillitashoz és
tarolashoz vegye ki az akkumulatort a kerti
kisgépbdl. Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold
véletlen megérintésekor bekapcsolodd késziilék
sériléseket okozhat.

A kerti kisgépben csak az ahhoz el6iranyozott
Bosch akkumulatorokat hasznalja. Mas
akkumulatorok haszndlata személyi sériiléseket és
tlizet okozhat.

Gy6z6djon meg rola, hogy a kerti kisgép ki van
kapcsolva, miel6tt beszerelné az akkumulatort.
Ha egy bekapcsolt kerti kisgépbe szerel be egy
akkumulatort, ez balesetekhez vezethet.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy
rovidzarlat veszélye.
T Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol,
[m példaul a tartés napsugarzastdl, a tiiztol, a
viztol és a nedvességtol. Robbanasveszély.
Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort
irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogekt6l, csavaroktol és mas kisméretii
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az
érintkezéket. Az akkumulator érintkezéi kozotti
rovidzarlat égési sériléseket vagy tiizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezéshe
jutott az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a sze-
mébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A
kilépé akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy
égéses boérsériléseket okozhat.

Az akkumulator megrongalédasa vagy szak-
szeriitlen kezelése esetén abbdl g6zok léphetnek
ki. Azonnal juttasson friss levegét a helyiségbe,
és ha panaszai vannak, keressen fel egy orvost. A
g6z0k ingerelhetik a légutakat.

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott
toltékésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalo
toltokésziilékben egy masik akkumulatort probal
feltdlteni, tlz keletkezhet.

Hibas akkumulator esetén az akkumulatorbél
folyadék léphet ki és beszennyezheti a
szomszédos targyakat. Ellendrizze az érintett
alkatrészeket. Sziikség esetén tisztitsa meg vagy
cserélje ki ezeket az alkatrészeket.

Az akkumulatort csak az On Bosch termékével
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet
megvédeni a veszélyes tulterhelésektél.
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> Csak az On termékének a tipustablajan megadott
fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyu
akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok,
példaul utanzatok, felujitott akkumulatorok vagy
idegen termékek hasznalatakor a felrobbano
akkumulatorok sériiléseket és anyagi karokat
okozhatnak.

» Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a
viztél.

» Az akkumulatort csak a0 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmuben.

> Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6-
rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Biztonsagi eldirasok a téltokésziilékek
szamara
Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy
toltékésziilékbe, ez megnoveli az aramités
veszélyét.

» Csak Bosch Li-ion-akkumulatorokat vagy a Bosch-
termékekbe beépitett akkumulatorokat toltsén,
és csak a miiszaki adatoknal megadott
fesziiltséget hasznalja. Ellenkez6 esetben tliz- és
robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. Elszennyezédés
esetén megndvekedik az aramités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a t6lt6-
késziiléket, a kabelt és a csatlakozé dugét. Ha
valamilyen megrongalddast észlel, ne hasznalja a
toltékésziiléket. Sohase nyissa fel sajat maga a
toltokésziilléket, és csak megfelelden kiképzett
szakembereket bizzon meg a toltokésziilék
javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy
megrongalddott toltokészilék, kabel, vagy
csatlakozé dugd megndveli az aramités veszélyét.

> Ne iizemeltesse a toltékésziiléket konnyen
gyulladé alatéten (példaul papiron, textil-
anyagokon, stb.) illetve gytilékony kérnyezetben.
A toltékészilék a toltési folyamat soran
felmelegszik, ennek kdvetkeztében tlzveszély all
fenn.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a
gyerekek ne jatszhassanak a toltékészilékkel.

> Ezt a toltékésziiléket gyerekek és olyan
személyek nem hasznalhatjak, akik a fizikai,
érzékelési, vagy értelmi képességeik miatt, vagy
a tapaszatalatok vagy megfelel6 ismeretek
hidnyaban nem képesek a toltokésziiléket
biztonsagosan hasznalni, kivéve ha az ilyen
személyekre a biztonsagukért felelés mas
személy feliigyel, vagy utasitasokat ad arra,
hogyan kell hasznalni a toltokésziiléket.
Ellenkezé esetben hibas kezelés és sériilések
veszélye all fenn.

Jelképes abrak

Az ezt kdvetd jelmagyarazat az Uzemeltetési Gtmutatd
elolvasasanak és megértésének megkonnyitésére
szolgal. Jegyezze meg ezeket a szimbdlumokat és
jelentéslket. A szimbdlumok helyes interpretalasa
segitségére lehet a kerti kisgép jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat

/‘ A reakcio iranya
I

ﬁ Mozgdésirany

I Bekapcsolas

O Kikapcsolas

Rendeltetésszerii hasznalat

A kerti kisgép lomb és kerti hulladék, mint példaul, f(,
agak és feny6t( fuvassal torténé 6sszeszedésére
szolgal.
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Miiszaki adatok

Akkumulatoros lombfuvé gép ALB 18 LI

Cikkszam 3 600 HAO 3..
Levegé aramldsi sebesség,
max. km/é 210

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 1,8

Gyari szam lasd a kerti kisgépen
elhelyezett tipustablat

Akkumulator Li-ionok

Cikkszam

- 1,3A6 2 607 336 039

- 15A6 2 607 336 207

Névleges fesziiltség V= 18

Kapacitas

- 2607 336 039 AS 1,3

- 2607 336 207 AS 1,5

Akkucelldk szama

- 2607 336 039 5

- 2607 336 207 5

Akku feltoltésenkénti

mukodési idétartam* perc 10

Toltokésziilék AL 2215 CV

Cikkszam EU 2607 225 471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Toltéaram mA 1500

Megengedett toltési

hémérséklet tartomany °C 0—45

Toltési id6 (kimerlt

akkumulator esetén)* perc 63

Suly az ,,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 0,4

Erintésvédelmi osztaly [o/1

Toltokésziilek AL 2204 CV

Cikkszam EU 2607 225273
UK 2607 225 275
AU 2607 225277

Téltéaram mA 430

Megengedett toltési

hémérséklet tartomany °C 0—45

Toltési idé (kimerdlt

akkumulator esetén)* perc 207

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 0,7

Erintésvédelmi osztaly O /10
*egy 1,5 A6 akkumulatorral

Kérjlk vegye figyelembe a kerti kisgép tipustablajan
taldlhato alkatrészszamot. Egyes kerti kisgépeknek
tobb kiilonb6z6 kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60335 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

A készilék A-értékelés( zajszintjének tipikus értékei:
Hangnyomasszint 60 dB(A); hangteljesitményszint

80 dB(A). Szoras K=3 dB.

Az a,, rezgési 6sszértékek (a harom irany
vektorosszege) és a K széras az EN 60335 szabvanynak
megfeleléen kerliltek meghatarozasra:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Megfeleléségi nyilatkozat C €

Egyediili felel6séggel kijelentjlk, hogy a ,,M(iszaki
adatok” alatt leirt termék megfelel a kbvetkezé
szabvanyoknak, illetve iranyadé dokumentumoknak:
EN 60335 (akkumulatoros berendezés) és EN 60335
(akkumulator toltékésziilék) a 2006/95/EK,
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK iranyelvek
rendelkezései szerint.

2000/14/EK: Garantalt hangteljesitmény-szint

83 dB(A). A konformitas megallapitasi eljaras leirasa
az V flggelékben talalhatd.

Termék kategdria: 34

Bosch Power Tools
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A mUszaki dokumentécid a kdvetkezé helyen taldlhato:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7/%‘-/%/%/ iV /Z{ﬁ%'ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Felszerelés és lizemeltetés

A tevékenység célja bra

Szallitmany tartalma

D

A fuvdka felhelyezése

Az akkumulator feltoltése

El6szor tegye fel a akkumulatort az dbran lathatd
maédon a toltékészilékre (@), majd nyomja le hatul a
akkumulatort (®). Az akkumulator kiszereléséhez
jarjon el forditott sorrendben.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a készilék automatikusan felismeri
az akkumulator toltési szintjét és az akkumulator
hémérsékletétdl és fesziltségétdl fliggden mindig az
optimalis toltéarammal tolti az akkumulatort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator
a toltokészilékben valo tarolas esetén mindig teljesen
feltoltott allapotban marad.

Megjegyzés: A toltési folyamatra csak akkor van
lehetéség, ha az akkumulator hémérséklete a
megengedett toltési hdmérséklet tartomanyon belil
van, lasd a ,MUszaki adatok” fejezetet.

Akkumulator toltéskijelzé villogé fény

A toltési eljarast a akkumulator
toltéskijelzé villogasa jelzi.

Az akkumulator beszerelése

Bekapcsolas

Kikapcsolas
Munkavégzési tanacsok
Karbantartas és tisztitas

OO~ DM W W[IN|F

Térolas és szallitas

Uzembe helyezés

Az On biztonsagaért

> A kerti kisgépen végzend6 minden munka
(példaul karbantartas, szerszamcsere, stb.)
megkezdése el6tt, valamint szallitashoz és
tarolashoz vegye ki az akkumulatort a kerti
kisgépbél. Ellenkezé esetben a be-/kikapcsold
véletlen megérintésekor bekapcsolodd késziilék
sériléseket okozhat.

» A kerti kisgép a kikapcsolas utan még néhany
masodpercig tovabb miikédik (még van légaram).
Az ismételt bekapcsolas el6tt hagyja kifutni a
motort.
Ne kapcsolja kézvetleniil egymas utan ki és ismét
be a kerti kisgépet.

Az akkumulator feltéltése

> Ne hasznaljon mas téltokésziiléket. A kerti
kisgéppel szallitott toltékészilék pontosan az On
kerti kisgépébe beszerelt Li-ion-akkumulatorra van
méretezve.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras fesziltségének meg kell egyeznie a
toltokészilék tipustablajan talalhaté adatokkal.
A 230 V-os toltékészilékeket 220 V halozati
feszlltségrol is szabad Gizemeltetni.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keril

kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének

biztositasara a kerti kisgép els6 alkalmazasa elétt
toltse fel teljesen az akkumulatort a toltokészilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni,

anélkiil, hogy ez megroviditené az élettartamat. A

toltési folyamat megszakitasa nem art az

akkumulatornak.

A toltési folyamat

A toltési folyamat azonnal megkezdédik, mihelyt
bedugja a toltékészllék haldzati csatlakozd dugdjat a
dugaszolé aljzatba, majd behelyezi az akkumulatort a
toltokészilékbe.

Hibakeresés

%DC
£4]

Tiinetek Lehetséges ok

A kerti kisgép nem Az akkumulator kimerilt
mUkodik

Akkumulator téltéskijelzo folytonos fény

A akkumulator toltéskijelz6
folyamatos fénye azt jelzi, hogy
az akkumulator teljesen fel van
toltve vagy hogy az akkumulator
hémérséklete kivil van a
megengedett toltési hdmérséklet tartomanyon, és
ezért az akkumulatort nem lehet feltolteni. Mihelyt az
akkumulator eléri a megengedett hémérséklet
tartomanyt, a feltoltési folyamat megindul.

Ha nincs akkumulator bedugva a toltékészilékbe,
akkor a akkumulator toltéskijelz6é folyamatos fénye
azt jelzi, hogy a haldzati csatlakozoé dugo be van dugva
a dugaszoldaljzatba és a toltékésziilék lizemkész.

Toltési tajékoztato

Ha a készlléket folyamatosan vagy tobbszor egymas
utan szlnet nélkil hasznalja akkumulatorok
feltoltésére, akkor a toltékésziilék felmelegedhet. Ez a
jelenség nem veszélyes és nem jelenti azt, hogy a
toltékésziilék miszaki szempontbdl meghibasodott.
Ha az akkumulator feltdltése utan a készilék mar csak
|ényegesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznaldédott és ki kell cserélni.

Az akkumulator egy NTC tipusu hémérsékletellendrzé
berendezéssel van felszerelve, amely az akkumulator
toltését csak 0 °C és 45 °C kozotti hémérséklet
esetén teszi lehetévé. Ez igen magas akkumulator-
élettartamot biztosit.

A lithium-ionos-akkumulatort az ,,Electronic Cell
Protection (ECP)” védi a tul erés kistilés ellen. Ha az
akkumulator kimerdlt, a kerti kisgépet egy
véddékapcsold kikapcsolja: A kerti kisgép ekkor nem
mUikodik tovabb.

A kerti kisgép automatikus

& FIGYELEM kikapcsolasa utan ne nyomja
tovabb a be-/kikapcsolét. Ez
megrongalhatja az akkumulatort.

Munkavégzési tanacsok

A kerti kisgépet a munka soran tartsa allanddan kb.
3 cm-rel a talaj felett.

Ne fujjon 6ssze egymashoz forro, éghetd vagy
robbanékony anyagokat.

Elharitas médja
Toltse fel az akkumulatort, lasd a toltéssel
kapcsolatos tajékoztatot is

Az akkumulator tul hideg/tul meleg

Hagyja a felmelegedni/lehilni az
akkumulatort

A kerti kisgép meghibasodott

Keressen fel egy vevészolgélatot

A kerti kisgép belsé vezetékei
meghibasodtak

Keressen fel egy vevészolgélatot
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Elharitas médja
Keressen fel egy vevészolgélatot

Erés rezgések/zajok A kerti kisgép meghibasodott

Keressen fel egy vevdszolgalatot

Az egy feltoltéssel
elért munkaidé tul

Az akkumulatort hosszu ideig egyaltalan
nem, vagy csak rovid idére hasznaltak

Toltse fel teljesen az akkumulatort; lasd a
,TOltési tajékoztatd” szakaszt is

alacsony Az akkumulator kimeriilt vagy

meghibasodott

Cserélje ki az akkumulatort

A levegb hozzavezetd vagy a levegd kilépé Tegye szabadda a levegd hozzavezeté vagy a

nyilas eldugult

levegé kilépd nyilast

A kerti kisgép nem fuj A fuvoka eldugult

Tegye szabadda a favokat

Afavékat nemsikeril Hibas szerelés
felhelyezni a kerti
kisgépre

lasd ,Szerelés”

A akku toltéskijelz6 Az akkumulator nincs (helyesen)
folyamatosan vilagit felhelyezve

Tegye fel helyesen az akkumulatort a
toltékészilékre

A készilékkel nem
lehet tolteni

Az akkumulator érintkez6i elszennyezédtek Tisztitsa meg az akkumulator étrintkezdit,

ezt tobbek kozott az akkumulator tdbbszori
bedugdasaval és kihuzasaval is el lehet érni,
szlikség esetén cserélje ki az akkumulatort

Az akkumulator hibas

Cserélje ki az akkumulatort

A akku toltéskijelzd A toltkésziilék haldzati csatlakozé dugdja Dugja be (helyesen és teljesen) a halozati

nem vilagit
aljzatba

nincs (helyesen) bedugva a dugaszolo

csatlakozo dugdt a dugaszolo aljzatba

A dugaszolo aljzat, a halozati csatlakozé

kabel vagy a toltékészilék hibas

Ellenérizze a haldzati fesziiltséget és sziikség
esetén egy Bosch elektromos kéziszerszam-
muhely Ggyfélszolgalataval ellenériztesse a
toltékésziléket

Karbantartas és szerviz

» A kerti kisgépen végzendé minden munka
(példaul karbantartas, szerszamcsere, stb.)
megkezdése el6tt, valamint szillitashoz és
tarolashoz vegye ki az akkumulatort a kerti
kisgépbél. Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold
véletlen megérintésekor bekapcsolddo késziilék
sériiléseket okozhat.

Karbantartas, tisztitas és tarolas

» A kerti kisgépet tartsa tisztan, hogy jol és
biztonsagosan dolgozhasson.

Tartsa mindig tisztan a kerti kisgépet és annak
szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Sohase locsolja le vizzel és sohase martsa vizbe a kerti
kisgépet.

A kerti kisgépet egy biztonsagos, szaraz, és gyerekek
altal el nem érheté helyen tarolja.

Ne tegyen mas targyakat a kerti kisgépre.

Az akkumulator apolasa

Az akkumulator optimalis hasznalatanak biztositasara
tartsa be a kévetkezé elSirasokat és intézkedéseket:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességtdl és a
viztél.

— Az akkumulatort csaka 0 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmuben.

— Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az
akkumulatort a kerti kisgépben.

— Az akkumulator optimalis tarolasi hémérséklete
5°C.

— ldénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6-
rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
lényegesen rovidebb ideig Gizemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznaldodott és ki kell cserélni.

Vevdszolgalat és tanacsadas
www.bosch-garden.com
Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar

megrendelni, okvetlenil adja meg a kerti kisgép
tipustablajan talalhato 10-jegyli megrendelési szamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest
Gyoémréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Szallitas

A benne talalhato lithium-ionos-akkumulatorokra a
veszélyes arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A
felhasznalok az akkumuldtorokat a kozuti szallitasban
minden tovabbi nélkil szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt
(példaul: légi vagy egyéb szdllité vallalatot) biznak
meg, akkor figyelembe kell venni a csomagolésra és a
megjeldlésre vonatkozo kilonleges kovetelményeket.
Ebben az esetben a kiildemény el6készitésébe be kell
vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és
csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a
csomagoldson bellil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon bellili, az
elébbieknél esetleg szigorubb helyi eléirasokat.

Eltavolitas

A kerti kisgépeket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki a kerti kisgépeket, toltékésziilékeket és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhaszndlt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé 2002/96/EK
eurdpai irdnyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkozé 2006/66/EK eurdpai
irdnyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhaté akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze
kell gyljteni és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell tjrafelhasznéldsra leadni.
Akkumulatorok/elemek:
Li-ion:
Kérjluk vegye figyelembe a ,Széllitas”
fejezetben leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Bosch Power Tools
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CepTuduKaTbl COOTBETCTBMA
(] XPAHATCA 0 aApecy:
T 000 «Pobepr bowx»
yA. Akaa. Koponéga, 13, ctp. 5
Poccua. 129515, MockBa
YKa3aHunA mo 6e3omacHoCcTH
BHuMmaHue! BHUMATeAbHO TIPOUUTaNTE CAeAYIOLIUe
YKa3aHuA. O3HaKOMbTECb C 3A€MEHTAMH ynpaBA€HUA
W TPaBUAbHbIM TTOAb30BaHUEM CapAOBOro

UHCTpyMeHTa. CoxpaHAaiTe pPyKOBOACTBO MO
3KCITAyaTauuu AAA AaAbHEHLero UCTIOAb30BaHUA.

TToACHEHUA K CHMBOAAM Ha CapOBOM
MHCTPYMEHTe

f Oblee ykasaHMe Ha HaAWuWe OTTAaCHOCTH.
CheauTe 3a Tem, utobbl oTbpackiBaeMble
paboTatoLiei MalWKUHON TPEAMETHI He
TPaBMMPOBAAK HAXOAALLMXCA BOAU3U
AOAEN.

AepxuTe CTOALWMX PAAOM AOAEH HA
6e30MmacHOM pacCcTOAHUKU OT CAAOBOTO
MHCTPYyMeHTa.

Bpaluatowanca BosayxoayBka. He
k. BCTaBAAWTE PYKW U HOTW B OTBEPCTUA, KOTAa
CaAOBbIM MHCTPYMEHT paboTaert.

() ChaeauTe 3a TeMm, Utobbl Uy)XepoAHble
TIPEAMETbI, OTAETaloLKne OT CaAOBOro
‘ MHCTPYMEHTa, He TPaBMUPOBaAK
> HaxXOAALLMXCA MOBAU30CTH Atoaeit. CheanTe
\ 3a Tem, uTobbl ApYrue AMLa HaXOAMAUCH Ha
> | 6e30mMacHOM pPacCTOAHWM OT CaAOBOrO
MHCTPYMEHTa.
= )

MCHOAbSyﬂTe 3aLMTHbIE OUKH.

bc) [1epea OUUCTKOM U HACTPOWMKOM CapAOBOro
F MHCTPYMEeHTa MAK ecAn Bbl cobupaetech
ra) AaXe HEHAAOATO OCTaBWUTb MHCTPYMeEHT 6e3

TTPUCMOTPA, BbIHUMAKMTE aKKYMYAATOPHYIO
barapeto.

He paboTaiTe B AOXAb M He OCTaBAAWTe
aKKYMYAATOPHYHO BO3AYXOAYBKY Ha yAuLE,
KOTAQ UAET AOXAb.

He mMoAb3yiTECh 3apAAHBIM YCTPOWCTBOM C

AC TIOBPEXAEHHbIM LWHYPOM TIUTaHUA.
=)
JKcmAyaTauuna

> HuKOraa He MO3BOAANTE MOAB30BATHCA CAAOBbLIM
MHCTPYMEHTOM AETAM MAWM AMLAM, HE 3HAKOMbIM C
3TUMM yKa3aHUAMMW. HaumoHaAbHble TTPEATTUCaHUA
MOTyT OrpaH1unBaTh Bo3pacT oreparopa. Ecau Bbl
He TTOAb3YWTECh CAAOBbIM MHCTPYMEHTOM, XpaHuTe
€ro B HEAOCHAraeMOM AASl AETEN MecTe.

> OTOT Cap0BbIi MHCTPYMEHT He TTPeAHA3HAUEH AAA
WCITOAb30BaHWA AMLIAMK (BKAKOUAA AeTeN) C
OrPaHUUEHHBIMU TICUXUUECKUMU MAU CEHCOPHBLIMU
CMTOCOBHOCTAMM, C HAPYLIEHWUAMU TTICUXMUECKOTO
3A0POBbA, a TAKXe C HEAOCTATOUHbBIM
OTbITOM/3HAHUAMM, UCKAKOUAS CAyUaH, KOTAA
IKCTIAyaTaLUMA OCYLLECTBAAETCA TAKUMMU AULLAMM TTOA
HabAlOAEHMEM OTBETCTBEHHOTO 3a UX He30macHoCTb
AMBO TIOCAE TTOAYUEHMA OT OTBETCTBEHHOTO 3a
6€30TacHOCTb COOTBETCTBYIOLWMUX PA3bACHEHWUH
OTHOCHTEABHO 3KCTAyaTalLnu AAHHOTO CAA0BOTO
MHCTPYMeHTa.
Heob6Xx0AMMO TIPOCAEANTD, UTOBbI AETU He Urpann ¢
CaAOBbIM MHCTPYMEHTOM.

» OrepaTtop MAK TTOAb30BATEAb OTBETCTBEHEH 3a
HecuacTHble CAyYau U1 yuepb, HaHeCEHHbIN APYTUM
AMLAM UAM UX UMYLLECTBY.

TTpounTanTe PyKOBOACTBO TTO 3KCTIAyaTaluK.

Bo Bpemsa paboTbl B paaryce 3 M He AOAXHbI
HaXOAUTBLCA APYTME AHOAU UAU XUBOTHbIE.
TTOCTOPOHHME AMLA B TIpeAenax pabouen 30Hbl
HaXOAATCA TTOA OTBETCTBEHHOCTbHIO MMOAb30BATEAS.

Hukoraa He TTOAb3YMTECh CAAOBBIM MHCTPYMEHTOM,
€CAU TOBAU3OCTH HAXOAATCA APYrHe AOAM, B
0COBEHHOCTU AETH, UAV AOMALLHKE XUBOTHbIE.
McroAb3yiTe CapoBbI MHCTPYMEHT TOABKO TIPH
AHEBHOM CBETe AUBO XOpOoLIEeM UCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHHUHN.

He paboTaiiTe ¢ Cap0BbIM UHCTPYMEHTOM 60CAKOM
MAM B OTKPbITbIX CaHAAAMAX. Bceraa oaesanTe
TIPOUHYIO 06YBb U AAMHHbIE BPIOKMU.

CneanTe 3a TeM, UTobbl TPOCTOPHAA OAEXKAA HE
Torana B CUCTEMY TTOAQUM BO3AYXa, TTOCKOABKY 3TO
ypeBaTo TpaBMaMMu.

PaboTaiTe ¢ CapOBbIM MHCTPYMEHTOM TOABKO CO
BCTABAEHHbIM COTIAOM.

CneavnTe 3a TeM, UTO6bI AAMHHbIE BOAOCHI He TTOTTanu
B CMCTEMY TTOAQUM BO3AYXa, TOCKOABKY 3TO UpeBaTo
TpaBMaMmH.

Ha HaKAOHHbIX TTOBEPXHOCTAX CAeAUTE 3a
YCTOMUMBOCTbLIO CBOEIO TTOAOXKEHUA.

AepxuTe BCe OTBEPCTUA A XOANOAHOTO BO3AYXa B
yucroTe.

He cayBaWTe rpAsb/AnCTbA B HalpPaBAEHWU
HaXOAALLMXCA MOBAU3OCTU AtOAEW.

Huuero He MeHANTe B CAAOBOM HHCTPYMEHTE.
HeaomycTUMble M3BMEHEHUA MOTYT CKa3aTbCA Ha
6e30macHOCTH Ballero capnoBOro MHCTPYMeEHTa 1
TIPUBOAUTb K CUAbHBIM LIyMaM U BUbpauuaMm.

TexobcayxuBaHue

>

TpoBepAnTe BCe raku, HOATbI MU BUHTbI HA TpeaMeT
TIPOYHOM TTOCAAKM C LeAbto obecTieueHnn
6e3omacHoro paboyero coCToAHWA CaAOBOrO
MHCTPYMeHTa.

TTpoBEPANTE CAAOBbIM MHCTPYMEHT U Ha BCAKUM
CAyUYal MeHAWTe U3HOCUBLLMECA UAU
TTOBPEXAEHHbIE AETaAU.

AR 3aMeHbl UCTTOAb3YITe OPUrMHaAAbHbIE 3aTacHble
yactu corpmel Bosch.

YKa3aHuA o onTMMaAbHOMY 06palleHuto ¢
AaKKyMYAATOPOM

>

U3BAeKaiTe aKKyMYAATOP TTepeA BbITTOAHEHHEM
AO6bIX MaHUTIYAALMH C CAAOBbIM MHCTPYMEHTOM
(Hamp., paboTaMu O TEXHUUECKOMY
06cAyXuBaHUIO, 3aMeHOM pabouero MHCTPyMeHTa
M T.T.), @ TaK)Ke TTPU TPAHCTTIOPTUPOBKE U
XpaHeHUH CaAOBOro UHCTPYMeHTa. Mpu
HeTlpeAHaMepPEHHOM TIPUBEAEHUU B AEUCTBUE
BbIKAKOUATEAR BO3HUKAET OTTACHOCTb TPaBM.

WUcTionb3yiiTe TOABKO TIPEAYCMOTpPEHHbIe AAA
AaHHOrO CaAOBOro MHCTPYMEHTa
aKKyMyAATOpHble 6aTapen mpoussoacTea Bosch.
Mcronb3oBaHKe APYTUX akKyMYAATOPHbIX 6aTapen
MOXeT MPUBECTH K TPaBMaM M UpeBaTo
BO3HWKHOBEHUWEM TToXapa.

Y6eauTechb, UTO CAAOBbIH MHCTPYMEHT BbIKAIOUEH,
TPeXAe YeM BCTAaBAATb aKKYMYAATOPHYIO
6aTapeto. YCTaHOBKa akKyMyAATOpHOM HaTapeun BO
BKAIOUEHHbIM CAAOBbIN MHCTPYMEHT MOXET
TIPUBECTU K HECUACTHOMY CAyUalo.

He BcKpbiBaitTe akkymyAaTop. T1pu aTom
BO3HWKAET OTTACHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHHA.

3awmwanTe akKkyMyAaTopHyto 6atapeto oT
BbICOKMX TeMIepaTyp, Hamp., OT
AAUTEABHOrO HarpeBaHUA Ha COAHLE, OT
OrHA, BOAbI U BAaru. Cyliecrsyet
OTTacHOCTb B3pbIBa.

3awuwante HEMCTOAb3YeMbli aKKYMYAATOP OT
KaHUEAAIPCKUX CKPETTOK, MOHET, KAloueid,
rBO3AeiH, BAHTOB M APYrMX ManeHbKHUX
MeTaAAMUECKUX TTPeAMETOB, KOTOPble MOryT
3aKOPOTUTb TOAIOCa. KOpOTKoe 3amblKaHWe
TTIOAKOCOB aKKYMYAATOPA MOXET MPUBECTU K OXOram
MAM TIOXApY.

TIp¥ HeMPaBMALHOM UCTIOAb3OBaHUU U3
aKKyMYAATOPa MOXET MoTeuUb XXMAKOCTb. U3-
6eraiiTe COMPUKOCHOBEHUA C Hel. TTpu cayuaitHoM
KOHTaKTe IpomMoiTe BOoAOKH. ECAM 3Ta XXHMAKOCTD
momaAeT B rAa3a, TO AOTTOAHUTEAbHO obpaTuTech
3a MoMoLLbIO K Bpauy. BbiTekatowwasa akkyMyas-
TOPHAasA XMAKOCTb MOXET MTPUBECTU K PA3APAXEHUIO
KOXM MAK K OXOram.

TTpY MOBpPEXAEHMH U HEHaAAeXalLeM
WUCTIOAb30BaHUM aKKYMYAATOPA MOXeT
BbIAGAUTbCA ra3. ObecmeubTe MPUTOK CBEXEro
BO3AYyXa U TIPU BO3HUKHOBEHHUH Xanob
obpatuTech K Bpauy. [a3bl MOryT Bbi3BaTb
pasApaxeHue AbIXaTeAbHbIX TTyTeH.
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> 3apnaaiiTe akKyMYAATOPbI TOAbKO 3apAAHbIMM

YyCTPOMCTBAMH, PEKOMEHAYEMbIMU
M3roToBUTEAEM. 3aPAAHOE YCTPOWCTBO,
TTPEAYCMOTPEHHOE AAA OTIPEAEAEHHOTO BMAA
aKKYMYAATOPOB, MOXET TMTPUBECTH K TIOXAPHOM
OTMacHOCTH TTPHU UCTTOAb3OBaHUHW ero C APyruMu
AKKYMYAATOPAMMU.

» U3 HencmpaBHOro akKKyMyAfTOpa MOXeT BbiTeub

YXMAKOCTb M HAMOUMTb AeXaliue B6An3u
npeameTbl. lTpoBepbTe CMOUEHHble YacTU. OHU
AOMNXKHbBI BbITb OUMLLEHBI U mpu HapobHOCTH
3aMEHEeHbI.

> WcmoAb3yiTe aKKyMYAATOPHYI0 6aTapelo TOAbKO

B KOM6MHauuu ¢ Bawum uHcTpymeHToM Bosch.
ToAbKO Tak Bbl cMoXeTe TPeAOTBPaTUTb OMaCHY
Tieperpy3ky akkyMyAAaTopa.

> Mcno;\bsyﬁ're TOAbKO OPUrWHaAbHble

aKKyMmyAAaTopHble 6atapeu Bosch ¢

HaMpPAX , YKa Ha 3aBOACKOM
TabAMUKE UHCTPYMEHTA. MCTTOAb30BaHWe APYTHX
aKKYMYAATOPHbIX 6aTapei, Harp., TOAAEAOK,
BOCCTAaHOBAEHHbIX aKKYMYAATOPHbIX 6atapen naun
aKKyMYAATOPHbIX 6aTapei Apyrux mpousBoAnTeAed,
ypeBaTo OTACHOCTHIO TPABM U MaTEPUAABHOTO
ylep6a B pe3yAbTaTe B3pbiBa.

> 3awuiiante akkyMyAaTOp OT BAArM U BOAbI.
> XpaHuTe akKYMYAATOP TOABKO B AMAra3oHe

Temnepatyp ot 0 °C ao 50 °C. He ocTaBasaiTe
aKKyMYAATOP A€TOM B aBTOMObHAE.

» Bpema oT BpemeHu ﬂpOHMLLlaﬁTe BEHTUAALMNOHHbIE

TIPOPE3U aKKYMYAATOPA MATKOM, CYyXOM U UUCTOM
KUCTOUKOW.

YKa3zaHuA 1O TeXHUKe 6e30TmacHOCTH AAA
3apAAHBIX YCTPOWCTB

3awuuanTe 3apspHOe YCTPOUCTBO OT

G AOXAA U CbIPOCTH. TIPOHUKHOBEHWE BOAbI B
3apAAHOE YCTPOWMCTBO TOBbILIAET PUCK
TTOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

» 3apsA)kaiTe TOAbKO OPUrMHaAbHble AUTUEBO-

WOHHbIe aKKYMYAATOPbI Bosch uan mopobHbie
AKKYMYAATOPbI, UCTTOAb3yE€Mble B HHCTPYMEHTaX
Bosch, ¢ YKa3aHHbIM B TEXHUUECKUX AAQHHbIX
HampAXeHUeM. B MpoTMBHOM cAyyae BO3HMKaeT
OTMaCHOCTb BO3ropaHUA U B3pbiBa.

» CopepXuTe 3apsAHOe YCTPOUCTBO B UMCTOTE.

3arpA3HeHWA Bbl3bIBAKOT OMACHOCTb MOPaXeHUA
3NEKTPOTOKOM.

> Tlepea KaXXAbIM UCTTIOAb3OBaHMEM TIpOBepAiiTe

3apAAHOe YCTPOWCTBO, KabeAb U LUTENCEAbHYIO
BHUAKY. He monb3yiiTech 3apsAAHbIM YCTPOWCTBOM C
o6HapyXx p He
BCKpbIBaiTe CaMOCTOATEABHO 3apAAHOE
YCTPOMCTBO, a TOPyYaiTe PEMOHT
KBaAM(MLMPOBAHHOMY CITELIMAAUCTY M
0653aTeAbHO C UCTTOAb30BAaHMEM OPUrMHAABHbIX
3amuacTeil. TToBpeXAEHHbIE 3apAAHbIE YCTPOWCTBA,
KabeAb W WTENCeAbHan BUAKA TIOBbILIAKT PUCK
TTIOPaXKEHUA INEKTPOTOKOM.

> He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOWCTBO BO BKAIO-

UEHHOM COCTOSIHUM Ha AETrKO BOCTTAAMEHSAIOLMECA
maTtepuanbl (Hampumep, 6ymary, TEKCTUAD U T.TI.)
MAM PAAOM C rOplOYMMH BeluecTBamu. Harpes
3apAAHOMO YCTPOMCTBA TTPU 3apAAKE CO3AAET
OTaCHOCTb BO3HUKHOBEHUA MOXapa.

» CmoTpuTe 3a AeTbMH. AeTU He AONKHbI UrPaThbCA C

3apAAHBIM YCTPOMCTBOM.

> AeTAM MAM AMLAM, KOTOpPble BCAEACTBHE

TTOBPEXAEHUA (PU3UUECKUX, CEHCOPHDbIX UAH
YMCTBEHHbIX CTTOCO6HOCTE! UAM OTCYTCTBHUA
OTbITa UAM 3HAHUI He B COCTOAHMU 6e3omacHo
paboTtaTb ¢ 3apAAHBIM YCTPOWCTBOM,
3anpellaeTcA MOAb30BaTbCA 3aPAAHBIM
ycTpoicTBOM 6€3 MPUCMOTPA UAU MHCTPYKTaXa
OTBETCTBEHHOrO AMLA. MiHaue MOXET BO3HWUKHYTb
OTTaCHOCTb HETPABMABHOIO UCTTOAb30OBAHWUA UAK
TTOAYUEHUA TPABM.
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CHUMBOA 3HaueHue

I BkatoueHue

O BbikatoueHne

npumeHeHue TO HAa3HAUEeHUIo

Cap0BbIM MHCTPYMEHT MpeAHasHaueH AAA cbopa AUCTbA
M CaAOBbIX OTXOAOB, Harmp., TPaBbl, BETOK U COCHOBOM

XBOW.

TexHUUeCKHe AaHHble

AKKYMYAATOPHaA BO3AYXOAYBKa ALB 18 LI

ToBapHbIi NO 3 600 HAO 3..
Makc. CKOpOCTb BO3AYLIHOIO

ToTOKa KM/Y 210
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,8

CepuiHbIA HOMeEpP

CM. 3aBOACKYIO
TabAMUKY CaA0BOro
MHCTPYMeHTa

AKKymyAAaTOp

AWTHIA-
WOHHbBIW

ToBapHbIi NO

- 1,3Ay 2 607 336 039
- 15Ay 2 607 336 207
HoMuHanbHOe HampsxeHue B= 18
EmkocTb

- 2607 336 039 A-y 1,3
- 2607 336 207 A-y 1,5
YnCAO aneMEHTOB

aKKyMyAAaTopa

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
TTPOAOAKHUTEABHOCTb PabOThI

TIPY OAHOW 3apAake

akkymyaATopa* MWH 10
3apAaHoe yCTPOWCTBO AL 2215 CV

ToBapHbIi NO

EU 2607 225471
UK 2607 225 473
AU 2 607 225 475

3apAAHbIN TOK MA 1500
AOTYCTUMBIN AMaTMas3oH

Temmiepatypbl TPy 3apAake °C 0—-45
TTPOAOAKUTEABHOCTb 3aPAAKK

(aKKyMyASiITOp paspsxeH)* MUH 63
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 K 0,4
Knacc 3awuThi o/1
3apsaHoe ycTPOMCTBO AL 2204 CV

ToBapHbIK NQ

EU 2607 225 273
UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

3apAAHbINA TOK MA 430
AOTIYyCTUMBIM AMATTa30H

TemmiepaTtypbl Mpu 3apAaAke °C 0—45
TTPOAOAKUTEABHOCTb 3aPAAKM

(aKKyMyASITOp paspsxeH)* MUH 207
Bec coraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,7

Kaacc 3awmtbl

O/

*B KOMOUHALMU C aKKYMYAATOPHOM BaTapeew

1,5 Aevac.

ObpauwaiTe BHUMaHWe Ha TOBapHbIM HOMep Ha
3aBOACKOM TabAaMuke Baliero capoBoro MHCTpyMeHTa.
Toprosble Ha3BaHWA OTAEAbHbIX CAAOBbIX
MHCTPYMEHTOB MOTYT pasAuUaThbCA.

CHUMBOADI

CheaytolLite CUMBOAbI TTOMOTYT Bam mpu uTeHWU U
TTOHUMaHUKU PYKOBOACTBA TTO SKCTIAyaTauunu.
3anmoMHWUTe CUMBOABI U UX 3HaueHue. TpaBuAbHaA
MHTEpTpeTaLna CUMBOAOB TOMOXET BaM MpaBuAbHee U
HaaexHee paboTaTb C CAAOBbIM MHCTPYMEHTOM.

/‘ HampaBaeHue peakunu

ﬁ HampaBaeHue ABMXEHMA

Bosch Power Tools
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AaHHble o wymy U BU6pauuun

YpoBeHb LyMa OTIPEAEAEH B COOTBETCTBUU C
eBpomenckon Hopmor EN 60335.

A-B3BELUEHHbIN YPOBEHb LLYMa OT IAEKTPOUHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 0ObIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO AABAEHUSA

60 AB (A); ypoBeHb 3ByKOBOM MolHOCTH 80 AB(A).
TMorpewHocTb K=3 AB.

Obwasn BMbpauua a;, (BeKTopHas cymMma Tpex
HarpaBAEHWI) 1 TIOrPeLHOCTb K oTipeaeAdtoTcs B
cootsetcTBUM ¢ EN 60335:

a,<2,5 m/c?, K=1,5 m/c?.

3anaenenne o cooteetcteun (€

Mbl 3aABAAEM C TTOAHOM OTBETCTBEHHOCTBIO, UTO
OTIMCaHHbIN B « TEXHUUECKUX AQHHDBIX» TTPOAYKT
OTBeyYaeT CAEAYIOLLMM CTaHAAPTaM M HopMaTUBaM:

EN 60335 (aKKyMYAATOPHbIW SAEKTPOUHCTPYMEHT) U
EN 60335 (akKyMyAATOpHOE 3apAAHOE YCTPOWCTBO)
COrAacHO TIOAOXEHUAM AMpekTuB 2006/95/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOWM
MowHocTH 83 AB(A). TIpoueaypa OLEHKM COOTBETCTBUA
COMAACHO TIPUAOXEHHUA V.

Kateropus nmpoaykra: 34

TexHuueckan AOKyMeHTauua:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wa_/m 7.V /‘%ﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

MoHTax 1 IKCTTAyaTauua

1

KoMMAeKT mocTaBKK

YcTaHoBKa comaa

3apsaka akkymyaaTopa

YcTaHOBKa akKyMyAATOpa

BkatoueHue

BbikatoueHune

YKkasaHuA mo pabote

Tex06c1\y>|<v1 BaHWe U OUUCTKa

oo~ DMl w|lw|(N

XpaHeHWe 1 TpaHCTIOPTUPOBKA

BkAloueHHe

AAnn Bawel 6esonacHocTi

> U3BAeKalTe aKKyMYAATOP TepeA BbITTOAHEHHEM
AO6bIX MAaHUTTYAALIMIA C CAAOBBIM HHCTPYMEHTOM
(Hamp., paboTamu MO TEXHUUECKOMY
06CAy)XUBaHHUIO, 3aMeHOoW pabouero UHCTPYMeHTa
W T.M.), @ TaK)Xe TTPU TPAHCTTOPTUPOBKE U
XPaHEHUN CAAOBOro MHCTPYMeHTa. T1pu
HeTipeAHaMEPEHHOM TIPUBEAEHUU B AEHCTBHE
BbIKAIOUATEAR BO3HMKAET OMACHOCTb TPABM.

» TlocAe BbIKAIOUEHHUA CAAOBbIA MHCTPYMEHT UMeeT
WHEePLUHOHHDII Bblber MPOAOAKHUTEABHOCTbIO B
HECKOAbKO CEKYHA (He mpeKpalalowmica
BO3AYLUHbIW TIOTOK). AaiTe ABUraTeAlo
OCTaHOBMTbCA, TIPEXAE UEM CHOBA BKAIOUMTH
WHCTPYMEHT.

He BbikAlOUalTe M He BKAIOUAHTE CaAOBbIA
MHCTPYMEHT 6bICTPO APYr 3a APYrom.

3apAaaKa akKyMyAAaTopa

» He ucnoab3yite Apyroe 3apAaHOe yCTPOMCTBO.
Bxoafllee B KOMTAEKT 3apAAHOE YCTPOMCTBO
TTpeAHasHaueHo AA BCTPOEHHOW B Baw capoBbIi
WHCTPYMEHT AUTUEBO-MOHHOMN aKKYMYAATOPHOM
6artapeu.

» YuutbiBaWTe HampAXeHue ceTn! HampaxeHue
MCTOUHMKA TOKA AOAKHO COOTBETCTBOBATb AAHHbLIM
Ha 3aBOACKOW TabAMuKe 3apAAHOMO YyCTPOMUCTBA.
3apsaHble ycTpoicTBa Ha 230 B moryT pabotatb
TakXe W Tpu HampsxeHuun 220 B.

YkasaHue: AKKyMyAATOpHan 6atapen moctaBAAeTcA
YaCTMUHO 3apAXEHHOW. B LeAdx peaansalmnu TTOAHOM
€MKOCTH aKKyMYAATOpHOW baTapen ee HEOHXOAUMO
TTIOAHOCTbIO 3aPAAWTL B 3aPAAHOM YCTPOMCTBE TIepeA
TIEPBOM 3KCTIAyaTaunen CaA0BOrO MHCTPYMEHTa.

AWUTUI-MOHHbBIN aKKYMYAATOP MOXET ObITb 3apsXeH B
Atoboe Bpems 6e3 cokpalleHna cpoka CAyX6bl.
TMpekpalleHue MPoLUecca 3apsAAKM He HAHOCHUT Bpeaa
AKKYMYAATOPY.

Mpouecc 3apAAKHU

TTpouecc 3apAAKM HAUMHAETCA CPa3y MMOCAE BKAOUEHUA
BUAKM LIHYPA 3apAAHOrO YCTPOWMCTBA B WITETICEABbHYIO
PO3ETKY U TTOCAEAYIOLLEN YCTAHOBKKM aKKyMyAATOpa B
3apAAHOE YCTPOMUCTBO.

TTocTaBbTe aKKyMYAATOP COFAACHO PUCYHKY CHauaaa
criepeAu Ha 3apfAAHOe YyCTpPorcTBO (@) 1 3aTem
HaXXMUTE Ha aKKYMYAATOP C3aaM AO yropa (8).
CHMMaKTe akKyMYASATOP C 3apAAHOIO YCTPOWMCTBA B
obpaTHOM TTOCAEAOBATEABHOCTH.

BAaroaapa MHTEAAMIEHTHOW TTPOLIEAYPE 3aPAAKHK
3apAAHOEe YCTPOWCTBO aBTOMATUUECKW PacTTo3HaeT
cTemneHb 3apAAa aKKYMYAATOPA W TTPOM3BOAWT 3apPAAKY
OTITUMaAbHbIM TOKOM B 3aBUCUMOCTH OT TeMreparypbl
U HaTPAXEHWUA aKKYMYAATOPA.

ITO WAAWT aKKYMYAATOP, TIPU XPaHEHWUH B 3aPAAHOM
YCTPOWCTBE akKKyMyAATOp BAaropaps aTomMy BCeraa
TTOAHOCTBIO 3aPAXKEH.

Yka3saHue: 3apsAaka BO3MOXHA TOABKO TPH
Temrepatype akkyMyATopa B TpeAeAax AManasoHa
3apAAKM, CM. pasaen «TeXHUUECKUE AAHHbIEx.

MwuraHue MHAMKaTOpa 3apAaa
aKKyMyAATOpa
MHAMKaTOp 3apAsa akkymyAaTopa

CWUTHAAM3KUPYET TTPOLECC 3aPAAKH
MUraH1eM.

HempepbiBHbIi CBET MHAMKaTOPa 3apAAa
aKKyMyAAaTOpa

HenpepbiBHbIA cBET
MHAMKATOpa 3apAaa
aKKYMYAATOPA yKa3blBaeT Ha
TTOAHOCTbIO 3apAXEHHOE
COCTOSIHWE aKKYMYAITOPA UAK Ha
TIpepbIiBaHKWeE TTpoLecca 3apAAKHK TTPH BbIXOAE
TemrepaTypbl akKyMyAATOpa 3a MPEAEAbl AOTTYCTUMOTO
AvarmasoHa. 3apaaka akKyMYAATOPa TIPOAOAKAETCH, Kak
TOAbKO TeMTiepatypa byAeT B AOTTYCTUMOM AMATa3oHE.

Be3 akkyMyATOpa HempepbIBHbIW CBET MHAMKATOPA
3apAAa 03HAUaeT, uTo BUAKA LWHYpa BCTaBAEHA B
LITETICEAbHYIO PO3ETKY U 3apAAHOE YCTPOMCTBO
HaxoAUTCA B paboueM COCTOAHUM.

YKa3aHuA 1o 3apAAKe aKKyMYyAATOpa

TTpK HemMpepbIBHbIX UAU MHOTOKPATHO MOBTOPAEMbIX
LMKAAX 3apsAKK bes epepbiBa 3apAAHOE YCTPOUCTBO
MOXET HarpeTbCcA. 3TO, OAHAKO, He AOAXHO Bbi3blBaTb
oraceHWn U He CBUAETEALCTBYET O TEXHUUECKOM
HEeUCTIIPaBHOCTU INEKTPOUHCTPYMEHTA.

3HaunUTeAbHOE COKPaLLEeHUE TIPOAOMKUTEABHOCTH
paboTbl MOCAE 3apAAA CBUAETEALCTBYET O CTapPeHWK
aKKyMyAATOPaA M yKa3blBaeT Ha HEOHXOAMMOCTb ero
3aMeHbl.

NSl KOHTPOAA TEMITEPATYPbl aKKYMYAATOP OCHALLEH
TEPMOPE3UCTOPOM, KOTOPbIN TTO3BOAAET TTPOU3BOAUTD
3apAAKY TOAbKO B Tipeaenax Temrnepatypbl ot 0 °C a0
45 °C. baaropaps aTomMy AoCTUraeTcA
TTPOAOAXKMUTEABHbBIN CPOK CAYXObI aKKYMyAATOPA.

AUTUEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPHbIE HaTapen
3almLLeHbl OT TAyBOKOM pa3psaAKK CUCTEMOM
«Electronic Cell Protection (ECP)». Mpu paspaxeHHoOM
aKKYMYAATOPHOM baTapee CapOBbIM MHCTPYMEHT
BbIKAIOUAETCA HAAroAapA cxeme 3aliuTbl: CAAOBbIN
MHCTPYMEHT 6oAblie He paboTaer.

Tocae aBTOMaTHUeCKOro
& BHUMAHUE OTKAIOUEHHA CAAOBOro
WHCTPYMEHTa He TIPOAOAXKalTe

HaXXMMaTb Ha BblKAIOUaTeAb. Bbl MOXeTe TTOBPEAUTb
aKKyMYAATOpHYto 6arapeto.

YKa3saHuA 1o MTPUMEHEHUIO
Bo Bpemsa paboTbl BCeraa AepXxuTe capoBbiv
MHCTPYMEHT Ha BblCOTE MPHUOA. 3 CM Haa 3eMAei.

He cobupaiiTe ropaumne, roptoune AU B3pbIBOOTIACHbIE
marepuanbl.

F 016 L70 800 | (28.3.11)

Bosch Power Tools




TTouck HeucTpaBHOCTEN

%DC
4]

Mpobaema Bo3MoOXXHaA MpuuuHa

Caa0BbIM MHCTPYMEHT  PaspsAxXeH akKyMyAATOp
He paboTaet
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YcTpaHeHue
3apAAUTb aKKYMYAATOP, CM. TakxXe yKasaHuA
o 3apAAKe

AKKYMYAATOP XOAOAHbIN/ropAYumri

AaiTe akKyMyAATOPY HarpeTbCcA/oCTbITh

Cap0BbI MHCTPYMEHT TTOBPEXAEH

O6paTUTECH B CEPBUCHYIO MaCTePCKYHO

TToBpexAeHa BHYTPEHHAA MPOBOAKA

CaAOBOrO MHCTPYMEHTa

Ob6partuTech B CEPBUCHYIO MaCTEPCKYHO

Cap0BbIt MHCTPYMEHT ~ HeucTpaBHOCTb BblKAOUATEAR
paboTaet ¢ mepebosmu

O6partuTech B CEPBUCHYIO MaCTEPCKYIO

UpeamepHas Cap0BbIit UHCTPYMEHT TTOBPEXAEH O6paTHTeCh B CEPBUCHYIO MaCcTEPCKYIo
Bubpauna/wym
TTPOAOAKMTEALHOCTb AKKyMyAATOpHas 6aTapes AaBHO He TTOAHOCTBIO 3apPAAMTE aKKYMYAATOPHYIO
paboThl TIpK MCTIOAb30BAAACH MAM MCTIOAb30BAAACh  baTapero; CM. Takxke «YKasaHWA 1o 3apAAKE»
3apAKEHHOM TOABKO KOPOTKO
gKKyMy’\”TOpHo” AKKYMYAATOPHas 6atapes paspsxeHa  3aMeHWTb aKKyMyAATOP

aTapee CAMLLIKOM WA TTOBpEXACHA
ManeHbKas

3abnaoknpoBaHa cuctema
TTOAQUM/BbIXOAQ BO3AYXA

QOuuCTUTE CUCTEMY TTOAQUM/BbBIXOAA BO3AYXA

Cap0Bbl UHCTPYMEHT 3abAOKMPOBAHO COTIAO
He AyeT

OuuncTute comnno

Cotno He
yCTaHaBAMBAETCA Ha
CaAOBbIA MHCTPYMEHT

HempaBWAbHbBIA MOHTaX

cM. «MoHTax»

MHAMKaTOP 3apAAKK
aKKYMyAATOpa CBETUTCA

AKKYMYAATOP BCTABAEH He TTOAHOCTbIO TTpaBUABHO BCTaBWUTb aKKYMYAATOP B

3apAAHOe YCTPOICTBO

HerpepbIBHO
AKKYMYAATOP He
3apAxaetca

3arpAsHeHbl KOHTaKTbl aKKyMyAATOpa QOuWCTHUTE KOHTaKTbI, Hamp., HECKOAbKO pa3s

TTOAPSA BbIHYB U BCTaBMB aKKYMYAATOP B
3apAAHOE THe3A0, TTIPU HEOHXOAMMOCTH
3aMeHWTEe aKKyMYAATOP

AKKYMYAATOP HEWUCTIPaBHbIM

3aMeHUTb aKKYMyAATOP

MHAMKATOP 3apAAKM He BuWAKa ceTu 3apAAHOro yCTpoWCTBa

TIpaBMAbHO BCTABUTb BUAKY B LUTETICEAbHYIO

CBeTUTCA BCTaBA€Ha HETIOAHOCTbIO B PO3ETKY PO3eTKy

HeuncrnpaBHOCTb LWITEMCEABHON PO3eTKK, TIPOBEPUTbL HATIPAXEHUE CETH, TTPU HAA06-

kabeAA TTUTaHWA MAK 3apAAHOro

ycTponcTBa

HOCTHM CAQTb 3apAAHOE YCTPOMCTBO B aBTOPU-
30BaHHYI0 MacTEPCKYIO INEKTPOUHCTPYMEH-
ToB chupMbl Bosch

Tex06c1\y)|(u BaHUe U cepBUC

> MU3BAeKalTe aKKyMYAATOP TepeA BbITOAHEHHEM
AO6bIX MAHUTIYAALMI C CAAOBbLIM MHCTPYMEHTOM
(Hamp., paboTaMu MO TEXHUUECKOMY
o6cAyKMBaHUIO, 3aMeHOI pabouero MHCTpyMeHTa
M T.T.), @ TaK)Ke TTPU TPAHCTTIOPTUPOBKE U
XpaHeHUH CAAOBOro UHCTPYMeEHTa. TTpu
HempeAHaMepPEHHOM TTPUBEAEHUM B AENCTBUE
BbIKAIOUATEAR BO3HWUKAET OTTACHOCTb TPaBM.

Texo6c1\y)KuBa|-me, OUYUCTKa U XpaHeHuUue

» AAA KaueCTBEHHOW M HaAeXHOI paboTbl
TOAAEPXXUBANTE CAAOBbIM MHCTPYMEHT B UMCTOTE.

AASl KQUECTBEHHOM U HAAEXHOM paboThbl
TTOAAEPXKMBANTE CAAOBbBIM MHCTPYMEHT W
BEHTUAALMOHHbIE LLEAU B UMCTOTE.

Hukoraa He 06pbi3ruBanTe CaAOBbIM UHCTPYMEHT
BOAOM W He OKYHaMTe ero B BOAY.

TTOAOXHWTE CAaAOBbIM MHCTPYMEHT Ha XpaHeHWe B
HaAEXHOM, CYXOM U HEAOCTYTTHOM AAA AETEN MecTe.

He cTaBbTe Apyrve mpeAMeTbl Ha CAAOBbIA MHCTPYMEHT.

Yx0A 32 aKKyMYAATOPOM

YT10obbl rapaHTUPOBaTh OMTUMaAbHYO paboTy
AKKYMYAATOPA, COBAOAANTE CAEAYIOLLME YKA3AHUA U
BbITTOAHANTE CAEAYIOLLME Mepbl:

— 3awuMwante akkyMyAaTOp OT BAAru U BOAbI.

— XpaHuTe akKyMYAATOP TOAbKO B AUaTa3oHe
Temmepatyp ot 0 °C ao 50 °C. He octaBasaiTe
aKKYMYAATOP A€TOM B aBTOMObHAE.

— TIp1 MPAMbIX COAHEUHbIX Ayuax He OCTaBAAWNTE
aKKYMYAATOP B CAAOBOM MHCTpPYMEHTE.

— OmnTUMaAbHanA TeMrepaTtypa XpaHeHuA
aKKymyAaaTopa cocTaBaAeT 5 °C.

— Bpems oT BpeMeHH TpounLLanTe BEHTUAALMOHHbIE
TIPOpPe3n akKyMYATOpa MATKOM, CyXOM U UUCTOM
KUCTOUKOW.

3HauUTeAbHOE COKpalUeHWe TIPOAOAKUTEABHOCTH
paboTbl MOCAe 3apAAa CBMAETEALCTBYET O CTapeHWUK
aKKyMyAATOpPa M yKa3blBaeT Ha HEOHX0AMMOCTb ero
3aMeHbl.

CepBucHoe 06CAyXMBaHHE U KOHCYAbTALMUA
ToKymaTenen

www.bosch-garden.com

TTpK BCEX AOTTOAHUTEABHbBIX BOTIPOCAX W 3aKase
3amnyacTen, TToxanyncra, obA3aTeAbHO ykasbiBanTe 10-
3HaUHbIM TOBAPHbIA HOMEP, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOM
TabAMUKE CAAOBOro MHCTPYMEHTA.

Ansa peruoHa: Poccuna, Benapycb, Kazaxcran

[apaHTUiiHOE 0BCAYXMBAHUE U PEMOHT IAEKTPO-
WHCTPYMEHTa, C cobatopeHueM TpeboBaHUM U HOPM
W3roTOBUTEAA TTPOM3BOAATCA Ha TEPPUTOPUU BCEX
CTpaH TOAbKO B PMPMEHHbIX UAU aBTOPU3OBAHHbIX
CEePBUCHbIX LUeHTpax «PobepT Bowwx.
TTPEAYTTPEXXAEHUE! UctioAnb30BaHMe KOHTpahakTHOM
TTPOAYKLMM OTTACHO B 3KCTTAyaTaLMK, MOXET TIPUBECTH K
yuwepby A Bawero 3popoBbA. M3rotoBaeHue U
pacmpocTpaHeHue KOHTpaakTHOM MTPOAYKLIMK
TIpecAeAyeTcA Mo 3aKOHY B aAMUHUCTPATUBHOM U
YrOAOBHOM TTOPAAKE.

Poccusa

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIN LIEHTP TTO 0BCAYXHUBaHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYO MH(OPMALMIO O PACTIOAOXEHUU CEPBUCHBIX
LeHTPOB Bbl MOXeTe MOAYUMTb Ha OPULIMAABHOM caiTe
www.bosch-pt.ru ambo 1o TeneboHy cripaBoUHo-
CepBUCHOM CAyX6bl Bosch 8-800-100-8007 (3BOHOK
becriaaTHbIN).

Bosch Power Tools
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Benaapycb

UTT «PobepT Bow» OO0

CEepBHUCHbIN LEHTP TTO 06CAYXHUBaHWIO
9NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Tumunpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

dakc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OdmumanbHbiv canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LLEHTP TTO 0BCAYXMUBaHUIO
3INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. CedpyaanHa 51

050037 r. AAmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

®dakc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OdpmumnanbHbIn canT: www.bosch-pt.kz

TpaHcopTUpPOBKa

Ha BAOXeHHble AUTUEBO-MOHHbIE aKKYMYAATOPHbIE
6aTapeu pacmpocTpaHAoTca TpeboBaHWUA B OTHOLLEHWU
TPaHCTTOPTUPOBKM OTTACHBIX FPY30B. AKKYMYAATOPHbIE
6atapen MOTyT TTepeBO3UTLCA CAMUM TTOAb30BATEAEM
aBTOMOOUAbHbIM TpaHCTTOpTOM 6e3 HeobxoAnMoCTH
COBAIOAEHUA AOTTIOAHUTEABHBIX HOPM.

Tpy IepeBO3Ke C TPUBAEUEHWEM TPETbUX AUL (Harp.:
CaMOAETOM WA TPAHCTIOPTHBIM 3KCTIEAUTOPOM)
HeobxoAMMO cobAaoaaTb ocobble TpeboBaHMA K
yMakoBKe U MapKupoBKe. B aTom cayuae mpum
TIOArOTOBKE rpy3a K OTIpaBKe HEO6XOAMMO yuactue
3KCTIepTa 1o OMacHbIM rpy3am.

OTnpaBAAnTe aKKYMYAATOPHYIO HaTapeto TOAbKO C
HeTTOBPEXAEHHbBIM KOPTTYCOM. 3aKAeiTe OTKpbITble
KOHTaKTbl W yTakyiTe akKyMyAATOPHYto baTtapeto Tak,
yTob6bl OHA HE TTepeMelLanach BHYTPHU YITaKOBKH.
TToxany#ncTa, cobAoaanTe Takxke BO3MOXHbIE
AOTIOAHWUTEAbHbIE HALMOHAAbHbIE TTPEATTUCAHUSA.

YTuAusauma

CaaoBble MHCTPYMEHTbI, TIPUHAAANEXHOCTHU W YTTAKOBKY
HY>XHO CA@BaTb Ha 9KOAOTMUECKM UWUCTYIO YTUAU3ALMIO.

He BbibpacbiBaiiTe cap0Bble MHCTPYMEHTbI, 3apAAHbIE
YCTPOWCTBA U aKKYMYAATOPHbIe HaTapeun/b6aTtapeiku B
6biTOBOM Mycop!

ToAbKo AAA cTpaH-uneHOoB EC:

B coOTBETCTBUM C EBPOTIEMCKOM

AnpekTrBoin 2002/96/EC oTcAyXUBLUME

SNEKTPUUECKUE U INEKTPOHHbIE TIPHUOOPDI

M B COOTBETCTBMM C EBPOTIENCKOM

AMpekTuBon 2006/66/EC moBpexAeHHble

AMbB0 oTpaboTaHHble aKKYMYAATOPbI/
6aTaperku HYXXHO cobupaTb OTAEAbHO M CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKM UKUCTYIO peKyTiepaLmio.

AKKYMyAATOpbI, 6aTapen:

AUTHEBO-MOHHbBIN:
TToxanyncTa, cobatoaaiTe ykasaHuaA
pasaena «TpaHCTTOPTUPOBKa».

BO3MOXHbI U3MEHEHHA.
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Bka3iBKU 3 TeXHiku 6e3meku

YBara! YBa)KHO TTpOUMTalTe HACTYTTHi BKa3iBKH.
O3HaloMTecA 3 eAeMEeHTaMM YNIPaBAiHHA i
TPaBUAbHUM KOPUCTYBaHHAM CaAOBUM
iHcTpymeHTOM. Aobpe 36epiraitTe iHCTPYKLUitO 3
eKCTAyaTauii AAf TOAAAbLIOro KOPUCTYBAHHA Helo.

TTOACHEHHSA WOAO CUMBOAIB Ha CAAOBOMY
iHCTpYMeHTi

3aranbHa BKasiBka Ha Hebesreky.

TpouunTanTe Lo IHCTPYKLUItO 3 eKcrAyaTaLii.

BiANITalOTb, HE TTIOPAHUAM AtOAEW TTOOAM3Y.

2 CAiakyHTe 3a TUM, WOH uyxopiaHi TiAa, Wo
A TprmanTe iHWKUX 0Cib Ha be3meuHii BiaCTaHi
BiA CAAOBOrO MPUAAAY.
<>

1

%

PoTauiiiHa moBiTpoayBKa. He BcTaBAAuTe
PYKH | HOTU B OTBOPH, KOAM CapOBUM
iHCTPYMEHT Tpautoe.
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CAiakyHTeE 3a TUM, WOH uyxopiaHi TiAa, Wo
BiANITAlOTb BiA CAAOBOTO iHCTPYMEHTY, He
TTOPaHUAK AtoAel TTobAK3Y. CaiaKyiTe 3a
MM, Wob iHWi 0cobun AOTPUMYBaAWCA
6e3meuHoi BiACTaHi A0 caaoBOro
iHCTpYMeHTy.

BaAranTe 3axUcHi okyaspu!

TTepl HiX TPoUMLIATH, HACTPOKOBATH
CaAOBMWM iIHCTPYMEHT abo Ha KOPOTKKM yac
3aAULLUTH HOro Be3 Harasay, BUMMITb
aKyMyAATOpHY baTapeto.

He npautoiTe i He 3aAULLanTe aKyMYAATOPHY
TTOBITPOAYBKY HAaABOPI, AKLLO MAe AOLL.

He KopuCTyiTECA 3apAAHMM TIPUCTPOEM,
AKLLO TOLWKOAKEHHM LHYP XUBAEHHSA.

EkcrniayaTtauin

>

Hi B AKOMY pasi He AO3BOAANTE KOPUCTYBATUCA
CaAOBMUM iHCTPYMEHTOM AITAM i ocobam, Wo He
3HAMOMi 3 UMMM BKa3iBKamu. HauioHanbHi TpumMcu
MOXYTb 06MeXyBaTH AOTIYCTUMMIA BiK KOPUCTYyBaua.
AKwWwo Bu He mpautoeTe 3 CAAOBMM iHCTPYMEHTOM,
36epiraiTe MOro B HEAOCTYTTHOMY AASL AITEW MicCUi.
Lle# capoBKi IHCTPYMEHT He TTPU3HAUEHUI AAA
BMKOPUCTaHHA 0cobamMu (BKAKOUAKOUM AiTei) 3
0bMeXeHUMU TICUXIYHUMU, UyTTEBUMHU abo
PO3yMOBUMM 3AATHOCTAMM abo HeAOCTaTHIM
AOCBIAOM Ta/abo HEeAOCTaTHIMKU 3HAHHAMK — Le
AO3BOAAETLCA POBUTH AULLE y TOMY BUTTAAKY, AKLLO
3a HUMM criocTepirae 0coba, Lo BIATTOBIAAE 32 IXHIO
6e3rmeky, abo BOHW OTPUMYIOTb BiA HET BKasiBKK
LLLOAO TOTO, AK CAiA BUKOPUCTOBYBATH TTPUAAA.
HeobxiaHO crmocTepirat 3a AiTbMH, Wo6
TIEPEKOHATUCA, WO BOHU HE TPpatoTb 3 CAAOBUM
iHCTpyMeHTOM.

3a HellacHi BUTTAAKM, TINECHI YLILKOAXEHHA iHLWKX
AOAEW | TTOWWKOAXKEHHSA UYXXOro MalHa BiAMOBiAAE
KOpMUCTyBau.

Tia uac poboTu B paaiyci 3 M He TTOBUHHO byTH
iHWKX Atoaen abo TBapuH. OmepaTtop Hece
BIATTOBIAAABHICTb TTepeA TpeTiMu ocobamu, Lo
3HAXOAATLCA B POoBOUIN 30Hi.

HiKoAM He KOPUCTYHUTECA CAAOBHM TIPUAAAOM, KOAU
TMOBAU3Y 3HAXOAATLCA AOAM, 30KPeMa AiTH, abo
AOMALLHi TBAPUHMU.

YKkpaiHcbka | 77

BuKopHCTOBYHTE CAAOBUI IHCTPYMEHT AWLLE TIPU
AEHHOMY CBITAi 260 TTPU AOBPOMY LITYUHOMY
OCBITAEHHI.

He mpautoite 3 cap0BUMM IHCTPYMEHTOM BOCOHIX
ab0 y BIAKPUTHX CaHAAAAX. 3aBXAM ManTe Ha cobi
MillHe B3yTTA i AOBTi LUTaHM.

CAiaKyHTe 32 TUM, W06 TPOCTOPUIA OAAT HE
TIOTPaTIMB B CUCTEMY TTOAQUI TTOBITPSA, OCKIAbKY Lie
MOXe TIPU3BECTU AO TTOPAHEHb.

TMpautonTe 3 CAA0BUM iIHCTPYMEHTOM AWLLe i3
BCTABAEHUM COTIAOM.

ChipkyWTe 32 TUM, Wob AOBre BOAOCCA He
TTOTPATIMAO B CUCTEMY TTOAQUi TIOBITPSA, OCKIABKM Lie
MOXe TIPU3BECTU AO TTOPAHEHb.

Ha cxuaax 3aBXAM CAiAKYHTE 3a TUM, Wob Bu cTiiiko
CTOAIAV Ha HOTax.

TpuMmaiTe BCi OTBOPM AAA XOAOAHOTO TIOBITPA B
yucToTi.

He 3ayBainTe 6pya/AMCTA y HampAMKY ocib, AKi
3HaxoAATbCA MobAM3y Bac.

Hiuoro He MiHsAlTe B mpuAaai. HeaA03BOAEHI 3MiHK
MOXYTb BITAMHYTW Ha 6e3reky CapoBOro
iHCTPYMEHTY | TPU3BECTU AO TTOCUAEHUX LIYMIB i
Bibpauin.

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA

>

TMepeBipANTe BCi ralku, MPOrOHWUUI | FTBUHTU Ha
TIPEAMET MiLHOT TTocaakH, wob 3abesmeunTn
6e3meuHni poboumni cTaH CapOBOrO iIHCTPYMEHTY.
TMepeBipANTe CAAOBUI IHCTPYMEHT i TIPO BCAK
BUTAAOK MiHANTE 3HOLWEHI abo TMOLIKOAXEHI AeTaAi.

ChiakyWTe 3a TUM, Wob HOBI AeTani byau Bia Bosch.

BKa3iBKM LLOAO OITUMAABHOIO
TTOBOAXKEHHA 3 aKyMYAATOPOM

>

Tepea ycima MaHiNyAALiAMYU 3 CAAOBUM
iHCTpYMeHTOM (Hamp., TEXHIYHUM
ob6cAyroeyBaHHAM, 3amiHolo pobouoro
iHCTPYMeHTa ToLWWO), a TAKOX TIPU Horo
TpaHCTIOPTYBaHHI | 36epiraHHi Buiimaiite
aKyMyAaAaTopHy 6aTtapeto i3 capoBoro
iHCTPYMeHTY. TP HEHABMUCHOMY YBIMKHEHHI
BMMMKKaua icHye Hebeareka MOpaHEeHHA.

BuKopHUCTOBYiiTE AULIE aKYMYAATOPHI 6aTapei
Bosch, aki mepea6aueHi AnA AaHOro capoOBOro
iHCTPYMEeHTY. BUKOPUCTaHHA iHLWKUX
aKYMYAATOPHUX baTapel Moxe TIPU3BECTU AO
TPaBMM i HebE3TEKH TTOXEXI.

TepeA TUM, AIK BCTaBAATH aKyMYAATOPHY
6aTapelo, TepeKoOHaUTecH, WO CaAOBUH
iHCTPYMEHT BUMKHEHO. BCTPOMAAHHA
aKyMYAATOPHOI 6aTapei y BBIMKHYTUI Cap0BHI
iHCTPYMEHT MOXe TTPU3BECTHU A0 HELLACHOTO
BUTIAAKY.

He BiakpuBaiiTe aKkyMyAaTOpHy 6aTapelo. IcHye
Hebesareka KOPOTKOTro 3aMUKaHHA.

3axuwaite aKyMyAATOpHY 6aTapeto Bia

CTeKu, 30KpeMa, Hamp., BiA COHAUHUX
TIPOMEHIB, BOTHIO, BOAW Ta BOAOTH. ICHYE
Hebesmeka BUOYXY.

36epiraite akymyAaTopHy 6arapelo, Wo came He
3aCTOCOBYETbCA, BiAAAAIK BiA KaHLLEAAPCbKUX
CKPpITTIOK, MOHET, rBUHTIB Ta iHWMX HEBEANKNX
MeTaneBUX TTPEAMETIB, WO MOXYTb CTPUUMHATH
TTepeMKHEeHHA KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMUKaHHA MiX
KOHTaKTaMK akyMyAATOpHOI 6aTapei Moxe
TTPU3BOAUTH AO OTIiKY abo Toxexi.

TIpu HeMPaBMAbLHOMY BUKOPMUCTaHHI 3 aKy-
MYAATOpHOI 6aTapei MoXxe TOTeKTH piAuHa.
YHUKalTe KOHTaKTY 3 Heto. TTpu BUTTaAKOBOMY
KOHTaKTi TPOMMUITE BiATTOBiAHE Micue BoAOIO.
fAKWwo piaMHa OTpamMAa B OUi, AOAATKOBO
3BEPHITLCA A0 AiKapA. AKYMYAATOPHA PiAUHA MOXE
CTTPUUMUHATH TTOAPASHEHHA WKipK abo omiku.

Tpu MowKoAXeHHi abo HempaBUAbHIH
eKcmayaTauii akymyaaTopHoi 6atapei moxe
BUXOAMTH TTap. BrycTiTb cBiXke moBiTpsA i - y pasi
CKapr - 3BepHiTbCA A0 Aikapsa. lMap Moxe
TTOAPA3HIOBATU AUXAAbHI LAAXM.

3apAaaXyiTe akyMyAATOpHi 6aTtapei Auwe B
3apAAHUX TTPUCTPOAX, O PEKOMEHAOBaHI
BUrOTOBAIOBaUueM. 3apAAHUI TIPUCTPIN MOXe
3anhMaThCA, AKLO B HbOMY ByAYTb 3apAAKaTUCA
HemepeabaueHi akyMyaaTopHi batapei.

Tpu HecipaBHi# aKyMYAATOPHIl 6aTapei moxe
BUCTYTIaTH piAUHA i 3a6pyAHIOBaTH CYCiaHi
npeameTu. TepeBipTe 3auenAeHi YacTUHU.
TpouuncTiTh iXx 260 3a HeobXiaHICTIO TOMiHANTE.

BuKOpHUCTOBYiiTEe aKyMyAATOPHY 6aTapeto Avwe 3
Bawum iHcTpymeHTOM Bosch. Auwe 3a Takux ymoB
akyMyAsATOpHa baTapes byae 3axulueHa Bia
Hebe3MmeuHoro mepeBaHTaXEHHS.

Bosch Power Tools
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> BUKOPHUCTOBYHTE AHLLE OPUriHAAbHI aKYMYAATOPH
Bosch 3 Hanpyrolo, Wwo BiaATOBiAaE AaHUM Ha
3aBOACbKiW Tabanuui Baworo iHcTpymeHTy. IMpu
BUKOPMUCTaHHI iHWWX aKyMYyAATOPIB, Hamp.,
MAPOBOK, BIAHOBAEHUX aKyMyAATOPIB abo
aKyMYAATOPIB iHWKX BUPOOHUKIB, icHYE Hebeameka
TPaBM Ta MOLIKOAXKEHHA MaTepiaAbHUX LiHHOCTEN
BHACAIAOK BMOYXY akyMyAaTopa.

»  3axulianTe akyMyAATOp BiA BOAOTH i BOAM.

> 3bepiraiTe akyMyAaTOP AULLE TIPK TEMTTIEPATYPI BiA
0 °C a0 50 °C. 30Kkpema, He 3aruLwanTe
aKYMYAATOP BAITKY B MalUMHI.

> Yac Bia yacy mpoumilanTe BEHTUAALIMHI OTBOPU
aKyMyAATOPaA M’AKHUM, UUCTUM | CYXUM TIEH3AUKOM.

BkasiBKM 3 TeXHiku 6e3meku ANA 3apAAHUX
MPUCTPOIB

3axuwanTe 3apAAHUIA TIPUCTPIl Bia AoLy i
ﬂ BOAOTH. TTOTPANAAHHA BOAK B 3apAAHUM
TIPUCTPIN 36iAbLIYE PUSKK YPAXKEHHA
eAEeKTPUUHUM CTPYMOM.
> 3apaaxaiTe AULE AITIEBO-IOHHI aKyMyAATOpH
Bosch a6o moai6bHi akymyAATOpH, AKUMHU
ocHalleHi mpuaaau Bosch, 3 Hampyroto,
3a3HaueHol0 B TEXHIUHUX AaHUX. B mpoTuBHOMY
BUTTaAKY iCHYe Hebearmeka moxexi i BUbyxy.

» TpumaiiTe 3apAAHUI TIPUCTPIN B UUCTOTI.
3abpyAHEHHA MOXYTb TTPU3BOAMTU AO YPAXKEHHA
EeAEKTPUUHUM CTPYMOM.

> KoXXHMIH pa3 mepeA BUKOPUCTAHHAM TiepeBipaAnTe
3apAAHUI TIPUCTPIN, Kabeab i wrencenb. He
KOPHUCTYHTECA 3apAAHUM TIPUCTPOEM, AKLLO
TIOMIiTHTE TTOLIKOAXEHHA. He po3kpuBaiite
3apAAHMIA TIPUCTPiN CaMOCTIHHO; PEMOHTYBaTH
WOro AO3BOAAETLCA AHLIE KBaAihikoBaHUM
haxiBUAM 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHAABHUX
3anyacTuH. TTOWKOAXEHUI 3apAAHUI TIPUCTPIN,
WHYp abo wrerncenb 36iAblIyE PU3UK YPAXKEHHA
EeNeKTPUUHUM CTPYMOM.

> He KopHUCTyHTecA 3apAAHUM TIPUCTPOEM Ha
OCHOBI, LLI0 MOXX€e Aerko 3aiMartucs, (Hamp., Ha
mamnepi, TEKCTHABHUX MaTepianax Towo) abo B
roploYoMy cepeAoBMLLi. HarpiBaHHA 3apAAHOIO
TIPUCTPOIO TTiA UaC 3apAAKAHHA MOXE TTPU3BOAUTH
AO TTOXEXI.

> AuMBIiTbCA 3a AiITbMM. AiTW HE TTOBWHHI rpatuca 3
3apAAHUM TIPUCTPOEM.

> Aitam Ta ocobam, AKi BHACAIAOK ypaXKeHHA
hizMuHNX, ceHCOpPHUX ab0 PO3yMOBUX
3Ai6HOCTEN UM BiACYTHICTb AOCBiAY 260 3HaHb He
B CTaHi 6e3meuHo NpautoBaTi 3 3apAAHUM
TIPUCTPOEM, 3a60POHAETLCA KOPUCTYBATUCA
3apAAHUM TTIPUCTPOEM 6e3 Haraaay abo
IHCTPYKTaXy BiATTOBiAAAbHOT 0CO6M. |HaKLIE MOXe
BUHWKHYTU Hebesareka HermpaBUAbHOTO
KOPUCTYBaHHA Ta OAEPXaHHA TPaBM.

CumBOAU

HacTymHi cMMBOAM cTaHyTb Bam B mpuroai, koau Bu
6yaeTe uMTaTH Ta Wob 3pO3YMITH IHCTPYKLItO 3

TexHiuHi AaHi

AKYMyAATOpPHa TOBITPOAYBKa ALB 18 LI

ToBapHWi HOMep 3600 HAO 3..
Makc. WBHAKICTb TOTOKY

nosiTpA KM/rOA. 210
Bara BiamoBiaHO A0

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,8

CepiliHui Homep

AMB. 3aBOACbBKY
TabAMUKY Ha capnoBOMY
iHCTPYMEHTI

AKymyaaTopHa 6aTtapen

ioHHO-AITiEBa

ToBapHWI HOMep

- 1,3 Aroa. 2607 336 039
- 1,5 Aroa. 2607 336 207
Hom. Hampyra B= 18
EMHicTb

- 2607 336 039 Aroa. 1,3
- 2607 336 207 Aroa. 1,5
KinbKiCTb aKyMYAATOPHMUX

eneMeHTIB

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
TpwuBanicTb poboTw i3

3apAAKEHUM

akymyaaTopom* XBUWA. 10
3apAAHUA TIpUCTPin AL 2215 CV

ToBapHUH HOMEpP

EU 2607 225471
UK 2607225473
AU 2607 225475

3apAAHUI CTpyM MA 1500
Aomyctumuin

TEMTepaTypHUI AiamasoH

3apAAXKaHHA °C 0—-45
TpuBaAiCTb 3apAAKAHHA

(po3pAaXeHa akyMyAATOPHA

6arapesn)* XBWA. 63
Bara BiamosiaHO A0

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,4
Kaac 3axucry o]/
3apAAHUA TIpUCTPin AL 2204 CV

ToBapHUH HOMEpP

EU 2607 225273
UK 2607225275
AU 2607 225277

3apAaHUn cTpym

MA 430

Aomyctumuin
TEMTepaTypHUI AiamasoH
3apAAKaHHA

°C 0—45

TpuBaAiCTb 3apAAKAHHA
(po3pAaXeHa akyMyAATOPHA
6arapesn)*

XBUA. 207

Bara BiamosiaHO A0
EPTA-Procedure 01/2003

Kr 0,7

Kaac 3axucty

EA

ekcrnayatauii. 3amam’aTanTe Ui CUMBOAM Ta X 3HAUEHHA. *B CTIOAYUEHHI 3 aKyMYAATOPHO H6aTapeeto 1,5 Aroa.
TpaBUAbHE PO3YMiIHHA CUMBOAIB AOTIOMOXE Bam

TPaBMAbLHO Ta HE6E3MeUHO KOPUCTYBATUCA CAAOBUM
iHCTpyMeHTOM.

3BaxalTe Ha TOBapHMI HOMEP, WO 3a3HaYeHUn Ha
3aBOACHKiM TabanuLi Balloro capoBoOro iHCTpyMeHTy.
ToproBeAbHa Ha3Ba OKPEMMX CAAOBMX iIHCTPYMEHTIB

o T MOXE PO3PIi3HATUCA.

Hampamok peakuii . . . e
/‘ Inchopmauina woao wymy i Bibpauii
| PiBeHb WyMiB BUBHAUEHWI BIATTOBIAHO AO
HampsAMOoK pyxy eBpomnencbkoi Hopmu EN 60335.
A-3BaXX€HWM piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TTPUAAAY, AK
TPaBUAO, CTAHOBWTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 60 AB(A);
3ByKOBa MOTYHicTb 80 AB(A). TToxnbka K=3 aB.

I BMmukaHHA 3aranbHa Bibpauis a, (BeKTopHa cyma Tpbox
HampAMKiB) i Toxubka K BU3HaueHi BIATIOBIAHO AO
BuMHKaHHA EN 60335:
O a,<2,5 m/c?, K=1,5 m/c2.

TIpu3HaueHHA TIPUAAAY

Cap0BMIA IHCTPYMEHT TTPU3HAUYEHWUI AAA 30MpPaHHA
AWCTA Ta CaAOBMX BIAXOAIB, Harmp., TpPaBH, FiAOK Ta
COCHOBOI XBOI.
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Mu 3aABAAEMO TTiA HaLly BUKAKOUHY BIATTOBIAAABHICTb,
L0 OTIMCAHWM B « TEXHIUHUX AQHUX» TTPOAYKT BIATTOBIAGE
TakMM HopmaM abo HOPMaTUBHUM AOKYMEHTaM:

EN 60335 (akymyaaTopHUi mpuaaa) Ta EN 60335
(aKyMYAATOPHMI 3aPAAHWUI TIPUCTPIN) 3TIAHO TTOAOXEHD
Anpekte 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHToBaHa 3ByKOBa MOTYXHICTb

83 AB(A). TIpoueaypa OUiHKK BIATIOBIAHOCTI 3riaAHO 3
AoAaTKOM V.

Kateropis mpoaykry: 34

TexHiuHi AOKYMEHTH B:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//"/%/%/ iV /%f)%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

MoHTaX Ta eKCTiAyaTauif

BkasiBku LWoA0 poboTu

TexHiuHe 06CAYroBYBaHHA Ta OUULLEHHSA

Ain ManioHoK
Ob6cAar moctaBku 1
HacaaxyBaHHA cormaa 2
3apAakaHHA aKyMyAATOpHOI 6aTapei 3
BcTpoMAAHHA akyMyAaTOpHOIT 6aTapei 3
BMuKaHHA 4
BUMKHEHHA 4

5

6

6

36epiraHHA | TPaHCTTOPTYBAHHA

TTouaTtok po6oTu

Anna Bawoi 6e3neku

> Tlepea yciMa MaHiTyAALIAMM 3 CAAOBUM
iHCTPYMEHTOM (Hamp., TEXHIUHUM
ob6cAayroByBaHHAM, 3amiHolo po6ouoro
iHCTPYMEHTa TOLWO0), a TAKOX TIPHU HOro
TpaHCTIOpTyBaHHi i 36epiraHHi Buiimante
aKyMmyAATopHYy 6atapelo i3 capoBoro
iHCTPYMEHTY. TTpY HEHABMUCHOMY YBIMKHEHHI
BMMMKaua icHye Hebeareka MopaHeHHsA.

» TlicAA BUMKHEHHA CaAOBMH iIHCTPYMEHT Ma€ e
iHepuiiHKUIA BM6Ir TPMBAAICTIO B A€KiAbKA CEKYHA
(TroBiTpAHMIA TOTIK We TpuBae). AaiTe ABUryHY
3YNMUHUTUCA, TTepLl HiXK 3HOBY YBIMKHYTH
iHCTPYMeHT.

He BUMHMKaiiTe CapOBHUIA IHCTPYMEHT | BMUKaWTe
LWIBMAKO OAHE 3a OAHUM.

3apAAXaHHA aKyMyAATOpHOI 6aTapei

> He BMKOPHUCTOBYWTE iHWIi 3apAAHi TPUCTPOI.
TocTaBAEHWI Pa30OM 3 CAAOBUM iHCTPYMEHTOM
3apAAHWI TIPUCTPIV PO3PaxoBaHMI Ha AITIEBO-
{OHHUIM aKyMYAATOP, WO CTOITb B iHCTPYMEHTI.

» 3BaXaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Harpyra aAxepena
XUBAEHHA Ma€ BIATOBIAATM AAHUM Ha 3aBOACHKI
TabAMuUL 3apAAHOTO TTPUCTPOIO. 3aPAAHI TIPUCTPOT,
po3spaxoBaHi Ha 230 B, MoxyTb MpaLoBaTh TaKOX i
Bia 220 B.

BkasiBKa: AKYMYAATOP TOCTaYa€TbCA YaCTKOBO
3apAakeHUM. LLlob akyMyAAaTOp Mir peanidyBaTv CBOO
TTOBHY EMHICTb, TTEPEA TUM, AK MTEPLUMI Pas TTpaLtoBaTH
3 CaAOBHM iHCTPYMEHTOM, aKyMyAATOp Tpeba MoBHICTIO
3apAAUTH Y 3apPAAHOMY TTPUCTPOT.

AiTiEBO-IOHHUIM aKyMYAATOP MOXHA 3apAAKATU KOAU
3aBrOAHO, Lie He CKOPOUYE MOro ekcrayatauinHuim
pecypc. TlepeprBaHHA TpoLeCy 3apAAKAHHA He
TTOLIKOAXYE aKyMYAATOP.

3apAaaXaHHA

TMpouec 3apAAKaAHHA TTOUUHAETLCA, KOAM MEPEXHUN
LITEerceAb 3apAAHOTO TIPUCTPOLO Byae BCTPOMAEHHI B
po3eTKy i akymyaATOopHa baTapen byae BCTPOMAEHA B
3apAAHUI TIPUCTPIN.

CriouaTky BCTaHOBITb aKyMYAATOP, AK 306paxeHo Ha
MaAIOHKY, CTIepeAy Ha 3apAAHUI TIPUCTPIK (@) i ToTiM
HaTUCHITb 33aAy Ha akyMyAAaTop (@). LLIo6 BUAHATK
aKyMYAATOP, AiMTE Y 3BOPOTHOMY MTOPAAKY.
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3aBAAKHM iIHTEAEKTYaAbHIN CUCTEMI 3apAAKAHHA CTYMiHb
3aPAAKEHOCTI aKyMYyAATOPHOI HaTapei aBTOMaTUUHO
PO3Mi3HAETLCA Ta 3aPAAKAHHA 3AIMCHIOETBCA
OTMTUMaAbHUM CTPYMOM B 3aAEXHOCTI BiA TEMTiepatypu
Ta Hampyru akymyaaTopa.

Lle 3bepirae akymyaaTopHy b6atapeto, i — mpu ii
36epexeHHi y 3apsAAHOMY TIPUCTPOT — BOHA 3aBXAMU
byae MOBHICTIO 3apAAKeHa.

BkasiBka: [TpoLec 3apAAKaHHA MOXAMBUI AWLLE B
TOMY BMUTTIaAKY, AKLLO TeMTiepaTtypa akyMyAATOPHOI
6aTapei 3HaX0AUTLCA B MeXax AOTYCTUMOTO
TEMITEPATYPHOTO AiamasoHy 3apAAXKaHHA, AUB. PO3AIA
«TexHiuHi AaHi».

MuraHHsA iHAMKaTOpa 3apAAXKEHHA
aKyMYAATOPHOI 6aTapei

TTpouec 3apAAXKaHHA CUTHANI3YETbCA
MUFaHHAM iHAMKaTOpa 3apAAXKEHHA
aKyMyAATOpHOI baTtapei.

TMocTiliHe cBiueHHA iHAMKaTOpa
3apAAXKEHHA aKyMyAATOpHOI 6aTapei

TocTilHe cBiUeHHA iHAMKaTOpa
3apAAXKEHHA aKyMYAATOPHOI
6aTapei CUMrHanisye, Wo
akyMyaATopHa 6atapen MoBHiCTIO
3apAaxkeHa abo wo Temnepatypa
aKyMyAATOPHOI 6aTapei 3HaXo0AUTbCA TT03a MeXaMu
AOTIYCTMMOTO TEMITEPATYPHOIO Aiara3oHy 3apAAXKAHHA |
TOMY 3apAAKEHHA He MOXAUBE. TiAbKKU-HO Byae
AOCATHYTUIM AOTTYCTUMUI TEeMTIEPATYPHUI Aiamas3oH
3apAAXEHHA, aKyMyAATOpHa baTapen moyHe
3apsAxaruca.

AKLWO akymMyAATopHa 6aTapes He BCTPOMAEHaA,
TmocTiiHe CBiUeHHA CBITAOAIOAHOrO iHAMKaTOpa
CBIAUYMTb TIPO Te, WO LUTETICEAb BCTPOMAEHUI Y PO3ETKY
i 3apAAHWI TIPUCTPIN FOTOBKI A0 POBOTH.

BkasiBku woao0 3apAAXaHHA

TTpH TOCTIMHMX LMKAAX 3apAAKaHHA abo TakuXx, LWo
6e3mepepBHO TTOBTOPIOIOTLCA OAUH 32 OAHWM AeKiAbKa
pasiB, 3apAAHUM TTIPUCTPIN MoXe HarpiThuca. OAHaK Le
He € HEBE3MEeUHUM i HE CBIAUMTL TTPO TEXHIUHY
HeCTIPaBHICTb 3apPAAHOIO TIPUCTPOIO.

3aHaATO KOPOTKa TPUBAAICTE POBOTH TTICAA 3apAAKAHHA
CBIAUMTB TIPO Te, WO aKyMyAATOp BUuepras cebe i oro
Tpeba MOMIHATH.

AkymyaaTop obnraaHaHMM AaTunMkom Temmepatypu NTC,
AKUI AO3BOAAE 3apAAKAHHA AULle B Mexax Bia 0 °C i
45 °C. Lle 3abeameuye AOBruit TEPMiH CAYX6U
aKyMyAATopa.

AiTiEBO-IOHHWI aKyMYAATOP 3axWLLEHWI BiA TAM6OKOro
po3psaxaHHA 3a aormomoroto «Electronic Cell
Protection (ECP)». TIp1 po3psAAXeHOMY akyMyAsiTOpi
CaAOBUM IHCTPYMEHT 3aBAAKKU CXEMi 3aXMUCTY
BUMUKAETbCA: CAAOBUM IHCTPYMEHT HiAblue He TTpauioe.

TicAR aBTOMaTUUHOro BUMUKaHHA
4 YBATA . N
CaAOBOro iHCTPYMEHTY 6inbLie He
HaTUCKYHTe Ha BUMMKauU. Lie moxe
TTOLWKOAUTH aKyMYAATOP.

BkasiBKHM W0AO0 poboTH
TMia yac poboTH 3aBXAU TPUMaANTE CAAOBUM iIHCTPYMEHT
Ha BUCOTI TIPHUOA. 3 CM Haa 3EMAEID.

He 36upaiTe rapsaui, roptoui abo BubyxoHebesamneuHi
marepianu.

Bosch Power Tools
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Towyk HecTipaBHOCTEMH

%DC
4]

CumnTomu MoxAuBa npuunHa

CapoBUM iHCTPyMEHT  AkyMyAasTopHa baTapesa poapsaauaacsa
He TTpaLtoe

Lllo po6butn

3apAAiTb akyMyAATOPHY baTapeto, AMB. TaKOX
BKa3iBKM LWOAO 3apAAXKAHHA

AKkymMyAATOpHa 6aTapes 3aHaATO
XOAOAHA/3aHAATO rapAva

AanTe akyMyAATOPHiN baTtapei
HarpiTMCA/OXOAOHYTH

Cap0BUM iIHCTPYMEHT HECTIpaBHUM

3BEpPHITbCA B CEPBICHY MAWCTEPHIO

TToWwKoMAKEeHa BHYTPILLHA TPOBOAKA

3BEpPHITbCA B CEPBICHY MaWCTEPHIO

CaAOBOTO iHCTPYMEHTY

CapoBHM iHCTPYMEHT  HecrpaBHWUM BUMUKau
npautoe 3 nepeboAmu

3BEPHITbCA B CEPBICHY MaWCTEPHIO

CuabHa Bibpauis/wym Cap0BWM IHCTPYMEHT HeCTIpaBHUM

3BEPHITbCA B CEPBICHY MaWCTEPHIO

TpuBanicTb poboTu
TTPY 3apAAKEHIN
aKYMYAATOPHIN

BUKOpHCTOBYBaAracA abo

AKymyAATOpHa 6aTapes AaBHO He

BUKOPUCTOBYBaAACA AULLIE KOPOTKO

TTOBHICTIO 3apAAITb aKyMyAATOpHY baTapeto;
AMB. TaKOX «BKasiBKM LWOAO 3apAAXKAHHA»

6aTtapei 3aHaATO Mana
TIOLWKOAMAACA

AKyMmyAATOpHa baTapen po3psauaacsa abo  TToMiHAMTE akyMyAATOpHY baTapeto

3abAoKOBaHa cUMCTEMA TTOAAUI/BUXOAY

ToBITPA

TTPOUMCTITb CUCTEMY TIOAQUI/BUXOAY TTOBITPA

CapoBMit iHCTpyMeHT  3abaokoBaHe COTAO
He TpoAyBae

TTpOoUKCTITh coTAO

Cormno He MOXHa
HaCaAMTH Ha CaAOBUI

HempaBUAbHUI MOHTaX

AMB. «MoHTax»

iHCTPYMEHT

IHAMKaTOP AkymyaATOpHa 6atapesn He (MTOBHICTHO) TTpaBMABHO BCTaHOBITb aKyMYAATOPHY

3apAAXKEHHA BCTAaHOBAEHA Ha 3apAAHUI TTPUCTPIN 6aTapeto Ha 3apAAHUI TTPUCTPIH

gKymy/\gTor_)Ho| 3abpyAHUAUCA KOHTaKTU aKyMYAATOPHOT TTPOUMCTITb KOHTAKTH (HAMPUKAAA, AEKIAbKA
arapel CBITUTLCA 6atapei pasiB BCTPOMMBLUM Ta BUNHABLUK

TOCTiMHO

3apsAaKaHHA He

aKyMYAATOP), TTPKU HeObXiAHOCTI 3aMiHiTb
aKyMyAATOpHY baTtapeto

3AiMCHIOETBCA

AKyMyAATOpHa 6aTapes HecrpasHa

TToMiHANTE aKyMYyAATOPHY baTapeto

IHAMKaTOP He (MOBHICTIO) BCTPOMAEHUH LWITETICEAD (Aobpe) BCTPOMITb LUTEMICEAb Y PO3ETKY
3apAAKEHHA 3apAAHOIO TPUCTPOLO
aKYMYAATOPHOT

6aTtapei He CBiTUTbCA BapHAHMﬁ anchm

HecmpaBHa po3eTka, kabeab Xu1BAeHHA abo TlepeBipTe HamMpyry B Mepexi Ta 3a

HEOBXIAHICTIO TepeBipTe 3apAAHUM TTPUCTPIN
B CEPBICHI MalCTePHi ANA EAEKTPOTIPUARAIB
Bosch

TexHiuHe o6cAayroByBaHHA i cepBic

> Tlepea yciMa MaHiTyAALIAMM 3 CAAOBUM
iHCTPYMeHTOM (Hamp., TeXHIUHUM
o6cAyroByBaHHAM, 3aMiHOlO pobouoro
iHCTPYMEHTa TOLWWO0), a TaKOX TIPH HOro
TpaHcTOpTyBaHHi i 36epiraHHi BuitmanTe
aKyMyAATopHY 6atapelo i3 capoBoro
iHCTPYMeHTY. TTpY HEHABMUCHOMY YBIMKHEHHI
BMMMKaua icHye Hebeareka MopaHeHHsA.

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA, OUMLLEHHA Ta
36epiraHHAa

» AAA AKicHol | 6e3neuHoi po6oTu TpumaiTe
CaAOBMIA IHCTPYMEHT B UHCTOTI.

AnnA AKicHOT | 6eameuHol poboTn TpumanTe capnoBUi
iHCTPYMEHT i BEHTUAALIMHI OTBOPMU B UNCTOTI.

HikoAn 36pH3KyINTE CAAOBUM iIHCTPYMEHT BOAOHO | HE
3aHyploWTe MOT0 Yy BOAY.

36epirante capnoBUM IHCTPYMEHT B 6e3neyHomy,
CyXOMY i HEAOCTYTTHOMY AAA AiTEW MicLi.

He cTaBTe iHLWi TPEAMETH Ha CaAOBMUH IHCTPYMEHT.

Aoraaa 3a akyMyaAaTopHolo 6aTtapecio

3BaxaMTe Ha TaKi BKa3iBKM Ta 3aX0AM, Wob

3a6e3meunT oNTMMaAbHe BUKOPUCTAHHA

aKyMyAATOpHOI baTapei:

— 3axuuanTe akyMyAATOP BiA BOAOTH | BOAM.

— 3b6epiraiTe akyMyAATOP AULLE TIPU TEMTIEPATYPI BiA
0 °C a0 50 °C. 3okpeMa, He 3aAauLianTe
aKyMYAATOP BAITKY B MalUMHI.

— TIpM1 MOTPANAAHHI Ha CAAOBM IHCTPYMEHT MTPAMMX
COHAUHWX TIPOMEHIB HE 3aAWLLaiTe aKyMyAATOPHY
6arapeto B iIHCTPYMEHTI.

— OnTumanbHa Temmnepatypa AAA 36epiraHHA
akyMyAaTopHoOi 6aTapei ctaHoBHUTL 5 °C.

— Yac Bia yacy mpouuiianTe BEHTUAALIMHI OTBOPH
aKyMyAATOpa M’AKUM, UUCTUM | CYXUM TTEH3AUKOM.

3aHAATO KOPOTKA TPMBAAICTb POBOTH TTICAS 3apAAKAHHA
CBIAUMTb TTPO Te, WO aKyMYyAATOp BMUepmaB cebe i oro
Tpeba MOMIHATH.

CepBicHa maicTepHA i 06CAyroByBaHHA
KAIEHTIB

www.bosch-garden.com

TTpH BCiX AOAATKOBMX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOBAEHHI
3amnyacTuH, byab Aacka, 3a3HauanTe 10-3HauHUM HOMEp
AAA 3aMOBAEHHS, LLO CTOITb Ha 3aBOACHKiH TabAnuL
CaAOBOrO iHCTPYMEHTY.

lapaHTiiHe 06CAyroByBaHHA i PEMOHT
ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOIOTLCA BIATIOBIAHO AO
BUMOT i HOPM BUTOTOBAIOBaUa Ha TepUTOPIi BCiX KpaiH
AvLe y hipMoBHUX abo aBTOPU30BAHUX CEPBICHUX
LeHTpax ipmu «PobepT Bowwx.

TTOTIEPEAXXEHHA! BukopHcTaHHA KOHTpaakTHOT
TPOAYKLIi HebeameuHe B eKcriayaTalii i Moxe maTtu
HeraTMBHI HAaCAIAKM AAA 3A0POB’A. BUroTOBAEHHS i
PO3TMOBCIOAXEHHA KOHTPahaKTHOT MPoAyKLiT
TTepecAiAyeTbCA 32 3aKOHOM B aAMiHICTPaTUBHOMY i
KPUMiHaAbHOMY TTOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT Bow»

CepBiCHUIM LLEHTP eAeKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. Kpaihs, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 4 90 24 07 (baraToKaHaAbHWI)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdoiuinHum canT: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHanbHUX rapaHTiMHUX CePBICHUX
MalcTepeHb 3a3HaueHa B HalioHaAbHOMY
rapaHTiMHOMY TaAOHi.

TpaHcTOpTyBaHHA

Ha poaaHi AiTieBO-iOHHI akyMyAATOpHI baTapei
PO3TOBCIOAXYOTHCA BUMOIM LLOAO TPAHCTTOPTYBAHHA
Hebe3meuHWx BaHTaxiB. AKYMyAATOPHI BaTapei MOXyTb
TTEPEBO3UTUCA KOPUCTYBaueM aBTOMOGIAbHUM
TpaHcmopToM 6e3 HeobXiAHOCTI BUKOHAHHA AOAATKOBUX
HOpM.

Tpu mepecuALi TpeTiMM ocobamu (Hamp.: TOBITPAHUM
TPAHCTIOPTOM 260 TPAHCTIOPTHUM EKCTTEAUTOPOM)
TOTPiIBHO AOAEPXYBaTUCA OCOBAMBHX BUMOT LLOAO
YMaKoBKMW Ta MapKyBaHHA. B LboMy BUMaaKy mpu
TAFOTOBL TTOCMAKM TOBMHEH TIPUIMATH yuyacTb
eKcrepT 3 HebesmeuHMx BaHTaxiB.
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Biacunaiite akymyAATOpHY 6aTtapeto AvLe 3
HETTOLIKOAKEHUM KOPTTYCOM. 3aKAeNTe BIAKPUTI
KOHTaKTH Ta 3arakyiTe akyMyAaTOpHY 6aTapeto Tak,
wob BOHa He coBaAacs B ymaKoBLUi.

AoTpumyittecs, byAb Aacka, TaKOX MOXAUBKX
AOAATKOBMX HaLiOHAaAbHWUX TIPUTTUCIB.

YTUAiI3auUin

Cap0Bi iHCTPYMEHTH, TIPUAAAARA | YTakoBKy Tpeba

3AaBaTH Ha €KOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY repepobKy.

He BUKKMAQMTE CAAOBI IHCTPYMEHTH, 3apAAHI TTPUCTPOT

Ta aKyMYAATOPHI baTapei/6aTtapeiku B mobytoBe

cmitTa!

Auwe AnA KpaiH €C:
BiATTOBIAHO AO EBPOTENCHKOI AUPEKTUBH
2002/96/EC Ta eBpoOMeiCbKOi AUPEKTUBH
2006/66/EC BiampauboBaHi eAeKTPO- i
ENEKTPOHHI iIHCTPYMEHTH, TTOLLKOAXEHI
abo BiapauboBaHi aKyMYAATOPHi
6arapei/batapeiku TTOBUMHHI 3paBaTUCA

OKPEMO | YTUAIBYBaTUCA EKOAOTIUHO UUCTUM CTTOCOBOM.

AxkymyaaTtopu/6atapeiku:

AiTieBo-iOHHi:

Byab AacKka, 3BaxalTe Ha BKa3iBKW B
PO3AIAI «TpaHCTTOPTYBaHHAY.

MOXAUBi 3MiHH.

YKkpaiHcbka | 81
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea reglementara a sculei electrice de gradina.

Pastrati la loc sigur instructiunile de folosire in
vederea unei utilizari ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe scula
electrica de gradina

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.

Cititi instructiunile de folosire.

Averti grija ca persoanele aflate in
apropiere sa nu fie ranite de corpurile
strdine aruncate de scula electrica.

I

Tineti persoanele aflate in preajma la o
distanta sigura fata de scula electrica de
gradina.

.
ia

Ventilator care se roteste. Nu introduceti
mainile si picioarele in fantele ventilatorului
in timpul functionarii sculei electrice de
gradina.

@1

(X )

C"*D

Aveti grija ca persoanele aflate in apropiere
sa nu fie ranite de corpurile strdine care
zboara in jurul sculei electrice de gradina.
Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze
o distanta de siguranta fata de scula

‘- electricd de gradina.

@\i’

W__‘
—

=

Purtati ochelari de protectie.

indepartati acumulatorul inainte de a
curata, regla, sau a lasa fara supraveghere,
chiar si pentru scurt timp, scula electica de
gradina.

Nu lucrati in ploaie si nu lasati afara pe timp
de ploaie, suflanta de frunze cu
acumulator.

Nu folositi incarcatorul daca prezinta cablul
de alimentare deteriorat.

Manevrare

» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa
foloseasca scula electrica de gradina. Este posibil
ca normele nationale sa limiteze varsta
operatorului. In caz de nefolosire, pastrati scula
electrica de gradina la loc inaccesibil copiilor.

> Aceasta sculd electrica de gradina nu este
destinata utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu deficientesenzoriale sau intelectuale sau
cu o experienta insuficienta si/sau cunostinte
insuficiente, in afara cazului in care se afla sub
supravegherea unei persoane raspunzatoare de
siguranta lor sau primesc indrumari de la aceasta,
cu privire la utilizarea sculei electrice de gradina.
Copiii trebuie supravegheati pentru a ne asigura ca
acestia nu se joacad cu scula electrica de gradina.

» Operatorul sau utilizatorul este tinut raspunzator
pentru accidente sau pagube provocate altor
oameni sau bunurilor acesora.

» in timpul functionarii sculei electrice nu este
permisa stationarea persoanelor sau animalelor
intr-un perimetru cu raza de 3 metri in jurul
acesteia. In sectorul de lucru, operatorul este cel
care este raspunzator fata de terti.

» Nu folositi in niciun caz scula electrica de gradina
atunci cand persoane, mai ales copii sau animale
de casa se afld in imediata apropiere.

» Folositi scula electrica de gradind numai la lumina
zilei sau la lumina artificiala buna.

Nu folositi scula electrica de gradina daca sunteti
desculti sau incéltati cu sandale deschise. Purtati
incadltaminte solida si pantaloni lungi.

Aveti grija ca Imbracamintea larga sa nu fie trasa in
interiorul canalului de intrare a aerului, pentru ca
aceasta ar putea provoca raniri.

Folositi scula electrica de gradina numai cu duza
montata.

Aveti grija ca parul lung sa nu fie tras in interiorul
canalului de intrare a aerului, pentru ca aceasta ar
putea provoca raniri.

Aveti grija sa pasiti in conditii de siguranta pe
suprafetele aflate in panta.

indepartati murdaria din toate fantele de aerisire.

Nu suflati in niciun caz murdaria/frunzele in
directia persoanelor aflate in apropiere.

Nu aduceti modificari sculei electrice de gradina.
Modificarile neautorizate pot afecta siguranta in
exploatare a sculei dumneavoastra electrice de
gradina si pot duce la amplificarea zgomotelor si
vibratiilor acesteia.

intretinere

>

Controlati daca piulitele, bolturile si suruburile
sunt bine fixate pentru garantarea functionarii in
conditii de siguranta a foarfecelui de taiat gard viu.
Controlati scula electrica de gradina si, din
considerente legate siguranta, inlocuiti
componentele uzate sau deteriorate ale acesteia.
Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare
provin de la Bosch.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

>

Extrageti acumulatorul din scula electrica de
gradina inaintea oricaror interventii asupra
acesteia (de exemplu intretinere, schimbarea
accesoriilor etc.) cat si in timpul transportului si
al depozitarii. In cazul actionarii involuntare a
intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de
ranire.

Folositi numai acumulatori Bosch prevazuti
pentru aceasta scula electrica de gradina.
Intrebuintarea altor acumulatori poate duce la
raniri si pericol de incendiu.

inainte de a introduce acumulatorul in scula
electrica de gradina, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Introducerea unui acumulator intr-o scula
electrica de gradina pornita poate duce la
accidente.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

Feriti acumulatorul de caldura, de
asemeni de ex. de radiatii solare continue,
foc, apa si umezeala. Exista pericol de
explozie.

Tineti acumulatorul nefolosit departe de agrafe
de birou, monezi, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea duce la
suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate provoca arsuri
sau incendii.

in caz de utilizare gresita, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In
caz de contact accidental clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati si un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritatii
ale pielii sau la arsuri.

in cazul deteriorarii sau utilizarii necores-
punzitoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi se face
rau consultati un medic. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

incarcati acumulatorii numai cu incarcatoare
recomandate de catre producator. Un incarcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip,
poate lua foc atunci cand este folosit pentru
incarcarea altori acumulatori decat cei prevazuti
pentru acesta.

n cazul in care acumulatorul este defect, din
acesta se scurge lichidul care umezeste obiectele
invecinate. Verificati componentele afectate.
Curatati-le sau, daca este necesar, schimbati-le.
Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula
dunmneavoastra electrica Bosch. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva
suprasolicitarii periculoase.
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> Folositi numai acumulatori originali Bosch avand
tensiunea specificata pe placuta indicatoare a
tipului sculei dumneavoastra electrice. in cazul
utilizarii altor acumulatori, de exemplu produse
contrafacute, acumulatori reconditonati sau
produse de fabricatie straina, exista pericol de
ranire si pagube materiale cauzate de explozia
acumulatorilor.

» Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

» Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la 0 °C la 50 °C. Nu lasati acu-
mulatorul in autovehicul, de exemplu pe timpul
verii.

» Ocazional curatati fantele de ventilatie ale
acumulatorului cu o pensula moale, curata si
uscata.

Instructiuni privind siguranta pentru
incarcatoare

Feriti incarcatorul de ploaie sau
G umerzeala. Patrunderea apei in incarcator
mareste riscul de electrocutare.

» incarcati numai acumulatori Li-lon Bosch sau acu-
mulatori integrati in scule electrice Bosch care au
tensiunile specificate la paragraful date tehnice.
In caz contrar exista pericol de incendiu si
explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati
deteriorarea acestuia. Nu deschideti singuri
incarcatorul si nu permiteti repararea acestuia
decat de catre personal de specialitate si numai
cu piese de schimb originale. Incarcatoarele,
cablurile si stecherele deteriorate maresc riscul de
electrocutare.

> Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu
pericol de explozie. Din cauza incalzirii care se
produce in timpul incarcarii exista pericol de
incendiu.

> Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri ca acestia
nu se joaca cu incarcatorul.

> Copiii si persoanele care din cauza deficientelor
lor fizice, senzoriale, intelectuale sau a lipsei lor
de experienta sau cunostinte nu sunt capabile sa
foloseasca in conditii de siguranta incarcatorul,
nu au voie sa utilizeze acest incarcator fara
supraveghere sau instruire din partea unei
persoane responsabile. In caz contrar exsita
pericol de utilizare gresita si raniri.

Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea
si intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti
simbolurile si semnificatia acestora. Interpretarea
corecta a simbolurilor va ajuta sa utilizati mai bine si
mai sigur scula electrica de gradina.

Simbol Semnificatie

/‘ Directia reactiei
I

Romana | 83

Date tehnice

Suflanta de frunze cu acumulator ALB 18 LI
Numar de identificare 3600 HAO 3..
Viteza maxima flux de aer km/h 210
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8
Numar de serie vezi placuta

indicatoare a tipului
sculei electrice de

ﬁ Directie de deplasare

I Pornire

O Oprire

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd de gradina este destinata suflarii
frunzelor si deseurilor din gradina ca de exemplu
iarba, crengile si acele de pin.

gradina

Acumulator Tehnologie

lithiu-ion
Numar de identificare
- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5 Ah 2 607 336 207
Tensiune nominala V= 18
Capacitate
- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
Numadr celule de acumulator
- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Durata de functionare cu
acumulatorul incarcat* min 10
incarcator AL 2215 CV
Numar de identificare EU 2607 225471

UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Curent de incarcare mA 1500
Domeniu admis al

temperaturilor de incarcare °C 0-45
Timp de incarcare

(acumulator descéarcat)* min 63
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4
Clasa de protectie O /11
incarcator AL 2204 CV
Numar de identificare EU 2607 225273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Curent de incdrcare mA 430
Domeniu admis al
temperaturilor de incarcare °C 0—45
Timp de incarcare
(acumulator descarcat)* min 207
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Clasa de protectie O /10

*cu un acumulator de 1,5 Ah

Va rugdm sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice de gradina. Denumirile comerciale ale
diferitelor scule electrice de gradina pot varia.

Informatie privind zgomotul/
vibratiile

Valorile masurate ale zgomotului au fost determinate

conform EN 60335.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in
mod normal de: nivel presiune sonord 60 dB(A); nivel

putere sonora 80 dB(A). Incertitudine K=3 dB.
Valoarea vibratiilor emise a;, (suma vectoriald a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate
conform EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Declaratie de conformitate €€

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris

la paragraful ,,Date tehnice“ este in conformitate cu
urmatoarele standarde sau documente normative:

EN 60335 (scula electrica cu acumulator) si EN 60335

(incarcator) potrivit dispozitiilor Directivelor
2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE.

2000/14/CE: nivel garantat al puterii sonore
83 dB(A). Procedura de evaluare a conformitatii
conform Anexei V.

Categorie produs: 34

Bosch Power Tools
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Documentatie tehnica la:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7/%‘-/%/%/ iV /Z{ﬁ%'ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Montare si functionare

Scopul acti Figura

Set de livrare

Montarea duzei

incarcarea acumulatorului

Montarea acumulatorului

Pornire

Oprire

Indicatii de lucru

intretinere si curatare
Depozitare si transport

ool WWINIKF

Punere in functiune

Pentru siguranta dumneavoastra

» Extrageti acumulatorul din scula electrica de
gradina inaintea oricaror interventii asupra
acesteia (de exemplu intretinere, schimbarea
accesoriilor etc.) cat si in timpul transportului si
al depozitarii. in cazul actionirii involuntare a
intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de
ranire.

» Dupa deconectare, scula electrica de gradina mai
functioneaza inca din inertie timp de cateva
secunde (se mentine fluxul de aer). Lasati
motorul sa se opreasca complet inainte de a o
reconecta.

Nu deconectati si reconectati rapid scula
electrica de gradina.

incarcarea acumulatorului

» Nu folositi alt incarcator. incircatorul din setul de
livrare este adaptat acumulatorului litiu-ion
incorporat in scula dumneavoastra electrica de
gradina.

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de
pe placuta indicatoare a tipului incarcatorului.
Incarcatoarele inscriptionate cu 230 V pot
functiona si la 220 V.

Indicatie: La livrare, acumulatorul este partial

incarcat. Pentru a asigura functionarea la capacitate

nominala a acumulatorului, incarcati-l complet in
incarcator, Tnainte de prima utilizare a sculei electrice
de gradina.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fiincarcat in

orice moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca

durata de viata. O intrerupere a procesului de
incdrcare nu dauneaza acumulatorului.

Procesul de incarcare

Procesul de incércare incepe imediat ce stecherul de
la retea este introdus in priza, respectiv acumulatorul
n incarcatorul.

Detectarea defectiunilor

EDC
Cad

Z]

Simptome Cauza posibila

Scula electrica de Acumulator descarcat
gradina nu

Asezati acumulatorul conform figurii, mai intai cu
partea anterioara in incarcator (@) si impingeti apoi in
jos acumulatorul in partea posterioara (@®). Pentru
extragerea acumulatorului procedati in in ordine
inversa a operatiilor.

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de
fncarcare a acumulatorului este sesizata automat iar
acumulatorul va fi incarcat cu un curent de incarcare
intotdeauna optim, in functie de temperatura si
tensiunea sa.

in acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul
pastrarii sale in incarcator, el va fi intotdeauna
incarcat la capacitate maxima.

Indicatie: Procesul de incarcare este posibil numai
daca temperatura acumulatorului se situeaza in
domeniul de temperaturi admise, vezi paragraful ,Date
tehnice®.

Indicatorul de incarcare a acumulatorului
clipeste

Procesul de incarcare este semnalizat
prin clipirea indicatorului de
fncarcare a acumulatorului.

Indicatorul de incarcare a acumulatorului
lumineaza continuu

Lumina continua emisa de
indicatorul de incdarcare a
acumulatorului semnalizeaza
faptul ca acumulatorul este
incarcat complet sau ca
temperatura acumulatorului se afld in afara domeniului
temperaturilor de incarcare si de aceea acesta nu
poate fi incarcat. Imediat dupa atingerea domeniului
admis al temperaturilor, acumulatorul se incarca.

Daca acumulatorul nu este introdus in incarcator,
lumina continua emisa de indicatorul de incarcare a
acumulatorului semnalizeaza faptul ca stecherul este
introdus in priza iar incarcatorul este in stare de
functionare.

Indicatii privind incarcarea

in caz de incarcare continui, respectiv in cazul unor
cicluri de incarcare care se succed fara intrerupere,
incarcatorul se poate incalzi. Acest fapt nu prezinta
importanta si indica o defectiune tehnicd a
incarcatorului.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa
incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si
trebuie inlocuit.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de
supraveghere a temperaturii care permite incarcarea
in domeniul de temperaturi cuprinse intre 0 °C si

45 °C. Astfel se obtine o durata de viata mai
indelungata a acumulatorilor.

Acumulatorul litiu-ion este protejat impotriva
descarcarii profunde prin ,Electronic Cell Protection
(ECP)“. Cand acumulatorul este descarcat, scula
electrica de gradina este oprita din functionare prin
intermediul unuicircuit de protectie: scula electrica de
gradina nu mai functioneaza.

Dupa deconectarea automata a
a ATENTIE sculei electrice de gradina nu mai
apasati intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul se
poate deteriora.

Instructiuni de lucru
in timpul lucrului tineti scula electrica de gradina
intotdeauna la aprox. 3 cm deasupra solului.

Nu suflati materiale fierbinti, inflamabile sau
explozibile.

Remediere

incarcati acumulatorul, vezi si indicatiile
privind incdrcarea

functioneaza

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte Lasati acumulatorul sa se

incalzeasca/raceasca

Scula electrica de gradina este defecta

Adresati-va centrului de asistenta tehnica
post-vanzari

Cablajulintern al sculei electrice de gradina Adresati-va centrului de asistenta tehnica

este defect

post-vanzari
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Simptome

Scula electrica de
gradina functioneaza
cu intreruperi

Cauza posibila

intrerupatorul pornit/oprit defect
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Remediere

Adresati-va centrului de asistenta tehnica
post-vanzari

Vibratii/zgomote
puternice

Scula electricd de gradina este defecta

Adresati-va centrului de asistenta tehnica
post-vanzari

Durata de functionare Acumulatorul nu a fost folosit un timp mai incarcati complet acumulatorul; vezi si

cu acumulatorul

incarcat este prea scurt timp

indelungat sau a fost folosit numai pentru ,Indicatii privind incarcarea®

scurta

Acumulator descarcat sau defect

inlocuiti acumulatorul

Intrarea/iesirea aerului blocata

indepérta’gi blocajul din intrarea/iesirea
aerului

Scula electrica de Duza este blocata

gradina nu sufla

Desfundati duza

Duza nu poate fi
montata pe sucla
electrica de gradina

Montare gresita

vezi ,Montare®

Indicatorul de

Acumulatorul nu este montat (corect)

Montati corect acumulatorul in incarcator

incarcare a
acumulatorului
lumineaza continuu

Nu este posibila

Contactele acumulatorului sunt murdare Curatati contactele acumulatorului; de ex.

introducand si extragand de mai multe ori
acumulatorul, daca este cazul inlocuiti
acumulatorul

fncdrcarea
Acumulator defect

inlocuiti acumulatorul

Indicatorul de

incarcare a (corect) in priza de curent

Stecherul incarcatorului nu este introdus  Introduceti (complet) stecherul in priza de

curent

acumulatorului nu

lumineaza incércatorul sunt defecte

Priza de curent, cablul de alimentare sau  Verificati tensiunea retelei, daca este cazul

duceti incarcatorul pentru verificare la un
centru autorizat de service si asistenta
tehnica post-vanzari pentru scule electrice
Bosch

intretinere si service

» Extrageti acumulatorul din scula electrica de
gradina naintea oricaror interventii asupra
acesteia (de exemplu intretinere, schimbarea
accesoriilor etc.) cat si in timpul transportului si
al depozitarii. in cazul actionrii involuntare a
intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de
ranire.

intretinere, curitare si depozitare

» Mentineti curata scula electrica de gradina,
pentru a putea lucra bine si sigur cu ea.

Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica de gradina si fantele de aerisire.

Nu stropiti/scufundati scula electricd de gradina cu/in
apa.

Depozitati scula electrica de gradina intr-un loc sigur,
uscat si inaccesibil copiilor.

Nu puneti alte obiecte pe scula electrica de gradina.

intretinerea acumulatorului

Respectati urmatoarele indicatii si luati urmatoarele
masuri menite sa permita utilizarea optima a
acumulatorului:

— Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

— Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la 0 °C la 50 °C. Nu lasati acu-
mulatorul in autovehicul, de exemplu pe timpul
verii.

— Nuldsati acumulatorul in scula electrica de gradina
in cazul expunerii la radiatii solare directe.

— Temperatura optima de depozitare a
acumulatorului este de 5 °C.

— Ocazional curatati fantele de ventilatie ale
acumulatorului cu o pensula moale, curata si
uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa
incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si
trebuie inlocuit.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari
si consultanta clienti
www.bosch-garden.com

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va
rugam sa indicati neapartat numarul de identificare
compus din 10 cifre al sculei electrice de gradina.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30—34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de
catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu:
transport aerian sau prin firma de expeditii) trebuie
respectate cerinte speciale privind ambalarea si
marcarea. In aceasta situatie, la pregatirea expedierii
trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intactd. Acoperiti cu banda de lipit
contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul
incat sa nu se poata deplasa in interiorul ambalajului.
Va rugam sa respectati eventualele norme nationale
suplimentare.

Eliminare

Sculele electrice de gradina, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate spre o statie de revalorificare
ecologica.

Nu aruncati sculele electrice de gradina,
incarcatoarele si acumulatorii/bateriile in gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2002/96/CE, echipamentele electrice si
electronice uzate si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/
bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o
statie de reciclare ecologica.
Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati indicatiile de
la paragraful ,, Transport®.

Sub rezerva modificarilor.

Bosch Power Tools
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Yka3aHuna 3a 6e3omacHa pabora

BHumanue! MpoueteTe yKa3aHMATA MO-AOAY
BHUMMaTeAHO. 3amo3HanTe ce Aobpe c 06cAyxBawwuTe
@AEeMEHTH M HaUMHBT Ha paboTa ¢ BawmA rpaaMHCKU
€@AeKTPOMHCTPYMEHT. 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 3a
€eKCITAOaTalMA 3a TOA3BaHe MO-KbCHO.

TTOACHEHUA Ha CUMBOAUTE Ha rPAAUHCKHUA
€AEeKTPOUHCTPYMEHT

O6Lwo yKasaHMWe 3a OTTacHoCT.

eKcmAoaTauua.

[ ]
ia

TTpoueTeTe PbKOBOACTBOTO 3a

BH1MaBaiTe HaMupalum ce HabAU30 AnLa A
He 6bAAT HapaHEHU OT OTXBbpualln
yacTuum.

ApbXTe Hamupalm ce HabAU30 AMLA Ha
6e30mMacHO Pa3CTosHWE OT MPAAMHCKUA
€AEKTPOUHCTPYMEHT.

k@

BbpTALLO ce BUTAO Ha TypbuHa. He
TOCTaBANTE pbLeTe U KpakaTa Ccu B
OTBOPWTE Ha KOPTTYCa, AOKATO MPaAUHCKUAT
E€AEKTPOUHCTPYMEHT paboTu.

-:eg

)

)

BHWMaBaiTe HaMupallm ce HabAW30 AMLA A]
He 6bAAT HAPAHEHM OT OTXBbpUalLW TeAa
BCAEACTBME Ha paboTara C rpaAMHCKUA

> EAEKTPOMHCTPYMEHT. APBXTE APYrH AMLA Ha
6e30mMacHO Pa3CTosiHWE OT MPAAMHCKUA
MHCTPYMEHT.

M3moA3BaiTe rPaAMHCKHUA eAeKTPOUHCTPYMEHT
CamMo Ha AHEeBHa CBETAMHA WAK Ha A0BPO
M3KyCTBEHO OCBETAEHME.

He paboTerte ¢ rpaAMHCKMUA MHCTPYMEHT 60CH UAM
CbC caHpanu. Hocete BUHArM CTabUAHM TIABTHO
3aTBOPEHK 0BYBKW W AbABI TTaHTAAOH.

BHMMaBaKiTe B 0OTBOpaA 3a 3aCMYyKBaHe Ha Bb3AyX Ad
He 6baaT yBAeUeHM CBOHOAHM APeXH, Tbii KaTo ToBa
MOXe AQ TTPUUMHKU HapaHABaHUA.

TToA3BaiTe rPaAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT Camo C
TOCTaBeHa At03a.

BHMMaBaKiTe B 0OTBOpaA 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3AyX Ad
He 6bae yBAeUeHa kocaTta Bu, Tbid KaTo ToBa Moxe
A2 TIPUUMHM HapaHABAHUA.

TTo HAKAOHEH TepeH BHUMaBanTe TIOCTOAHHO AQ
TTOAABbPIKATe CTABUAHO TTOAOXEHKE Ha TAAOTO.
TToAAbpPXaWTe TTOCTOAHHO UMCTU BCUUKH
BEHTUAQLMOHHU OTBOPH.

Hukora He U3ayxBaKTe WyMa MAM 3aMbPCABAHUA TTO
TTOCOKA Ha HamupaluW ce HabAn3o xopa.

He n3BbpLuBaiiTe MPOMEHH TTO KOHCTPYKLMUATA Ha
rPaAMHCKHUA @AeKTPOUHCTPYMEHT. HepomycTUMK
M3MEHEHUA MoraT Aa HapyLllaT CUTYpHOCTTa Ha
Balma rpaAMHCKU eAeKTPOUHCTPYMEHT U Ad
TIPEAM3BUKAT 3aCHUAEH LIYM U YBEAMUEHU BUOpaLMMU.

MoaAbpXaHe

>

3a Aa bbae rapaHTUpaHo H6esomacHo paboTHO
CbCTOAHUE Ha FPAAMHCKKUA UHCTPYMEHT, ce
yBepABawnTe, ue BCUUKMU ranku, WWMHTOBE U BUHTOBE
ca 3aterHat.

TTpoBepeTe rPaAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT U 3a
TTO-TOAAIMA CUFYPHOCT 3aMeHANTe UBHOCEHU UAU
TIOBPEAEHW AETaMlAH.

YBepABaiTe ce, Ue pe3epBHUTE YaCTH, KOUTO
TocTaBATe, ca MPoOU3BeAeHH oT boww.

YKa3aHuA 3a onTMMaAHa paboTa ¢
aKyMyAaTopHaTta 6aTtepusa

» TIpu u3BbpLIBaHE HAa KAKBUTO M Aa € AEHHOCTH To

rPAAUHCKNA @NeKTPOUHCTPYMEHT (Hamp.
TMOAABPXXaHe, CMAHA Ha MHCTPYMEHTa U Ap.T.),

PaboTeTe ¢ mpeAmasHU oumAa. TIPU TPaHCTIOPTUPaHe U TIpH npubupane 3a
CbXpaHfBaHe u3BaXKAalTe aKkyMyAaTopHaTa
6aTepus OT FPaAUHCKHA eAEKTPOMHCTPYMEHT.
CblUeCcTBYBa OTIACHOCT OT HapaHABaHe TIPK
HEBOAHO 3aAeiCTBaHe Ha MyCKOBMA TTPeKbCBay.

TIpeAv A3 TIOUMCTBATE rPAANHCKHA > WsmonsBaiiTe caMmo akyMynaTopHu 6aTepumn Ha

ENEKTPOUHCTPYMEHT, U3BaxAaiTe

aKyMyAaTOpHaTa BaTepH. Bouw, TPeABUAGHH 33 TO3U MOAEA FPAAUHCKH
€NEKTPOUHCTPYMEHT. MI3MTOA3BAHETO Ha APYIH
aKyMyAaTopHU 6aTepuu MoxXe Aa TpeAn3BHKa

He paboTeTe Ha AbXA M He ocTaBANTe TIOXapW U HapaHABaHMA.

aKymyAaTopHara MalllHa 3a n3pyxsaHe Ha » TIpeam Aa MoCTaBATe aKyMmyAaTopHaTta 6aTepus,

WwyMa Ha OTKPHUTO, AOKATO BaAu. ce yBepaBaiTe, Ue rpaAMHCKUAT
@AEKTPOMHCTPYMEHT e U3KAIoUEeH. [ToCTaBAHEeTo Ha

He uanoAsBsaliTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, aKkymyAatopHa baTepus B rpaAuHCKu

aKo 3aXpaHBALMAT My Kaben e ToBpeAeH. €NEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO € BKAIOUEH, MOXE Aa
TIPEAM3BMKA 3AOTIOAYKH.

> He oTBapsaiTe akyMmynaTopHata 6aTepua.

ChblLecTByBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha KbCO
CbeAuHeHue.

06¢cnyxBaHe Tipeama3BaiiTe akyMmyAaaTopHaTta 6atepun

> B HMKaKbB CAyualt He AOTIyCKaiiTe C TO3U FPaAMHCKM . OT BUCOKM TeMTepaTypH, Hamp.
ACKTDOMHCTPYMEHT A2 PABOTAT AGLLA MAM AULIA, BCAEACTBHE Ha IPOABAXKHTEAHO W3AaraHe
He3amosHaTHh C ykasaHuATa 3a paboTa c Hero. Ha AMpEeKTHa CAbHUEeBa CBETAMHA UAH OTBbH,
Bb3MOXHO € HalLlMOHAAHOTO 3aKOHOAATEACTBO Ad KaKTo W OT BOAA M OBAAXHABaHE.

Hanara AOTTbAHUTEAHM OrpaHWueHus 3a paboTa c ChbluecTByBa OMacHOCT OT EKCTIAO3HA.
TO3M FPAAMHCKN €AEKTPOMHCTPYMEHT. KoraTo > Korato akymyAaTopHaTa 6atepus e 3BbH
eAeKTPOMHCTPYMEHTLT He Ce U3TOA3Ba, o €AEKTPOMHCTPYMEHTA, Al APbXTe Ha besomacHo
CbxpaHABaiiTe Ha MecTa, HeAOCTBITHM 3a Aela. Pa3CTOAHME OT KAaMepH, MOHETH, KAIOUOBe,

b TO3M rPAAHHCKM EACKTPOHHCTDYMEHT HE @ TIMPOHU, BUHTOBE UAM APYFM MaAKH MeTaAHH
TPeAHa3HaueH 3a TTOA3BaHe OT AU C OrPaHUyUEeHH TPEAMETH, KOUTO MOraT A3 TPEAU3BUKAT KbCo
DUBMUCCKH, CEHIOPHH HAM TICHXHUECKN cbeanHeHHe. TTOCAEACTBMATA OT KbCO CheAMHEHHWE
Bb3MOXHOCTH MAM OT AMLLA C HEAOCTaTbUEH OTTUT MeXAY KAEMHTE Ha akyMyAaTopHaTa 6aTepha mMorar
MAM HEAOCTaTbUHM TIO3HAHMA (BKAOUMTEAHO M OT Aa BbAAT HapaHABAHWA u/WAM TTOXEPp.

Aelia), OCBEH KoraTo Te ca HabAoaAaBaHM OT AWLLe, > TIpn HEMPaBUAHO U3TTOA3BaHE OT aKyMyAaTOpHa
oTroBapALLo 3a 6e30MacHOCTTa AW KOraTo ca 6aTepus OT HeA MOXKe Aa U3Teue eNeKTPOAUT.
obyuaBaHK 3a paboTa C rpaAMHCKHUA WU3barsalite KOHTaKTa C Hero. AKO BLIPEKHU TOBa
€AEKTPOUHCTPYMEHT. Ha KoXaTa Bu mmomaagHe eneKTPOAHT, 3NAaKHeTe
TpAbBa Aa ce BHMMaBa Aelia Aa He WUrpaAT C MACTOTO 06MAHO C BOAA. AKO €A€KTPOAHT TIoTIaAHe
FPAAUHCKMA EAEKTPOMHCTPYMEHT. B ouuTe By, He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a TOMOLY,

» OTroBOpeH 3a TpaBMU Ha APYTM AWLIA UAK 3a KbM OUeH AeKap. EACKTPOAUTBT MOXe Aa
MaTEPMARHM WETH € PaBOTELLINAT C TIpeAM3BMKA M3rapAHWA Ha Koxarta.
TpeBoKOCauKara. > TIpu moBpeXAaHe U HEeTIPaBUAHA EKCTIAOaTaLUA OT

» To Bpeme Ha paboTa B paanyc oT 3 MeTpa He TpA6Ba aKkymynaTopHaTa 6aTepus MoraT Aa ce OTAGAAT
A3 C& HAMMPAT APYTH AMLA MAM XHBOTHH. napu. TlpoBeTpeTe MOMELLEHUETO U, aKO ce
OTroBoOpeH 3a HaMMpalUKTe ce B 30HaTa Ha paboTa TouyBCTBaTe HEPA3MOAOXKEHH, ToTbpceTe
€ OBCAYKBALIMAT MALLIHHATA. AeKkapcka momol,. [TapuTe MoraT A2 pasApasHAT

. ; AMXaTEAHUTE MTBbTULLA.

> B HUKaKbB CAyuait He BKAIOUBANTE FPAAMHCKHWA
€AEKTPOMHCTPYMEHT, aKO B HETOCPEeACTBEHa
6AM30CT AO HEro MMa xopa, 0cobeHo Aeua, UAK
XWBOTHU.
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> 3apexaaiTe aKymyAaTopHUTe 6aTepuu camo cbC
3apAAHUTE YCTPOMCTBA, KOUTO Ce TTpermopbuBat oT
TIPON3BOAUTEAA. AKO 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO 6bae
M3TIOA3BAHO 3a 3apeXAaHe Ha PasAMuHW oT
TTPeABUAEHWTE aKyMyAaTOPHU BaTepuu,
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT TToXap.

> TIpu AedheKTHa akyMyAaTopHa 6aTepus oT HeA
MOXe AQ U3Ne3e eNEeKTPOAUT, KOWTO AQ HAMOKpH
CbCeAHUTe AeTaiAu. Moan, TpoBepeTe ru.
TTouncTeTe rM UAM TIPU HEOHXOAUMOCT MM 3aMEHeTE.

> W3nonsBaiiTe akyMmynaTopHaTa 6atepua camo 3a
3axpaHBaHe Ha BaluuA eNeKTPOUHCTPYMEHT OT
Bow. Camo Taka akymyaatopHara 6arepus ce
TIpeANasBa OT OTacHO MpeToBapBaHe.

> W3non3BaiTe CaMO OPUrMHAAHU aKyMYAaTOPHU
6atepuu Ha Bol ¢ mocoueHoTo Ha TabeakaTa Ha
BaluMa eNeKTPOUHCTPYMEHT HOMUHAAHO
HampeXXeHue. /I31oA3BaHEeTO Ha APYrH
aKyMyAaTopHU baTepuu, Hamp. T.Hap.
«CbBMECTUMM», TpepaboTeHU aKyMyAaTOPHU
6aTepun UAM aKyMyAaTOPHU BaTepuu, Uyxa0
TTIPOM3BOACTBO CbLLECTBYBA OMACHOCT OT
HapaHABaHWA U MaTepUanHU LLETH BCAEACTBUE Ha
€KCTAO3MA Ha akyMyAaTopHata batepus.

> TIpeamasBainTe akymyaatopHata batepua oT Baara u
BOAQ.

> CbxpaHfABanTe akymyaaTopHarta batepus camo B
TemmepatypHuA anamadoH ot 0 °C ao 50 °C. Hamp.
He oCcTaBANTE akyMyAaTopHaTta batepua mpes
AATOTO B @BTOMOOMA Ha CAbHLE.

» TIeproAMUHO TTIOUUCTBAMTE BEHTUAALMOHHUTE
OTBOPM Ha akyMyAaTopHaTa baTtepusa ¢ MeKa u1cTa u
CyXa yeTKa.

Yka3aHuA 3a 6e3omacHa paboTta cbe
3apAAHM YCTPOHCTBA

TipeAna3BaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT
ABXA M OBAAXHABaHe. TIPOHUKBAHETO Ha

BOAA B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO yBeAMUaBaA
OTTacHOCTTa OT TOKOB yAap.

»> 3apeXxAaiTe CaMmO AUTUEBO-HOHHU aKYMYAATOPHHU
6aTepuu Ha Bow UAM TTOAOGHU BrpaseHH B TIPOAY-
KTH Ha Boll ¢ HOMWHaAHM HaTPeXXeHUA, TOCOUEHH
B pa3aena TeEXHUUECKHU AaHHU. B TpoTUBeEH cAyuan
ChblUeCcTByBa OMACHOCT OT TTOXap WU/WUAU EKCTIAO3HUA.

> TloaAbpXaiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO YUCTO.
ChblLecTBYBa OTMTACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB
yAap BCAEACTBMe Ha 3aMbpcABaHe Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO.

> BuHaru npeau ynotpe6a mpoBepaBaiTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, 3aXpaHBalmMA Kaben u werncena. He
W3TIOA3BalTe 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO B CAYYaid, ue
OTKpHeTe oBpeAH. He oTBapsaiTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, OCTaBeTE PEMOHTHUTE Aa 6bAaT
W3BbPLIBAHA CAMO OT KBaAUMULIMPAHU TEXHULM U C
OpPHUrMHaAHU pe3epBHU YacTH. TToBpeAn Ha
3apPAAHOTO YCTPOMCTBO, 3axpaHBalLMA Kabea UAv
Lericena yBeAMUaBAT OMTAaCHOCTTa OT TOKOB YAAP.

> He mocTaBsaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ha
AecHoO3amaAMMa TIOBbPXHOCT (Hamp. xapTus,
TEKCTHA U Ap. TI.) MAM B A€CHO3aTlaAMMa cpeAa.
ChbLLeCTBYBa OTTACHOCT OT Bb3HUMKBAHE Ha MoXap
BCAEACTBME Ha HarpABaHeTO Ha YCTPOMCTBOTO TO
BpEMe Ha 3apexaaHe.

» Aeuata TpabBa Aa ca TOA TOCTOAHEH Hap30p. Taka
TIpeAOTBpaTABaTe OMACHOCTTa AeLlaTa Ad UrpasT CbC
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

> Aeua ¥ AMLA, KOUTO TIOPAAU TICUXHUUECKOTO CH,
CEH30pPHO-MOTOPHOTO UAM AYLUIEBHOTO CH
CbCTOAIHUE UAU TTOPAAU AUTICA HA 3HAHUA UAU OTTUT
He ca B CbCTOAHUE Aa 06CAYXKBaT 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO CUrypHO, He TpA6Ba Aa paboTAT cbC
3apPAAHOTO YCTPOWCTBO 6€3 HermoCPeACTBEH
KOHTPOA UAW HAaA30P OT OTFOBOPHO AMLe. B
TIPOTUBEH CAyYal CbLLECTBYBA OMACHOCT OT rPeLLKK
TIPY TTOA3BAHETO U TPYAOBM 3AOTIOAYKH.

CumBOAUH

CUMBOAMTE TIO-AOAY Ca BaXHH 3a MTPOUUTAHETO U
pa3bupaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a €KCMAOATALMA.
3amomMHeTe CUMBOAWUTE M 3HAUEHUATA UM. TIPABUAHOTO
MHTEpTIPeTUPaHe Ha CUMBOAMTE Lie Bu momMorHe aa
TTOA3BaTe FPAAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT Mo-A06pe U
TO-CHUTYPHO.

/‘ TTocoka Ha peakuunaTa

ﬁ TTocoka Ha ABUXeHHe
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CHUMBOA 3HaueHue
I BkatouBaHe

O M3kaouBaHe

TipeaHa3HaueHWe Ha eneKTpo-
MHCTPYMEHTA

PaAMHCKUAT EAeKTPOUHCTPYMEHT € TIpeAHasHaueH 3a
M3AYXBaHE Ha LYyMa U AeKU FPaAUHCKM OTTTaabLiM, Hamp.
TPeBa, KAOHW U UTAMUKK OT UTAOAMCTHU PACTEHUA.

TexHUUECKH AQHHH

AkymyAaTopHa MalliMHa 3a ALB 18 LI
M3AyXBaHe Ha Wwyma

KartanoxeH Homep 3 600 HAO 3..

Makc. ckopocT Ha

Bb3AylWHaTa CTpys km/h 210

Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

CepwveH HomMep BUXTe TabeAkaTa Ha
rPaAMHCKHKA
MHCTPYMEHT

AKymyAaTopHa 6atepus AuTHeBO-HOHHA

KatanoxeH Homep

- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5 Ah 2 607 336 207
HoMuHanHO HampexeHue V= 18
Kamauuter

- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5

Bpoi Ha KneTkUTe B
akymyAaTopHarta 6atepus

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
TTPOABAXMTEAHOCT Ha paboTa

C eAHO 3apexaaHe* min 10
3apAAHO yCTPOHUCTBO AL 2215 CV

EU 2607 225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

KatanoxeH Homep

3apAAeH Tok mA 1500

AOTyCTUM TemmepaTypeH
AMATia3oH Ha 3apexaaHe °C 0—-45

BpeMme 3a 3apexaaHe (mpv
HaTTbAHO paspeAeHa

akymyaatopHa 6arepus)* min 63
Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4
Knac Ha 3awmra o/1
3apAAHO YCTPOWCTBO AL 2204 CV
KatanoxeH Homep EU 2607 225 273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

3apAAeH Tok mA 430

AOTYyCTUM TeMmepaTypeH
AMaria3oH Ha 3apexaaHe °C 0—45

Bpeme 3a 3apexaaHe (mpwm
HaIbAHO paspeaeHa
akymyaaTopHa batepun)* min 207

Maca cbraacHo
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Kaac Ha 3awmra O /11
*Npu MoA3BaHe Ha akymyaatopHa batepus 1,5 Ah
Mons, 06bpHETE BHUMAHWE HA KAaTaAOXKHUA HOMEpP Ha
Tabenkara Ha BalmA rpapMHCKKU EAeKTPOUHCTPYMEHT.
TbProBCKUTE HAMMEHOBAHWSA Ha HAKOM
EeAEKTPOUHCTPYMEHTHU MOTarT Ad HbAAT MPOMEHSHHU.

MHdopMauua 3a U3ADUBAH WYM U
BUbpauum

CTOMHOCTWTE 3a FEHEPUPAHUA LUYM Ca OTIPEAEAEHU
cbraacHo EN 60335.

PaBHULLETO A Ha U3ABUBAHUA OT EAEKTPOUHCTPYMEHTA
WYM OBMKHOBEHO €: paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HaAAraHe
60 dB(A); paBHMLULE Ha MOLHOCTTa Ha 3ByKa 80 dB(A).
HeomnpeaeneHocT K=3 dB.

TTbAHaTa CTOWHOCT Ha BUbpaunuTe a;, (BEKTOpHaTa cyma
O TPUTe HampaBAeHUA) U HeoTipeaeAeHocTTa K ca
ornpeaeneHu cbraacHo EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Bosch Power Tools
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Aeknapauus 3a cbotBetcteue (€

C TbAHA OTFOBOPHOCT HUE AeKAapupame, Ue TPOAYKTbT,
OTIMCaH B pasaena « TeXHUUEeCKU AaHHW», CbOTBETCTBA
Ha U3UCKBaHWUATA HA CAEAHWUTE CTAHAAPTH MAK
HOpMaTUBHM AOKYMeHTHU: EN 60335 (akymyAaatopeH
eneKTpoUHCTpyMeHT) u EN 60335 (3apaaHo
YCTPOWCTBO) CbrAACHO M3UCKBaHUATA HA AMPEKTUBH
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG.

2000/14/EG: rapaHTMpaHO HMBO Ha MOLLHOCTTa Ha
3Byka 83 dB(A). MeToA 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO
cbraacHo TMpunoxexue V.

Kateropus Ha mpoaykTa: 34

TToAPOBHM TEXHUUECKMW OTTMCAHUA TIPK:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7/%‘-/%/%/ iV /Z{ﬁ%'ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

MoHTupaHe ¥ pabota

OKOMTIAEKTOBKa

TTocTaBAHe Ha Alo3aTta

3apexaaHe Ha akymyAaTopHara batepun
TTocTaBAHE Ha akymyAaTopHaTa batepusa
BkatouBaHe

M3kaouBaHe

YKkasaHuA 3a pabota
TToaAbpXaHe W TTouncTBaHe
CbXxpaHfBaHe W TpaHCTopTUpaHe

ool WWINIE

BkAlouBaHe

3a Bawara curypHocTt

> Tipu u3BbPIIBaHE Ha KAKBUTO M Aa € AEHHOCTH TI0
rPaAMHCKHUA eAeKTPOUHCTPYMEHT (Hamp.
TMOAABP)XaHe, CMAHA Ha UHCTPYMEHTa U Ap.T.),
TIPU TPaHCTIOpTUPaHe W TipK Mpubupaxe 3a
CbXpaHABaHe U3Ba)XAalTe aKyMyAaTopHaTa
6aTepuA OT rPaAUHCKHUA €NeKTPOUHCTPYMEHT.
CbluecTByBa OMACHOCT OT HapaHsABaHe Tpu
HEBOAHO 3aAEMCTBaHE Ha MyCKOBMA TPeKbCBay.

» HAKOAKO CEKYHAU CAeA U3KAIOUBAHE FPAAMHCKUAT
€NEeKTPOUHCTPYMEHT paboT o MHepuuA
(HamanaBaw Bb3AyLieH ToToK). Mpeau Aa ro
BKAIOUBaTe OTHOBO, U3UaKaWTe
€AeKTPOABHUIaTeAAT Aa CTIpe HATbAHO.

He BKAlOUBaiTe rpaAMHCKHA @AEKTPOUHCTPYMEHT
HETOCPEACTBEHO CAEA U3KAIOUBaHe.

3apexaaHe Ha akymyAaTopHaTa 6aTepusa

> He nanonsBaiTe Apyru 3apAaHM YCTPOMCTBA.
BKAIOUEHOTO B OKOMTIAEKTOBKATA 3apAAHO
YCTPOWCTBO € C TTapaMeTpH, TOAXOAALLM 3a
BrpaseHara B rpaAMHCKUA B1 eAeKTPOUHCTPYMEHT
AMTUEBO-WOHHA akyMyAaTopHa batepus.

> BHuMaBaiTe 3a HalpeXXeHMeTo Ha 3axXpaHBalLaTa
mpexa! HarmpexeHneTo Ha 3axpaHBallara Mpexa
TpAbGBa Aa CbOTBETCTBA HA AAHHUTE, HaMMCaHU Ha
TabenkaTa Ha 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO. 3apAAHH
yCcTponcTBa, 0603HaueHu ¢ 230 V, morat aAa 6baat
3axpaHBaHu M ¢ 220 V.

YmbTBaHe: AKymyAaaTopHata batepus ce pocTass
YaCcTUUHO 3apeAeHa. 3a Aa AOCTUIHE TTbAHATa CH
TTIPOU3BOAUTEAHOCT, TTIPEAU TTBPBOTO BKAOUBaHe
3apepeTe akymyAaTopHata batepua AoKpai ¢
BKAIOUEHOTO B OKOMTIAEKTOBKATa 3aPAAHO YCTPOMCTBO.
AuTeBO-MOHHAaTa akyMyAaTopHa 6atepusa Moxe Aa bbae
3apexAaHa 1Mo BCAKO BpeMe, 6e3 ToBa Aa CbKpallasa
ABATOTPaMHOCTTa WM. TIpeKbCBaHE Ha 3apexAaHeTo
CbLLO He W BpeAu.

3apexapaHe

TTpouechT Ha 3apexAaHe 3armouBa BeAHara CAeA Kato
LLETICEABT Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO OHbAE BKAIOUEH B
KOHTaKTa U CAEA TOBa akymyAaTopHara batepus 6bae
TOCTaBEHA B 3apPAAHOTO YCTPOWCTBO.

TocTaBeTe akymynaTopHata 6atepua Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, KaKTO € TToKa3aHo Ha urypara, mbpBo
oTrpea (@) 1 cAea TOBa MPUTUCHETE aKyMyAaTopHaTa
b6aTepuA B 3aAHUSA 1 Kpar HaAoAy (@). M3BaxaaHeTo Ha
aKymyaaTopHata batepus ce U3BbpLiBa B obpatHaTta
TTOCAEAOBATEAHOCT.

BAaroaapeHue Ha MHTEAMTEHTHOCTTA Ha TTpolieca Ha
3apexAaHe CbCTOAHMETO Ha akyMyAaTopHara batepus
Ce pasmo3HaBa U TA Ce 3apexAa C OTITUMaAHKA TOK 3a
TEKyLLUTE CU TeMTiepaTypa U HarmpexeHue.

Taka XH1BOTbT Ha akyMyAaTopHata batepua ce
YABAXABA, a, TP CbXpaHABaHe BbPXy 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, TA € BUHATM HAITbAHO 3apeAeHa.
YmbTBaHe: AKymynaTopHaTta 6atepua ce 3apexaa caMo
aKo Temriepatypara v € B rpaHULMUTe Ha AOTTYCTUMMUA
AMATa30H, BUXTe pa3sen « TeXHUUECKU AaHHMW».

Mwuraiy cBeToAMOA 3a 3apeXAaHe Ha
aKymyAaTopHaTta 6atepusa

TpouechT Ha 3apexAaHe ce ykassa
Upe3 MHUraHe Ha CBETOAMOAR.

HempekbcHaTo cBeTel, CBETOAUOA

HenpekbcHaToTO CBETEHE HA
CBETOAMOAR YKa3Ba, ue
akymyAaTopHata batepus e
3apeAeHa HarrbAHO UAM Ue
Temreparypara Ha
aKyMyaaTopHaTta 6atepus e U3BbH AOTTYCTUMMA
MHTEPBaA 3a 3apexAaHe, MOPaAW KOETO B MOMEHTA
akymynatopHara 6atepus He ce 3apexaa. Korato
Temreparypara rmormaaHe B AOTIYCTUMUSA TeMrepaTypeH
MHTepPBaA, TPOLIECHT Ha 3apeXAaHe 3armouBa.

HenpekbcHaTO cBeTEHe Ha CBETOAMOAA, KOraTo HAMA
ToCcTaBeHa akyMyAaTopHa barepus, ykassa, ue
LLETICEeAbT € BKAIOUEH B 3axpaHBallata mpexa v
3apAAHOTO YCTPOWCTBO € roToBo 3a paboTa.

YKa3aHuA 3a 3apexapaHe

TTpW HETPEKbCHATO 3apeXxAaHe, PeCT. TIpu
HEKOAKOKPATHO TTOCAEAOBATEAHO 3apexAaHe Ha
aKyMyAaTOpHH baTepumn 6e3 mpekbcBaHe 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO MOXe AQ ce Harpee. ToBa € HOPMaAHO U He
YyKa3Ba 3a HaAMUMETO HA TEXHUUECKU AedheKT Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

ChblUeCTBEHO CbKpaTeHo BpeMme 3a paboTa crea
3apexaaHe Moka3ga, Ue akymyAaTopHata batepus e
nsxabeHa v TpabBa Aa 6bae 3aMeHeHa.

AKymynaTopHaTta batepus e CbopbXeHa ¢
NTC-TemrepaTypeH AaTUMK, KOUTO AOTTyCKa
3apeXAAHETO CaMO B TEMTEPATYPHUA UHTEPBAA MEXAY
0 °C n 45 °C. TTo TO3M HauWH ce yBeAMuaBa
ABArOTPAMHOCTTa Ha akyMyAaTopHaTa batepus.

AUTHEBO-WOHHaTa akyMyAaTopHa batepua ce
TipeanasBa oT AbABOKO pa3pexaaHe upes cucTemara
«Electronic Cell Protection (ECP)». Tpu paspeaeHa
aKyMynaTopHa 6aTepua rpaAMHCKUAT
eAEeKTPOMHCTPYMEHT CE U3KAIOUBA OT TTPEATaseH
TTPEKbCBayU: TPAAUHCKUAT EAEKTPOUHCTPYMEHT CTiMpa U
He MOoXe Aa 6bAe BKAKOUEH.

CAeA aBTOMaTUUHOTO
BHUMAHVIE gt TPOAbAXKaBaiiTe
AQ HaTHCKaTe TYCKOBMA MPeKbCBay. Bb3aMOXHO € Aa
ToBpeAnTe akymyAaTopHata batepus.

Yka3aHuA 3a paborta
To Bpeme Ha paboTa ApbXTe FPaAUHCKUA
ENEKTPOUHCTPYMEHT TTPUOA. Ha 3 cm Haa 3emATa.

He nsayxBaKTe ropelin, AeCHO3amaAuMmu UAK
B3PUBOOTIAaCHU MaTepHUann.

F 016 L70 800 | (28.3.11)
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CumnTommn Bb3Mo)XHa TpUUMHa OTcTpaHABaHe
PaAMHCKUAT AkymynaTopHaTa b6atepus e pa3peaeHa  3apeaeTe akymMyAaTopHata batepus, BUXTE
EeAEKTPOUHCTPYMEHT He CbLLO M YKasaHWUATa 3a 3apexaaHe
pabotn AkymynaTopHata 6atepvs e TBbpae OcTaBeTe akyMyaaTopHarta batepus aa ce
cTyAeHa/ropewia 3aTOMAM/OXAaAM
PaAMHCKUAT EAeKTPOUHCTPYMEHT € TToTbpceTe MOMOLL B OTOPU3UPAH CepBU3
AehekTeH 32 eAEKTPOUHCTPYMEHTH
BbTpelueH enekTpuuecku AedhekT Ha TToTbpceTe MOMOLL B OTOPU3UPAH CepBU3
rPAAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT 32 eAEKTPOUHCTPYMEHTH
PaAMHCKUAT TTyCKOBHAT TIpekbCBau € MoBpeAeH TToTbpceTe MOMOLL B OTOPU3HUPAH CepBU3
EeAEKTPOUHCTPYMEHT 32 eAEKTPOUHCTPYMEHTH

paboTH C MpeKbCBaHMUA

CUAHM BUBpauumn/wym
AedekTeH

[PaAMHCKUAT eAEKTPOUHCTPYMEHT e

TToTbpceTe MOMOLL B OTOPU3UpPaH CEPBU3
3a EAEKTPOUHCTPYMEHTH

Bpemeto 3a pabora ¢
€AHO 3apexAaHe Ha

AkymynaTopHata 6atepus He e 6uaa
M3TMOA3BaHa MMPOABAKUTEAHO BPEME MAM €  HATTbAHO; BUXTE CbLLO pasaena «YKasaHua
akymyaaTopHata batepua 6uAa M3MOA3BaHA KPATKOTPanHO

3apeaeTe akymyaaTopHata batepus

3a 3apexAaHe»

€ TBbPAE MaAko
rospeaeHa

AKyMyAaTopHaTa 6aTepus e M3TolleHa AW 3aMeHeTe akyMmyAatopHara barepun

OTBOpP®LT 32 BXOAFILLl/OTBOp'bT 3a usxoaaw, OcBoboaeTe OTBOpPA 3a BXOAALL

Bb3AYyX € 3amylleH

Bb3AYX/0TBOPA 32 M3XOAALL Bb3AYX

PaAMHCKHUAT
E€NEKTPOUHCTPYMEHT He
Ayxa

Ato3ara e 3amnyleHa

OTnywere ato3ata

Aro3ata He MoXe Ad 6bae HempaBUAEH MOHTaX
TocTaBeHa Ha

BuxTe pasaena «MoHTUMpaHe u paboTax»

rPaAMHCKHUA
EeNeKTPOUHCTPYMEHT

CBeTOAMOABT CBETH He e moctaBeHa (MpaBHUAHO) TTocTaBeTe MPaBUAHO aKymMyAaTOpHa
HempeKbCHATO akymyaatopHa batepusa 6aTepua Ha 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO

He e Bb3aMOXHO KOHTaKTWUTE Ha akyMmyaaTopHata batepusa  TTounCTeTe KOHTAKTUTE Ha aKyMyAaTopHaTta
3apexaaHe ca 3aMbpCeHH 6aTepuA, Hamp. upe3 HEKOAKOKPATHOTO K

M3BaXaaHe U BKapBaHe B rHE3A0TO, pecTl.
3ameHeTe akymyAaTopHata 6atepusa

AkymynatopHata 6atepua e aAedekTHa

3ameHeTe akymyAaTopHara batepus

CBeTOAMOADBT 32
3apexaaHe He cBeTBa

LLlercenbT Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He €  Bkapa#Te (AOKpaK) Lierncena B KOHTaKTa
BKapaH B KOHTaKTa (MpaBHUAHO)

KOHTaKTbT, 3axpaHBaluma Kabea uau
3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca Ae(HEKTHH

TTpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO HAMPEXEHHE,
aKo e HeobHXOAMMO 3aHeceTe 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO 3a MPOBEPKA B OTOPU3UPAH
CepBM3 3a eAKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bow

TToaAbpXKaHe U cepBU3

> TIpu M3BbpPLIBaHE Ha KAKBUTO U Aa @ AEHHOCTH o
rPaAMHCKMA eAeKTPOUHCTPYMEHT (Hamp.
MOAABpP)XaHe, CMAHA Ha MHCTPYMEHTa U ApP.T.),
TIPU TPaHCTOpTUPaHe W TipK Tpubupaxe 3a
CbXpaHABaHe M3BaXAaiiTe akyMyAaTopHaTa
6aTepuA OT rPaAUHCKHUA eAEeKTPOUHCTPYMEHT.
ChbliecTByBa OMACHOCT OT HapaHsABaHe TpH
HEBOAHO 33aAEMCTBaHE Ha MYyCKOBUA TPeKbCcBay.

Moaabp)KaHe, TTOUUCTBAHE U CbXPaHABaHEe

> 3a pa paboTuTe KauecTBEHO U CUTYPHO,
MOAAbPIKaUTE rPAAUHCKUA €AEKTPOUHCTPYMEHT
umcT.

3a Aa paboTTe KAUECTBEHO U CUTYPHO, MOAAbPXaNTe
rPAAMHCKUA eNeKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALIUOHHKUTE
OTBOPH UNCTH.

He mpbckaiTe ¢ BoAa FPaAUHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT
W He ro rmoTarnsanTe BbB BOAQ.

CbxpaHsaBanTe rpaAMHCKUA eAEKTPOUHCTPYMEHT Ha
CHUTYPHO, CYXO M HEAOCTBITHO 3a Aella MACTO.

He mocTaBANTe BbpXy FPAAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT
APYIY TIpeAMETH.

Ipuxa 3a akymynaTopHarta 6atepusa

3a Aa CM OCUTypUTE OTITUMAAHO TTOA3BaHe Ha
aKyMynaTopHaTta baTepus, cria3BanTe CAeAHUTE
yKasaHuna:

— TlpeanasBaiTe akymyaaTopHaTta batepua oT BAara u
BOAQ.

— CobxpaHABalTe akymynatopHaTa batepus camo B
TemmepaTypHuA amanasoH ot 0 °C ao 50 °C. Harmp.
He oCTaBAlTe akymyAaaTopHata batepus npes
AATOTO B @BTOMOOMA Ha CAbHLE.

— He ocTaBaiTe akymynaTopHata 6atepus B
IPAAMHCKWA eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha TipsAKa
CAbHUEBaA CBETAMHA.

— OnTumManHaTa TeMmepaTtypa 3a CbxpaHABaHe Ha
akyMmyaaTopHata batepua e 5 °C.

— TlepMOAMUYHO TTOUUCTBAWNTE BEHTUAALMOHHUTE
OTBOPM Ha aKyMyAaTopHaTa baTepus ¢ Meka uMcTa m
cyxa ueTka.

ChblUeCTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa caea
3apexaaHe MokKa3Ba, Ue akymyaatopHata batepus e
n3xabeHa 1 TpAbBa Aa 6bae 3aMeHeHa.

CepBHU3 U KOHCYATALIUU
www.bosch-garden.com

BuHaru korarto ce obpbluare ¢ BbMPOCH KbM
npeAcTaBuTeAnTe Ha Bow HempemeHHo mocousaite 10-
UMDPEHNUA KaTAAOXEH HOMEP Ha FPAAMHCKHA
E€NEKTPOUHCTPYMEHT.

Pobept Bow EOOA - Bbarapusa

Bow CepBu3 LieHTbp

[apaHUMOHHW U U3BbHrapaHUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Cocbuna

Ten.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

dakc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

TpaHcmopTupaHe

BKAOUEHUTE B OKOMTTAEKTOBKATA AUTUEBO-MOHHHN
aKyMyAyTapoHu b6atepuu ca B obxBaTta Ha
M3WCKBaAHWATA HA HOPMATUBHUTE AOKYMEHTH, Kacaelun
MPOAYKTH C TTOBHMLLIEHA OTTACHOCT. AKyMyAaTOpHUTE
6atepun Morat Aa 6bAAT TPAHCTIOPTUPAHK OT
moTpebutena Ha MyBAMUHM MecTa 6e3 AOTTbAHUTEAHU
paspeLlnUTeAHH.

TTpW TpaHCMopTUpaHe OT TPETHU CTPaHu (Harmp. mpu
Bb3AYLEH TPAHCTIOPT UAW TTOA3BAHE HA KYPUEPCKH
YCAYTM) UMa CTTeLiMaAHU M3UCKBAHUA KbM OTIAKOBAHETO
1 0bo3HauaBaHETO UM. 3a LieATa Ce KOHCYATUPaiiTe C
eKCrepT B CboTBETHATa obAacT.

Bosch Power Tools
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M3mpalaiTe akyMyAaTOpHU HaTepun camo ako
KOPTIYCbT UM He e MOBPEAEH. M3oAnpaiite oTKpUTH
KOHTAKTHU KAEMM C AETIALLM AEHTH W OTIaKoBakTe
aKyMyAaTOpHUTe baTepuu Taka, ue Aa He MorarT Aa ce
M3MecTBar B OMakoBKaTa CH.

Mons, criasBaiTe CbLLO U AOTTBAHUTEAHU HALMOHAAHU
TIPEATTUCAHMA.

BpakyBaHe

PaAMHCKUAT eAeKTPOUHCTPYMEHT, TIPUHAAAEXHOCTUTE
My M OTMTakoBKUTe TpABBa Ad ce TIpeAaBar 3a
OTIOA30TBOPABAHE HA CbAbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHMU.

He U3XBbpAAWNTE rPAAMHCKU eAEKTPOUHCTPYMEHTH,
3apAAHM YCTPOMCTBA U aKyMYAAQTOPHU MAM OBUKHOBEHMU
6atepuu Mpu 6UTOBUTE OTMaAbLM!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbraacHo EBporeiicka AMpeKTUBa

2002/96/EO OTHOCHO M3AA3AA OT

ynoTpeba eneKTpUuecka U eAeKTPOHHa

amapatypa v cbraacHo EBporeiicka

AnpekTrBa 2006/66/EO akymyAaaTopHu

MAM OBMKHOBEHH BaTepuu, KOMTO He
Morar Aa Ce U3TMOA3BaT NoBeue, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAEAHO W Aa HbAAT TTOANAraHM Ha TIOAXOAALLA
npepaboTka 3a OMOA30TBOPABAHE Ha CbAbPXALUWUTE ce
B TAX CYPOBUHH.

AKYMYAATOPHH UAM O6UKHOBEHH baTepuu:

AMTHEBO-HOHHM:
Mons, crasBailTe ykasaHuATa B
pasaena «TpaHCTopTUpPaHe».

TMpaBaTa 3a U3MEHEHUA 3ama3eHu.

F 016 L70 800 | (28.3.11) Bosch Power Tools
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Uputstva o sigurnosti

Paznja! Proditajte pazljivo sledeca uputstva.
Upoznajte se sa elementima za rad i propisnom
upotrebom bastenskog uredjaja. Molimo sacuvajte

si

gurno uputstvo za rad za kasniju upotrebu.

Objasnjenja simbola na bastenskom

u

redjaju

2 Opste uputstvo o opasnosti.

Procitajte uputstvo za rad.

Paziti da osobe koje stoje u blizini ne budu
é povredene usled odbacenih stranih tela.

Drzite osobe koje stoje u blizini na

uredjaja.

a sigurnom rastojanju od bastenskog
1T

Rotirajuca duvaljka. Ne idite sa Vasim
Rx rukama i nogama u otvore dok bastenski
uredjaj radi.

(. ) Pazite nato, da se osobe koje se nalaze u

’®‘ blizini ne povrede od stranih tela koja lete

\ okolo od bastenskog uredjaja. Pazite kod

> drugih osoba na sigurno rastojanje do
bastenskog uredjaja.

Nosite zastitne naocare.

Uklonite akumulator pre nego $to budete
Cistili bastenski uredjaj, podesavali ili na
kratko ga ostavljali bez nadzora.

(E4]
Ne radite po kisi i ne ostavljajte
akumulatorsku duvaljku za liste u prirodi
dok pada kisa.

Ne koristite uredjaj za punjenje, kada je
ostecen njegov mrezni kabel.

Rad

v

Nikaka deci ili osobama koje nisu upoznate sa ovim
uputstvima ne dozvoliti koris¢enje bastenskog
uredjaja. Nacionalni propisi ogranic¢avaju moguce
starost radnika. Cuvajte bastenski uredjaj da bude
za decu nedostupan, kada nije u upotrebi.

Ovaj bastenski uredjaj nije zamisljen za to, da ga
koriste osobe (uklju¢ujuéi i decu) sa ograni¢enim
fizickim, umnim ili duSevnim sposobnostima ili
nedostajucim iskustvom i/ili nedostajuéim
znanjem, ¢ak ni onda, ako su pod nadzorom osobe
koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili dobijaju od
nje uputstva, kako se koristi bastenski uredjaj.
Decu bi trebalo nadzirati, da bi bili sigurni da se ne
igraju sa bastenskim uredjajem.

Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili Stete
kod drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

Za vreme rada ne smeju se u krugu od 3 metra
zadrzavati nikakve druge osobe ili Zivotinje. Radnik
je odgovoran u radnom podrucju prema tre¢im
licima.

Ne radite sa bastenskim uredjajem nikada dok se
osobe, posebno deca ili kuéne zivotinje nalaze u
neposrednoj blizini.

Upotrebljavajtge bastenski uredjaj samo pri
dnevnom svetlu ili dobrom vesta¢kom svetlu.
Bastenski uredaj nemojte da koristite kada ste bosi
ili ako nosite sandale. Uvek nosite solidne cipele i
dugacke pantalone.

Pazite na to, da se opupteno odelo ne uvuépe u
dovod za vazduh, jer ovo moze uticati na povrede.
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Radite sa bastenskim uredjajem samo sa
nataknutom mlaznicom.

Pazite na to, da se duga kosa ne uvuce u dovod za
vazduh, jer ovo moze uticati na povrede.

Pazite na kosim povrsinama da sigurno koracate.
Drzite sve otvore za hladan vazduh da bude bez
prljavstine.

Ne oduvavajte prljavstinu/lisce nikada u pravcu
osoba koje stoje u blizini.

Ne preduzimajte nikakve promene na
bastenskom uredjaju. Nedozvoljene promene
mogu ostetiti sigurnost Vaseg bastenskog uredjaja
i uticati na pojacane Sumove i vibracije.

Odrzavanje

>

Pazite da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu dobro
ucvriéeni da bi se obezbedilo sigurno radno stanje
bastenskog uredaja.

PrekontroliSite bastenski uredjaj i zamenite radi
sigurnosti istrosene ili oStecene delove.

Uverite se da li delovi koje treba promeniti potic¢u
od Bosch-a.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

>

Izvadite akumulator iz bastenskog uredjaja pre
svih radova na bastenskom uredjaju (na. primer,
odrzavanuja, promene alata itd.) kao i njegovom
transportu i ¢uvanju. Pri slu¢ajnom aktiviranju
prekidaca za ukljucivanje/isklju¢ivanje postoji
opasnost od povreda.

Upotrebljavajte za ovaj bastenski uredjaj samo
predvidjene Bosch akumulatore. Upotreba drugih
akumulatora moze uticati na povrede i opasnost od
pozara.

Uverite se da je bastenski uredjaj iskljuéen pre
nego Sto ubacite akumulator. Ubacivanje
akumulatora u bastenski uredjaj koji je ukljucen
moze uticati na nesrece.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Zastitite aku bateriju od izvora toplote,
npr. i od trajnog Suncevog zracenja, vatre,
vode i vlage. InaCe postoji opasnost od
eksplozije.

Drzite nekoris¢enu aku-bateriju podalje od
kancelarijskih spajalica, novéiéa, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih sitnih metalnih
predmeta, koji bi mogli prouzrokovati
premoscavanje kontakta. Kratak spoj izmedju
kontakta aku-baterije moze imati za posledicu
opekotine ili pozar.

Kod pogresne primene moze tec¢nost da izadje iz
akku. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog
kontakta isperite sa vodom. Ako teénost dospe u
oci, iskoristite i dodatnu lekarsku pomoc¢.
Tecnost baterije koja izlazi moZe voditi nadraza-
jima koze ili opekotinama.

Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
mogu izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i
potrazite lekara ako dodje do tegoba. Para moze
nadraziti disajne puteve.

Aku-bateriju punite samo u uredajima za
punjenje, koje preporucuje proizvodaé. Za uredaj
za punjenje koji je pogodan za odredjenu vrstu aku-
baterije, postoji opasnost od pozara, ako se koristi
sa drugim aku-baterijama.

Kod akumulatora u kvaru moze izaéi tecnost i
ovlaziti okolne predmete. Prekontrolisite
odgovarajuce delove. Ocistite ih ili ih u datom
slu¢aju zamenite.

Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch-proizvodom. Samo tako se $titi akumulator
od opasnog preopterecenja.

Upotrebljavajte samo originalne Bosch-
akumulatore sa naponom navedenim na tipskoj
tablici Vaseg proizvoda. Kod upotrebe drugih
akumulatora, na. primer. imitacija, doradjenih
akumulatora ili stranih fabrikata, postoji opasnost
od povreda kao i ostecenja predmeta usled
akumulatora koji moze eksplodirati.

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator
na primer u leto u autu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumu-
latora sa mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

Bosch Power Tools
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Sigurnosna uputstva za uredjaje za
punjenje

Drzite aparat za punjenje sto dalje od kise

G i vlage. Prodiranje vode u aparat za
punjenje povecava rizik od elektri¢nog
udara.

» Punite samo Bosch Li-jonske akumulatore ili
takve akumulatore ugradjene u Bosch-proizvode
sa naponima navedenim u tehni¢kim podacima.
Inace postoji opasnost od pozara i eksplozije.

> Drzite aparat za punjenje Cist. Prljanjem aparata
postoji opasnost od elektri¢nog udara.

» Prokontrolisite pre svakog koris¢enja aparat za
punjenje, kabl i utika¢. Ne koristite aparat za
punjenje ako se konstatuju ostec¢enja. Ne
otvarajte aparat sami i neka Vam ga popravlja
samo stucno osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Osteéeni aparati za punjenje,
kablovi i utikaci povecavaju rizik od elektri¢cnog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi
(na primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrevanja aparata za
punjenje koje nastaje prilikom punjenja postoji
opashost od pozara.

» Kontrolisite decu. Time se obezbedjuje da se deca
ne igraju sa uredjajem za punjenje.

» Deca i osobe koje na osnovu svojih fiziékih,
osecajnih ili duhovnih sposobnoti ili svoga
neiskustva ili neznanja nisu u situaciji, da rade
sigurno sa uredjajem za punjenje, ne smeju da
koriste ovaj uredjaj za punjenje bez nadzora ili
poducavanja odgovorne osobe. U drugom slucaju
postoji opasnost od pogresnog rada i povrede.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za ¢itanje i shvatanje uputstva
za upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje.
Pravilna interpretacija simbola Vam pomaze da
bastenski uredaj koristite bolje i bezbednije.

Simbol Znacenje
/‘ Pravac reakcije

ﬁ Pravac kretanja

I Ukljucivanje

O Isklju¢ivanje

Upotreba prema svrsi

Bastenski uredjaj je zamisljen da duvanjem sakuplja
liste i odpatke u basti, na primer travu, grancice iiglice
bora.

Tehnicki podaci

Akumulatorska duvaljka za lisée ALB 18 LI

Broj predmeta 3 600 HAO 3..
Brzina vazdusne struje,

maks. km/h 210
Tezina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

Serijski broj vidi tipsku tablicu na

bastenskom uredaju

Baterija Li-joni
Broj predmeta

- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5Ah 2 607 336 207
Nominalni napon V= 18
Kapacitet

- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
Broj akumulatorskih ¢éelija

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Trajanje rada po punjenju

akumulatora* min 10

*u vezi sa jedim 1,5 Ah akumulatorom

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na
tipskoj tablici Vaseg bastenskog uredjaja. Trgovacke
oznake pojedinih bastenskih uredjaja mogu varirati.

Akumulatorska duvaljka za lis¢e ALB 18 LI

Aparat za punjenje AL 2215 CV

Broj predmeta EU 2607 225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Struja punjenja mA 1500
Dozvoljeno podrucje

temperature punjenja °C 0—-45
Vreme punjenja (ispraznjene

aku-baterije)* min 63
Tezina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4
Klasa zastite o]/

Aparat za punjenje AL 2204 CV

Broj predmeta EU 2607 225273
UK 2607 225275
AU 2607 225 277

Struja punjenja mA 430
Dozvoljeno podrucje

temperature punjenja oC 0—45
Vreme punjenja (ispraznjene

aku-baterije)* min 207
Tezina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Klasa zastite O]/

*u vezi sa jedim 1,5 Ah akumulatorom

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na
tipskoj tablici Vaseg bastenskog uredjaja. Trgovacke
oznake pojedinih bastenskih uredjaja mogu varirati.

Informacije o
Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti za Sumove su dobijene prema

EN 60335.

A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 60 dB(A); Nivo snage zvuka 80 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Ukupne vrednosti vibracija a;, (Zvir vektora tri pravca)
i nesigurnost K su dobijeni prema EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na sopstvenu odgovornsot, da je proizvod
opisan pod , Tehnic¢ki podaci“ usaglasen sa slede¢im
standardima ili normativnim aktima: EN 60335 (Akku-
uredjaj) i EN 60335 (Akku-uredjaj za punjenje) prema
odredbama smernica 2006/95/EG, 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: Garantovani nivo snage zvuka 83 dB(A).
Postupak za vrednovanje usaglasenosti je prema
prilogu V.

Kategorija proizvoda: 34

Tehnicka dokumentacija kod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/m 1V /’gﬁfﬂjﬁ'ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Montaza i Rad

Cilj rukovanja Slika

Obim isporuke
Mlaznicu nataci

Punjenje akumulatora

Ubacivanje baterije
Ukljucivanje
Iskljucivanje
Uputstva za rad

Odrzavanje i ¢is¢enje
Cuvanje i transport
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Pustanje u rad

Radi vase sigurnosti

> lzvadite akumulator iz bastenskog uredjaja pre
svih radova na bastenskom uredjaju (na. primer,
odrzavanuja, promene alata itd.) kao i njegovom
transportu i éuvanju. Pri slu¢ajnom aktiviranju
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljuéivanje postoji
opasnost od povreda.

» Bastenski uredjaj radi posle isklju¢ivanja jos
nekoliko sekundi (sa zaostalom strujom
vazduha). Pustite da se motor zaustavi pre nego
ga ponovo ukljuéite.

Ne iskljucujte i uklju€ujte bastenski uredjaj
direktno jedno za drugim.

Punjenje akumulatora

> Ne koristite neki drugi uredjaj za punjenje.
Sporuceni uredjaj za punjenje je usaglasen sa Li-
jonskom akumulatorom ugradjenim u Vas
bastenski uredjaj.

» Obratite paznju na napon mrezZe! Napon strujnog
izvora mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj
tablici aparata za punjenje. Aparati za punjenje
oznaceni sa 230 V mogu da rade i sa 220 V.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen.

Da bi obezbedili punu snagu akumulatora, punite ga

pre prve upotrebe bastenskog uredjaja kompletno u

bastenskom uredjaju.

Li-jonski akumulator moze da se puni u svako doba, a

da ne skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje

punjenja ne Steti akumulatoru.

Punjenje

Postupak punjenja pocinje ¢im se utakne mrezni utikac
u uti¢nicu i aku-baterija nakon toga umetne u otvor
uredaja za punjenje.

Postavite akumulator kao $to slika pokazuje najpre na
uredjaj za punjenje (@) i pritisnite na kraju akumulator
pozadi na dole (®). Za vadjenje akumulatora idite
obrnutim redosledom.

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se
zavisno od napona i temperature akumulatora sa
optimalnom strujom punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u
potpunosti napunjen ako se ¢uva u uredjaju za
punjenje.

Paznja: Proces punjenja je mogué samo ako se
temperatura aku-baterije nalazi u dozvoljenom
temperaturnom podrucju punjenja, videti ,Tehnicki
podaci®.

Trazenje greSaka

&
&

Simptomi
Bastenski uredjaj ne radi

Mogucéi uzroci
Aku-baterija je prazna
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Trepcéuce svetlo - pokazivac punjenja
akumulatora
Radnja punjenja se signalizuje
treperenjem pokazivaca punjenja
akumulatora.

Trajno svetlo - pokaziva¢ punjenja
akumulatora

Trajno svetlo pokazivaca
punjenja akumulatora
signalizuje, da je akumulator
potpuno napunjen ili da je
temperatura akumulatora izvan
dozvoljenog podrucja temperature punjenja i stoga se
ne moze puniti. Cim se dostigne dozvoljeno podrucje
temperature, akumulator se puni.

Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo
pokazivaca punjenja akumulatora, da je mrezni utikac¢
utaknut u uticnicu i da je uredjaj za punjenje spreman
za rad.

Napomene uz punjenje

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su
bili viSe puta jedan za drugim bez prekida moze se
uredjaj za punjenje zagrejati. Ovo je medjutim bez
nedoumice i ne ukazuje na tehnicki kvar uredjaja za
punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da
je baterija istrosena i da se mora zameniti.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom
temperature, koja omogucuje punjenje samo u
podrucju temperature izmedju 0 °C i 45 °C. Na taj
nacin se postize dug vek trajanja baterije.

Litijum jonski akumulator je zasti¢en sa ,Electronic
Cell Protection (ECP)*“ protiv dubokog praznjenja. Kod
ispraznjenog akumulatora iskljucuje se bastenski
uredjaj preko zastitne veze. Bastenski uredjaj vise ne
radi.

= Posle automatskog iskljucivanja ne
4 PAZNJA pritiskajte viSe na prekida¢ za
ukljuéivanje/iskljuéivanje. Akumulator se moze
ostetiti.

Uputstva za rad
Drzite bastenski uredjaj pri radu uvek ca. 3 cm iznad
tla.

Ne sakupljajte duvanjem vrele, zapaljive ili eksplozivne
materijale.

Pomoé

Napuniti aku-bateriju, pogledajte i
uputstva za punjenje

Aku-baterija je prehladna/pretopla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se
ohladi

Bastenski uredjaj je u kvaru

Potraziti ovlaséeni servis

Interni kablovi bastenskog uredjaja su u

kvaru

Potraziti ovlaséeni servis

Bastenski uredjaj radi sa
prekidima kvaru

Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje je u

Potraziti ovlaséeni servis

Jake vibracije/Sumovi Bastenski uredjaj je u kvaru

Potraziti ovla$éeni servis

Trajanje rada po punjenju  Akumulatro nije koriséen duze vreme ili

akumulatora je premalo samo na kratko

Akumulator napunite potpuno,
pogledaje i ,Uputstva za punjenje“

Akumulator je prazan ili u kvaru

Zameniti akumulator

Blokiran dovod/izlaz vazduha

Osloboditi dovod/izlaz vazduha

Bastenski uredjaj ne duva Mlaznica je blokirana

Mlaznicu oslobodite

Mlaznica ne moze da se
natakne na bastenski
uredjaj

Pogresna montaza

pogledajte ,montaza“

Pokaziva¢ punjenja
akumulatora svetli stalno

Akumulator nije (ispravno) namesten

Namestite ispravno na uredjaj za
punjenje

Nije moguce punjenje

Kontakti akumulatora zaprljani

Ocistite kontakte akumulatora, na
primer naticanjem i svlacenjem
akumulatora vise puta, u datom slucaju
zamenite akumulator

Akumulator je u kvaru

Zameniti akumulator

Bosch Power Tools
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Simptomi Mogucéi uzroci Pomo¢
Pokaziva¢ punjenja Mrezni utika¢ uredjaja za punjenje nije Utaknite mrezni utika¢ (potpuno) u
akumulatora ne svetli (ispavno) utaknut uticnicu
U kvaru uti¢nica, mrezni kabel ili uredjaj za Prokontrolisite mrezni napon, uredjaj
punjenje za punjenje, u datom slucaju
prokontroliSite u nekom stru¢nog
servisu za Bosch-elektri¢ne alate
Odrzavanje i servis Akku/baterije:

Li-lon:
Molimo da obratite paznju na
uputstva u odeljku ,Transport®.

» lzvadite akumulator iz bastenskog uredjaja pre
svih radova na bastenskom uredjaju (na. primer,
odrzavanuja, promene alata itd.) kao i njegovom
transportu i ¢uvanju. Pri slu¢ajnom aktiviranju
prekidaca za ukljuéivanje/iskljuéivanje postoji
opasnost od povreda.

Odrzvanje’ ciscenje | cuvanje ZadrZzavamo pravo ha promene.

» Odrzavajte bastenski uredjac ¢ist, da bi mogli
dobro i sigurno da radite.

Drzite baStenski uredjaj i otvore za ventilaciju Ciste, da

bi mogli dobro i sigurno da radite.

Ne prskajte ga i ne uranjajte bastenski uredjaj nikada u

vidu.

Cuvajte bastenski uredjaj na nekom sigurnom mestu,
suvom i izvan dometa dece.

Ne ostavljajte nikakve druge predmete na bastenskom
uredjaju.

Odrzavanje akumulatora

Da bi obezbedili optimalno iskoriséenje akumulatora,
obratite paznju na sledeca uputstva i mere:

— Zastitite akumulator od vlade i vode.

— Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator
na primer u leto u autu.

— Ne ostavljajte akumulator pri direktnom sunc¢evom
zracenju u bastenskom uredjaju.

— Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora
iznosi 5 °C.

- Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumu-
latora sa mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja pokazuje da
je baterija istroSena i da se mora zameniti.

Servis i savetovanja kupaca

www.bosch-garden.com

Molimo navedie kod svih pitanja i narucivanje
rezervnih delova neizostavno broj predmeta sa
10 mesta prema tipskoj tablici bastenskog uredjaja.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima
prava o opasnim materijama. Akumulatore moze
korisnik transportovati na putu bez drugih pakovanja.
Kod slanja preko treéih lica (na primer vazdus$nih
transportom ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja.
Ovde se mora pozvati kod pripreme komada za slanje
ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuciéte nije osteceno.
Odlepite otvorene kontakte i upakujte akumulator
tako, da se ne pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventalne dalje
nationalne propise.

Uklanjanje djubreta

Bastenski uredjaji, pribor i pakovanja treba da se
odvoze nekojh regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove okoline.

Ne bacajte bastenske uredjaje, uredjaje za punjenje i
akumulatore/baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG

ne moraju vise neupotrebljivi elektri¢ni i

elektronski uredjaji a prema evropskoj

smernici 2006/66/EG ne moraju ni

akumulatori/baterije koje su u kvaru ili

istroSeni da se odvojeno sakupljaju i
odvoze reciklazi koja odgovara zastiti Covekove
okoline.
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Varnostna navodila

Pozor! Skrbno si preberite naslednja navodila.
Seznanite se z upravljalnimi elementi in s pravilno
uporabo vrtnega orodja. Prosimo, da to navodilo za
obratovanje varno shranite za kasnej$o uporabo.

Razlaga simbolov na vrtnem orodju

2 Splosno opozorilo na nevarnost.

E

Preberite si to navodilo za obratovanje.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od $karij,
ne bodo poskodovali oseb, ki stojijo v
blizini.

Poskrbite za to, da se bodo vse osebe, ki

rﬂ] stojijo v blizini, nahajale v varni razdalji do
<>

naprave.

Rotirajo¢ ventilator. Med tekom vrtnega

‘\ orodja z rokami in nogami ne smete priti v

odprtine.

Pazite na to, da se osebe v blizini ne bodo
poskodovale zaradi okrog letecih tujkov od
vrtnega orodja. Pri drugih osebah pazite na
to, da se bodo nahajale v varni razdalji do

vrtnega orodja.

Nosite za3¢itna ocala.

bc) Pred cis¢enjem vrtnega orodja, pred
3] njegovo nastavitvijo ali ¢e vrtno orodje
& pustite za kratek ¢as brez nadzora, morate
odstraniti akumulatorsko baterijo z vrtnega

orodja.
Ne uporabljajte naprave, ko dezuje in med

dezjem ne puscajte akumulatorskega
puhalnika na prostem.

Ne uporabljajte polnilnika, ce je
poskodovan.

Uporaba

>

Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso
seznanjene s temi navodili, da bi uporabljale to
vrtno orodje. Nacionalni predpisi morebiti
omejujejo starost uporabnika. Kadar vrtno orodje
ni v uporabi, ga hranite izven dosega otrok.

To vrtno orodje ni namenjeno za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroki) z omejenimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izkusnjami in/ali pomanjkljivim
znanjem, razen, e jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za varnost ali pa ¢e slednji s strani te
odgovorne osebe dobijo navodila, kako se mora to
vrtno orodje uporabljati.

Nadzorujte otroke in tako zagotovite, da se ne
igrajo z napravo.

Za nezgode ali skodo, povzroceno na drugih
osebah ali njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik
ali lastnik.

Med obratovanjem se v okolici 3 metrov ne smejo
zadrzevati osebe ali Zivali. Uporabnik naprave je v
delovnem obmocju odgovoren za tretje osebe.
Nikoli ne uporabljajte naprave, ko se v neposredni
blizini nahajajo osebe, $e posebej otroci ali
domace Zivali.

Vrtno orodje uporabljajte le pri dnevni svetlobi ali
dobri umetni svetlobi.

Ne uporabljajte vrtnega orodja, ko ste bosi ali z
odprtimi sandali. Nosite le fiksno obutev in dolge
hlace.

Pazite na to, da se ohlapna obleka ne bo potegnila

v dovod zraka, saj bi to lahko povzrocilo poskodbe.
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» Elektricno orodje smete uporabljati le z nataknjeno
Sobo.

» Pazite na to, da se dolgi lasje ne bodo potegnili v
dovod zraka, saj bi to lahko povzrocilo poskodbe.

» Na posevnih povrsinah pazite na varno hojo.

» Poskrbite za to, da bodo vse odprtine za hladilni
zrak brez necistoce.

» Necistoce/listja nikoli ne pihajte v smer, kjer se v
blizini zadrzujejo osebe.

» Na noben naéin ne spreminjajte vrtnega orodja.
Nedovoljene spremembe lahko negativno vplivajo
na varnost vasega vrtnega orodja in povzrocijo
povecanje hrupa in vibracije.

Vzdrzevanje

» Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in
vijaki varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno
delovno stanje vrtnega orodja.

» Preverite vrtno orodje in zaradi varnosti
nadomestite obrabljene ali poskodovane dele.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali,
izdelani v tovarni Bosch.

Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

> Odstranite akumulatorsko baterijo iz vrtnega
orodja pred vsemi opravili, ki jih opravljate na
vrtnem orodju (npr. vzdrZzevanje, menjava orodja
ipd.), ter pri njegovem transportu ali med
shranjevanjem. Pri nenamernem pritisku
vklopno-/izklopnega stikala obstaja nevarnost
poskodbe.

» Uporabljajte le akumulatorske baterije Bosch, ki
so predvidene za to vrtno orodje. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroc¢i poskodbe in
vodi do nevarnosti pozara.

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo, se
prepricajte, ali je vrtno orodje izklopljeno.
Vstavljanje akumulatorske baterije v vrtno orodje,
ki je vklopljeno, lahko vodi do nesrec.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

Zascitite akumulatorsko baterijo pred
vrocino, npr. tudi pred stalnim sonénim
obsevanjem, ognjem, vodo in vlaznostjo.
Obstaja nevarnost eksplozije.

» Akumulator naj se ne nahaja v bliZini pisarniskih
sponk, kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov in
drugih kovinskih predmetov, ki bi lahko
povzrocilipremostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko povzroci opekline
ali pozar.

» V primeru napac¢ne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekocina. 1zogibajte se
kontaktu z njo. Pri nakljuénem kontaktu s kozo
spirajte z vodo. Ce pride tekoéina v oko, dodatno
poiscite tudi zdravnisko pomoc. Iztekajoca aku-
mulatorska tekocina lahko povzrodi drazenje koze
ali opekline.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali &e
jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo
pare. Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri
tezavah poiséite zdravnika. Pare lahko povzrocijo
drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
za doloceno vrsto akumulatorjev, se lahko vzge, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugih vrst
akumulatorjev.

> Pridefektni akumulatorski bateriji lahko pride do
izliva tekocine, ki lahko zmoci predmete, ki se
nahajajo poleg nje. Preglejte prizadete dele.
Ocistite jih in po potrebi zamenjajte.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v
povezavi z vasim izdelkom Bosch. Le tako je
akumulatorska baterija zascitena pred nevarno
preobremenitvijo.

» Uporabljajte samo originalne akumulatorske
baterije Bosch z napetostjo, ki je navedena na
tipski tablici vasega izdelka. Pri uporabi drugih
akumulatorskih baterij, na primer ponaredkov,
predelanih akumulatorskih baterij ali
akumulatorskih baterij tujih podjetij obstaja
nevarnost poskodb in materialnih $kod zaradi
eksplozij akumulatorskih baterij.

» Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

» Akumulatorsko baterijo skladi$cite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti
ne pustite, da bi akumulatorska baterija oblezala v
avtomobilu.

» Zracne reze akumulatorske baterije obcasno
ocistite z mehkim, ¢istim in suhim ¢opi¢em.

Co)
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Varnostna opozorila za polnilne naprave

Zavarujte polnilnik pred dezjem ali vlago.
G Vdor vode v polnilnik povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

» Polnite samo litij-ionske akumulatorske baterije
Bosch ali akumulatorske baterije, ki so vgrajene v
izdelke Bosch, z napetostmi, ki so navedene v
tehniénih podatkih. Sicer obstaja nevarnost
pozara in eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno é&ist. Zaradi umazanije
lahko pride do elektricnega udara.

> Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel
in vtika¢ preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe,
polnilnika ne uporabljajte. Polnilnika ne
odpirajte, popravila pa naj opravi samo
kvalificirano strokovno osebje s pomocjo
originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtikaci povecujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi
podlagi (na primer na papirju, tekstilu in
podobnem) oziroma v okolju, kjer lahko pride do
pozara. Pri polnjenju se polnilnik segreje —
nevarnost pozara.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se
otroci ne igrajo s polnilno napravo.

» Otroci in osebe, ki zaradi svojih psihi¢nih,
senzoric¢nih ali umskih sposobnosti ali njihove
neizkus$enosti ter nepoznavanja niso sposobne,
da bi pravilno uporabljale polnilno napravo, te
polnilne naprave ne smejo uporabljati brez
nadzora ali navodila s strani odgovorne osebe. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost napacne
uporabe in poskodb.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in
razumevanje navodila za obratovanje. Zapomnite si
simbole in njihov pomen. Pravilna interpretacija
simbolov vam pomaga, da vrtno orodje lahko bolje in
varneje uporabljate.

Simbol Pomen
/‘ Smer reakcije

ﬁ Smer premikanja

I Vklop
o Izklop

Uporaba v skladu z namenom

Vrtno orodje je namenjeno za puhanje listja in vrtnih
odpadkov skupaj, npr. trave, vej in borovih iglic.

Tehnic¢ni podatki

Akumulatorski puhalnik listja ALB 18 LI

Stevilka artikla 3 600 HAO 3..
Hitrost zraénega toka, maks. km/h 210

Teza po EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,8

Serijska Stevilka glejte tipsko tablico na

vrtnem orodju
*v povezavi z akumulatorsko baterijo 1,5 Ah

Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika.
Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razli¢ni.

Akumulatorski puhalnik listja ALB 18 LI

Akumulator Litijevo-ionski
Stevilka artikla

- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5Ah 2 607 336 207
Nazivna napetost V= 18
Kapaciteta

- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
Stevilo akumulatorskih celic

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
DolzZina obratovanja glede na

polnjenje akumulatorske

baterije* min 10
Polnilnik AL 2215 CV
Stevilka artikla EU 2607 225471

UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Polnilni tok mA 1500
Dovoljeno temperaturno

podrocje polnjenja °C 0—-45
Cas polnjenja (akumulator

izpraznjen)* min 63
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4
Zascitni razred O]/
Polnilnik AL 2204 cV
Stevilka artikla EU 2607 225273

UK 2607 225275
AU 2607 225 277

Polnilni tok mA 430
Dovoljeno temperaturno

podrocje polnjenja °C 0—45
Cas polnjenja (akumulator

izpraznjen)* min 207
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7
Zaicitni razred o]/

*v povezavi z akumulatorsko baterijo 1,5 Ah

Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika.
Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razli¢ni.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z
EN 60335.

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obic¢ajno: nivo
hrupa 60 dB(A); izmerjena mo¢ hrupa 80 dB(A).
Negotovost K=3 dB.

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh
smeri) in negotovost K izracunana v skladu z

EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod, ki
je opisan pod ,Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim
standardom oz. standardiziranim dokumentom:

EN 60335 (akumulatorska naprava) in EN 60335
(naprava za polnjenje akumulatorja) v skladu z dolo¢ili
Direktiv 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES,
2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantirana mo¢ hrupa 83 dB(A).
Postopek ocenjevanja skladnosti v skladu z
dodatkom V.

Kategorija izdelka: 34

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e ot 1V, %@:«cu

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011
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Montaza in obratovanje

Cilj dejanja Slika
Obseg posiljke
Nataknitev Sobe

Polnjenje akumulatorske baterije
Namestitev akumulatorske baterije
Vklop

I1zklop

Delovna navodila

Vzdrzevanje in ¢isCenje
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Inteligentni postopek polnjenja omogoca takojsnje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in akumulator
se bo odvisno od temperature in napetosti vsakokrat
polnil z optimalnim polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorja, ki bo — v
kolikor ga boste pustili v polnilniku — vedno do konca
napolnjen.

Opozorilo: Postopek polnjenja je mozen samo takrat,
ko se temperatura akumulatorja nahaja v dovoljenem
temperaturnem obmocdju, glejte odstavek ,Tehnic¢ni
podatki“.

Utripanje prikaza polnjenja akumulatorja

OO0~ D W W[IN|F

Shranjevanje in transport

Zagon

Za vaso varnost

> Odstranite akumulatorsko baterijo iz vrtnega
orodja pred vsemi opravili, ki jih opravljate na
vrtnem orodju (npr. vzdrzevanje, menjava orodja
ipd.), ter pri njegovem transportu ali med
shranjevanjem. Pri nenamernem pritisku
vklopno-/izklopnega stikala obstaja nevarnost
poskodbe.

» Po izklopu vrtno orodje nekaj sekund Se deluje
naprej (zadrzan zraéni tok). Pustite, da se motor
do konca iztece, preden ga boste ponovno
vklopili.

Vrtnega orodja ne smete direktno zaporedoma
izklopiti in nato spet vklopiti.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Ne uporabljate druge polnilne naprave. Prilozena
polnilna naprava je usklajena z litij-ionsko
akumulatorsko baterijo, ki je vgrajena v vasem
vrtnem orodju.

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki na
tipski ploscici naprave. Polnilnike, oznacene z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno

izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila

svojo polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo
vrtnega orodja v celoti napolniti v polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli

napolnite, ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo.

Prekinitev postopka polnjenja akumulatorske baterije

ne poskoduje.

Postopek polnjenja
Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko omreznivtikac
vtaknete v vti¢nico, akumulator pa v polnilnik.

Najprej tako, kot je prikazano na sliki, namestite
akumulator spredaj na polnilnik (@), nato pa
akumulator zadaj potisnite navzdol (®). Pri odstranitvi
akumulatorja postopajte v obratnem zaporedju.

Iskanje napak

&
&

Simptomi Mozen vzrok
Vrtno orodje ne deluje  Prazen akumulator

Postopek polnjenja signalizira
utripanje prikaza polnjenja
akumulatorja.

Trajno prizgan prikaz polnjenja
akumulatorja

Trajno prizgan prikaz polnjenja
akumulatorja pomeni, da je
akumulator do konca napolnjen
ali da ima akumulator
temperaturo, ki se nahaja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja in ga zato ni
mozno polniti. Takoj, ko bo doseZena dovoljena
temperatura, se bo akumulator zacel polniti.

Brez namescenega akumulatorja trajno prizgan prikaz
polnjenja akumulatorja pomeni, da je vtikac vtaknjen v
vti¢nico in da je polnilnik pripravljen na delovanje.

Opozorila glede polnjenja

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih
polnjenja brez vmesne prekinitve se lahko polnilnik
segreje. Vendar to ni problemati¢no in ne pomeni, da
ima polnilnik kak$no tehni¢no okvaro.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da
je akumulatorska baterija izrabljena in da jo je
potrebno zamenjati.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom
temperature NTC, ki dopusca samo polnjenje v
temperaturnem podroc¢ju med 0 °Cin 45 °C. S tem je
zagotovljena dolga Zivljenjska doba akumulatorske
baterije.

Litij-ionske akumulatorske baterije so zavarovane pred
globoko izpraznitvijo z ,,Electronic Cell Protection
(ECP)“. Pri izpraznjeni akumulatorski bateriji zas¢itno
stikalo izklopi vrtno orodje: vrtno orodje preneha
delovati.

Po avtomatskem izklopu vrtnega

4 POZOR orodja ne smete ponovno pritisniti na
stikalo za vklop/izklop. Lahko bi
poskodovali akumulatorsko baterijo.

Navodila za delo

Med opravilom drzite vrtno orodje vedno ca. 3 cm nad
tlemi.

Ne pihajte skupaj vrocih, gorljivih ali eksplozivnih
materialov.

Pomoé

Polnite akumulator, glejte tudi navodila za
polnjenje

Akumulator prehladen/prevro¢

Segrejte/ohladite akumulator

Vti¢nica je okvarjena

Poisc¢ite pomoc¢ v servisu

Okvarjena interna kabelska napeljava

vrtnega orodja

Poiscite pomoc v servisu

Vrtno orodje deluje s
prekinitvami

Defektno vklopno/izklopno stikalo

Poiscite pomoc¢ v servisu

Mo¢ne vibracije/Sum Vti¢nica je okvarjena

Poiscite pomoc v servisu

Prekratko delovanje pri  Akumulator se dalj ¢asa ni uporabljal alise Do konca napolnite akumulatorsko

vsaki napolnitvi je uporabljal le za kratek ¢as

baterijo, glejte tudi ,napotke za polnjenje“

akumulatorske baterije
baterija

Izpraznjena ali okvarjena akumulatorska ~ Zamenjajte akumulator

Dovod/izstop zraka je blokiran

Sprostite dovod/izstop zraka

Vrtno orodje ne piha Soba je blokirana

zraka

Sprostite Sobo

Sobe ni moé nataknitina Napa&na montaza
vrtno orodje

glejte ,Montaza“

Bosch Power Tools
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Simptomi Mozen vzrok

Trajno prizgan prikaz Akumulator ni (pravilno) nameséen

Pomo¢
Pravilno namestite akumulator na polnilnik

polnjenja akumulatorja
Polnjenje ni mozno

Umazani akumulatorski kontakti

Ocistite akumulatorske kontakte, na
primer z veckratkim vtikanjem in
iztikanjem akumulatorja, akumulator po
potrebi zamenjajte

Defekten akumulator

Zamenjajte akumulator

Prikaz polnjenja
akumulatorja ne gori vtaknjen

Omrezni vtika¢ polnilnika ni (pravilno)

Omrezni vtika¢ (do konca) vtaknite v
vti¢nico

Defektna vti¢nica, omrezni kabel ali pol-  Preverite omrezno napetost, polnilnik naj

nilnik

po potrebi pregleda servisna delavnica,
pooblad¢ena za elektri¢na orodja Bosch

Vzdrzevanje in servisiranje

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz vrtnega
orodja pred vsemi opravili, ki jih opravljate na
vrtnem orodju (npr. vzdrzevanje, menjava orodja
ipd.), ter pri njegovem transportu ali med
shranjevanjem. Pri nenamernem pritisku
vklopno-/izklopnega stikala obstaja nevarnost
poskodbe.

Vzdrzevanje, ¢isc¢enje in skladis¢enje

» Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za
to, da bo vrtno orodje vselej ¢isto in suho.

Za dobro in varno delovno uporabo morate poskrbeti
za to, da bo vrtno orodje in zracne odprtine vselej Ciste
in suhe.

Nikoli ne poskrobite vrtnega orodja z vodo oziroma
nikoli ne potopite vrtnega orodja v vodo.

Vrtno orodje hranite na varnem, suhem mestu, ki ni
dostopno otrokom.

Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na vrtno
orodje.

Negovanje akumulatorske baterije

Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske

baterije, upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:

— Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

— Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti
ne pustite, da bi akumulatorska baterija oblezala v
avtomobilu.

— Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem
orodju, ko sonce direktno sije nanj.

— Optimalna temperatura za shranjevanje
akumulatorske baterije znasa 5 °C.

— Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno
ocistite z mehkim, Cistim in suhim Copi¢em.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da
je akumulatorska baterija izrabljena in da jo je
potrebno zamenjati.

Servis in svetovanje

www.bosch-garden.com

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov
morate nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s
tipske tablice vrtnega orodja.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so
podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh.
Uporabnik lahko akumulatorske baterije brez nadaljnih
pogojev transportina na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno vklju¢en strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v
embalazi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Odlaganje

Odpadno vrtno orodje, pribor in embalazo morate

reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Vrtnih orodij, polnilnih naprav, akumulatorskih

baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2002/96/ES se
morajo elektri¢ne in elektronske naprave,
ki niso ve¢ v uporabi ter v skladu z
Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati loceno in okolju
prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte opozorila, ki so

navedena v poglavju ,Transport“.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

F 016 L70 800 | (28.3.11)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1406-001.book Page 99 Monday, March 28, 2011 9:41 AM

Upute za sigurnost

Paznja! Pazljivo procitajte slijedeée upute.
Upoznajte se sa elementima posluzivanja i
propisnom uporabom vrtnog uredaja. Upute za rad
molimo spremite na sigurno mjesto za kasniju
primjenu.

Objasnjenje simbola na vrtnom uredaju

Opée napomene za opasnost.

Procitajte upute za rad.

Ako radite blizu drugih osoba, neka se iste
nalaze na sigurnom razmaku od vrtnog
uredaja.

Pazite da odbacena strana tijela ne ozljede
é osobe koje se nalaze oko uredaja.

Rotirajuce puhalo. Tijekom rada vrtnog
uredaja noge i ruke ne stavljajte njegove
otvore.

Pazite da se osobe koje se nalaze blizu
vrtnog uredaja ne ozlijede od stranih tijela
koja bi vrtni uredaj odbacio. Pazite da se
druge osobe nalaze na sigurnom razmaku
od vrtnog uredaja.

Nosite zastitne naocale.

Izvadite aku-bateriju prije ¢iscenja i
podesavanja vrtnog uredaja ili ako bi vrtni
uredaj krace vrijeme ostavili bez nadzora.

S vrtnim uredajem ne radite na kisi i ne
dopustite da aku-puhalo za lis¢e ostane
vani dok pada kisa.

Punjac ne koristiti ako je o$tecen njegov
mrezni kabel.

Rukovanje

>

Nikada ne dopustiti djeci ili osobama koje nisu
upoznate sa ovim uputama da koriste vrtni uredaj.
U nekim se zemljama zakonskim propisima
ogranicava starost korisnika. Kada vrtni uredaj ne
koristite, spremite ga na mjesto nedostupno za
djecu.

Ovaj vrtni uredaj nije predviden da s njime rade
osobe (uklju¢ujuci djeca) sa ograni¢enim fizickim,
senzornim ili psihickim sposobnostimaili
nedovoljnim iskustvom i/ili nedovoljnim stru¢nim
znanjima. U takvim slu¢ajevima ovakve osobe
trebaju raditi pod nadzorom stru¢ne osobe
zaduzene za sigurnost ili trebaju dobiti upute kako
se sa uredajem radi.

Djecu treba drzati pod nadzorom, kako se ne bi
igrala sa vrtnim uredajem.

Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik odgovorna
je za nezgode ili za Stete pocinjene drugim ljudima
ili njihovoj imovini.

Tijekom rada vrtnog uredaja, u krugu 3 m ne smije
se nalaziti niti jedna osoba ili zivotinja. Osoba koja
rukuje sa vrtnim uredajem odgovorna je prema
trecoj strani u radnom podrucju vrtnog uredaja.
Savrtnim uredajem ne radite nikada dok se osobe,
a posebno djeca ili domace Zivotinje zadrzavaju u
neposrednoj blizini.

Vrtni uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili
dovoljnom umjetnom svjetlu.

Sa Skarama za Zivicu ne radite bosi ili u otvorenim
sandalama. Nosite uvijek ¢vrstu obudu i duge
hlace.
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Pazite da se mlohavi dijelovi odjec¢e ne uvuku u ulaz
zraka, $to bi moglo prouzrociti ozlijede.

Vrtni uredaj koristite samo s nataknutom
sapnicom.

Pazite da se vasa duga kosa ne uvuce u ulaz zraka,
$to bi moglo prouzrociti ozljede.

Uvijek pazite kod rada na nagnutim povrsinama tla.
Sve otvore za hladenje treba odistiti od prljavstine.
Prljavstinu/lis¢e ne otpuhujte nikada u smjeru
osoba koje se nalaze u blizini.

Ne izvodite nikakve izmjene na vrtnom uredaju.
Nedopustene izmjene mogu umanjiti sigurnost
vaseg vrtnog uredaja i dovesti do pojacanih
Sumova i vibracija.

Odrzavanje

>

Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti ¢vrsto
stegnuti, kako bi se zajamcilo sigurno radno stanje
vrtnog uredaja.

Kontrolirajte vrtni uredaj i u interesu sigurnosti
zamijenite istroSene ili ostecene dijelove.

Provjerite da li dijelovi za zamjenu potjec¢u od
Boscha.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-
baterijom

>

Aku-bateriju izvadite iz vrtnog uredaja prije svih
radova na vrtnom uredaju (npr. odrzavanje,
zamjena alata, itd.), kao i tijekom transporta i
spremanja. U slu¢aju nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljuéivanje, postoji
opasnost od ozljeda.

Koristite samo Bosch aku-baterije predvidene za
ovaj vrtni uredaj. Uporaba neke druge aku-baterije
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Prije stavljanja aku-baterije vrtni uredaj mora biti
iskljuéen. Stavljanje aku-baterije u vrtni uredaj koji
je ukljuc¢en moze dovesti do nezgoda.

Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

) Zastitite aku-bateriju od izvora topline,
npr. i od trajnog Suncevog zracenja, vatre,

vode i vlage. InaCe postoji opasnost od
eksplozije.

Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati dalje
od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka i ostalih sitnih predmeta koji mogu
uzrokovati premostenje kontakata. Kratki spoj
izmedu kontakata aku-baterije moze dovesti do
opeklina ili pozara.
Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze
isteci tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod slu¢ajnog kontakta ugrozeno
mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova tekuéina
dospjela u oci, zatrazite pomo¢ lije¢nika. Istekla
tekucina iz aku-baterije moZe dovesti do nadrazaja
koze ili opeklina.
Kod ostecenja i nestruéne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u
sluéaju poteskoca zatrazite pomoc lijeénika. Pare
mogu nadraziti diSne putove.
Aku-baterije punite samo u punjaéima koje je
preporuéio proizvodaé. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od
pozara ako se koristi sa nekom drugom aku-
baterijom.
U sluéaju neispravne aku-baterije, tekucina iz nje
moze isteci i zamociti susjedne predmete.
Provjerite doti¢ne dijelove. U slucaju potrebe
ocistite ih ili zamijenite.
Aku-bateriju koristite samo u kombinaciji s vas§im
Bosch proizvodom. Samo tako ¢e se aku-baterija
zastititi od opasnog preopterecenja.
Koristite samo originalne Bosch aku-baterije, s
naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg
proizvoda. Kod uporabe nekih drugih aku-baterija,
npr. imitacija, doradenih aku-baterija ili proizvoda
drugih proizvodaca, postoji opasnost od ozljeda
kao i materijalnih $teta od eksplodiranih aku-
baterija.

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 50 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa
mekim, ¢istim i suhim kistom.

Bosch Power Tools
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Upute za sigurnost za punjace

Punjac¢ drzite dalje od kise ili vlage. Prodi-
G ranje vode u punjac¢ povecava opasnost od
elektri¢nog udara.

» Punite samo Bosch Li-ionske aku-baterije ili takve
aku-baterije ugradene u Bosch proizvode, sa
naponima navedenim u tehni¢kim podacima.
Inace postoji opasnost od eksplozije i pozara.

» Punjaé odrzavajte ¢istim. Zbog zaprljanosti
postoji opasnost od elektri¢nog udara.

> Prije svakog koristenja provjerite punjac, kabel i
utika€. Punjaé ne koristite ukoliko bi se
ustanovile greske. Punjaé ne otvarajte sami, a
popravak prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Osteceni punjaci, kabel i utikac¢
povecavaju opasnost od elektri¢cnog udara.

» Punjaé ne koristite na lako zapaljivoj podlozi
(npr. papiru, tekstilnim materijalima, itd.),
odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja
punjaca nastalog kod punjenja, postoji opasnost
od pozara.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti
sigurni da se djeca nece igrati s punjacem.

» Djeca i osobe koje zbog svojih fizickih, osjetilnih
ili dusevnih sposobnosti ili zbog svojeg
neiskustva ili neznanja nisu u stanju sigurno
rukovati s punja¢em, ovaj punja¢ ne smiju
koristiti bez nadzora ili upuéivanja od strane
odgovorne osobe. Inace, postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

Simboli

Donji simboli namijenjeni su za ¢itanje i razumijevanje
uputa za rad. Zapamtite ove simbole i njihovo
znacenje. Ispravno tumacenje simbola pomodi ¢e vam
da vrtni uredaj bolje i sigurnije koristite.

Simbol Znacenje
/‘ Smjer reakcije

ﬁ Smjer gibanja

I Ukljucivanje

o Isklju¢ivanje

Uporaba za odredenu namjenu

Vrtni uredaj je predviden za otpuhivanje lis¢a i vrtnog
otpada, kao npr. trave, granja i iglica od borova.

Tehnicki podaci

Aku puhalo za lisée ALB 18 LI

Kataloski br. 3600 HAO 3..
Brzina struje zraka, max. km/h 210

Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

Serijski broj vidjeti tipsku plocicu

na vrtnom uredaju

Aku-baterija Li-ionska
Kataloski br.

- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5Ah 2 607 336 207
Nazivni napon V= 18
Kapacitet

- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
Broj aku-celija

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5

Trajanje rada za svako

punjenje aku-baterije* min 10
*U kombinaciji s aku-baterijom od 1,5 Ah

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj
plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih
vrtnih uredaja mogu varirati.

Aku puhalo za lisé¢e ALB 18 LI

Punjaé AL 2215 CV

Kataloski br. EU 2607 225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Struja punjenja mA 1500
Dopusteno podrucje

temperature punjenja °C 0—-45
Vrijeme punjenja

(ispraznjene aku-baterije)* min 63
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4
Klasa zastite o]/
Punjaé AL 2204 CV
Kataloski br. EU 2607 225273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Struja punjenja mA 430

Dopusteno podrucje
temperature punjenja oC 0—45

Vrijeme punjenja

(ispraznjene aku-baterije)* min 207

Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Klasa zastite O]/
*U kombinaciji s aku-baterijom od 1,5 Ah

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj
plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih
vrtnih uredaja mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema

EN 60335.

Razina buke uredaja vrednovana sa A obic¢no iznosi:
razina zvuénog tlaka 60 dB(A); razina ucinka buke

80 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Ukupne vrijednosti vibracija a;, (vektorski zbroj u tri
smjera) i nesigurnost K odredeni su prema EN 60335:
a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%

Izjava o uskladenosti (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod
opisan u ,Tehnic¢kim podacima® uskladen sa slijede¢im
normama ili normativnim dokumentima: EN 60335
(uredaj na aku-baterije) i EN 60335 (punjac aku-
baterija) prema odredbama smjernica 2006/95/EG,
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: Zajam¢ena razina ucinka buke 83 dB(A).
Postupci vrednovanja uskladenosti prema Dodatku V.
Kategorija proizvoda: 34

Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

i %@:«cu

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Montaza i rad

Radnja Slika

Opseg isporuke
Nataknuti sapnicu

Punjenje aku-baterije

Stavljanje aku-baterije

Ukljucivanje
Iskljucivanje

Upute za rad

Odrzavanje i ¢is¢enje

OO0~ D W W[IN|IF

Spremanje i transport
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Pustanje u rad

Za vasu sigurnost

» Aku-bateriju izvadite iz vrtnog uredaja prije svih
radova na vrtnom uredaju (npr. odrzavanje,
zamjena alata, itd.), kao i tijekom transporta i
spremanja. U slucaju nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje, postoji
opasnost od ozljeda.

» Vrtni uredaj ¢e nakon iskljucivanja raditi jos
nekoliko sekundi (uz stalno strujanje zraka). Prije
ponovnog ukljuéivanja vrtnog uredaja, ostavite
da se motor sam zaustavi.

Vrtni uredaj uzastopno ne iskljucujte i ponovno
ukljucujte.

Punjenje aku-baterije

> Ne koristite neki drugi punja¢. Isporuceni punjac
je prilagoden je Li-ionskim aku-baterijama
ugradenim u vrtnom uredaju.

> Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora
struje mora se podudarati s podacima na tipskoj
plocici punjac¢a. Punjaci oznaceni s 230 V mogu
raditi i na 220 V.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se osigurao puni uc¢inak aku-

baterije, prije prve uporabe vrtnog uredaja napunite je

do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku

puniti, bez skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u

procesu punjenja nece ostetiti aku-bateriju.

Proces punjenja

Proces punjenja pocinje ¢im se mrezni utika¢ punjaca
utakne u uti¢nicu i aku-baterija nakon toga umetne u
punjac.

Aku-bateriju kao sto je prikazano na slici, najprije s
prednje strane nataknite na punjac na (@) i nakon toga
aku-bateriju pritisnite straga prema dolje (®). Kod

vadenja aku-baterije postupite obrnutim redoslijedom.

Inteligentnim postupcima punjenja se automatski
prepoznaje stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno
od temperature aku-baterije i napona, puni se sa
optimalnom strujom punjenja.

Na taj se nacin cuva aku-baterija i ostaje uvijek
potpuno napunjena kod spremanja u punjacu.
Napomena: Proces punjenja je moguc¢ samo ako se
temperatura aku-baterije nalazi u dopustenom
temperaturnom podrucju punjenja, vidjeti poglavlje
»Tehnicki podaci®.

Trazenje greske

%DC
=

Simptomi
Vrtni uredaj ne radi

Ispraznjena aku-baterija
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Treperavo svjetlo pokazivaca punjenja aku-
baterije
Proces punjenja se signalizira
treperenjem pokazivaca punjenja
aku-baterije.

Stalno svjetlo pokazivaca punjenja aku-
baterije

Stalno svjetlo pokazivaca
punjenja aku-baterije signalizira
da je aku-baterija potpuno
napunjena ili da je temperatura
aku-baterije izvan dopustenog
podrucja temperature punjenja i zbog toga se ne moze
napuniti. Cim se dosegne dopusteno podrucje
temperature, aku-baterija ¢e se napuniti.

Bez utaknute aku-baterije, stalno svjetlo pokazivaca
punjenja aku-baterije signalizira da je mrezni utikac
utaknut i da je punjac pripravan za rad.

Napomene uz punjenje

Kod kontinuiranih, odnosno visekratno uzastopnih
ciklusa punjenja bez prekida, punjac bi se mogao
zagrijati. To nije Stetno i ne ukazuje na tehnicku
neispravnost punjaca.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba
zamijeniti.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom
temperature koja dopusta punjenje samo u podrucju
temperatura izmedu 0 °C i 45 °C. Na taj ¢e se nacin
postici dugi vijek trajanja aku-baterije.

Li-ionska aku-baterija je s ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada se
isprazni aku-baterija, vrtni uredaj ce se iskljuciti
pomodu zastitnog sklopa: Vrtni uredaj vise nece raditi.

Nakon automatskog iskljucivanja

4 POZOR vrtnog uredaja ne pritiSéite vise na
prekidaé za ukljuéivanje/iskljuéivanje.
Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Upute za rad

Tijekom rada vrtni uredaj uvijek drzite cca. 3 cm iznad
tla.

Ne otpuhujte zagrijane, zapaljive ili eksplozivne
materijale.

Pomo¢

Napuniti aku-bateriju. Vidjeti i upute za
punjenje

Aku-baterija je suvi$e hladna/suvise

topla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi

Vrtni uredaj je neispravan

Zatraziti pomo¢ ovlastenog servisa

Neispravno unutarnje ozic¢enje vrtnog

uredaja

Zatraziti pomo¢ ovlastenog servisa

Vrtni uredaj radi sa
prekidima

Neispravan prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje

Zatraziti pomo¢ ovlastenog servisa

Jake vibracije/$umovi

Vrtni uredaj je neispravan

Zatraziti pomoc ovlastenog servisa

Suvise kratko je trajanje

Aku-baterija se nije koristila dulje
rada za svako punjenje aku- vrijeme ili samo na kratko

Aku-bateriju treba do kraja napuniti;
vidjeti i ,Upute za punjenje”

baterije

Aku-baterija je prazna ili neispravna

Zamijeniti aku-bateriju

Zatvoren je ulaz/izlaz zraka

Osloboditi ulaz/izlaz zraka

Vrtni uredaj ne puse Sapnica je zacepljena

Osloboditi sapnicu

Sapnica se ne moze
nataknuti na vrtni uredaj

Pogresna montaza

Vidjeti ,Montazu“

Pokazivac punjenja aku-

Aku-baterija nije (ispravno) napunjena  Aku-bateriju ispravno napuniti na punjacu

baterije stalno svijetli
Nije mogué proces
punjenja

Zaprljani kontakti aku-baterije

Ocistiti kontakte aku-baterije; npr. visekra-
tnim spajanjem i odspajanjem aku-baterije,
prema potrebi zamijeniti aku-bateriju

Neispravna aku-baterija

Zamijeniti aku-bateriju

Ne svijetli pokaziva¢
napunjenosti aku-baterije  utaknut

Mrezni utika¢ punjaca nije (ispravno)

Mrezni utika¢ (do kraja) utaknuti u
uti¢nicu

Neispravna uti¢nica, mrezni kabel ili

punjac

Ispitati mrezni napon, punja¢ prema
potrebi dati na kontrolu ovlastenom
servisu za Bosch elektri¢ne alate

Bosch Power Tools
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Odrzavanje i servisiranje

» Aku-bateriju izvadite iz vrtnog uredaja prije svih
radova na vrtnom uredaju (npr. odrzavanje,
zamjena alata, itd.), kao i tijekom transporta i
spremanja. U slucaju nehoti¢nog aktiviranja
prekidacda za ukljucivanje/iskljuéivanje, postoji
opasnost od ozljeda.

Odrzavanje, ¢iS¢enje i spremanje

» Vrtni uredaj uvijek odrzavajte ¢istim, kako bi se
moglo dobro i sigurno raditi.

Vrtni uredaj i otvore za hladenje odrzavajte Cistim,
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Vrtni uredaj nikada ne prskajte vodom niti uranjajte u
vodu.

Vrtni uredaj spremite na sigurno mjesto, osusite ga i
odlozite izvan dosega djece.

Na vrtni uredaj ne stavljajte nikakve druge predmete.

Odrzavanje aku-baterije

Kako bi se zajamcilo optimalno koristenje aku-baterije,

pridrzavajte se slijededih uputa i mjera:

— Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

- Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 50 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

— Aku-bateriju ne ostavljajte u vrtnom uredaju koji je
izloZzen izravnhom Suncevom zracenju.

- Optimalna temperatura za spremanje aku-baterije
iznosi 5 °C.

— Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa
mekim, Cistim i suhim kistom.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje
da je aku-baterija istro$ena i da je treba zamijeniti.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca
www.bosch-garden.com

Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova molimo
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa
tipske plocice vrtnog uredaja.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu
podlijezu zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-
baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom.

Ako transport obavlja trec¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicijom), treba se pridrzavati
posebnih zahtjeva obzirom na ambalaZu i ozna¢avanje.
Kod pripreme ovakvih posiljki za transport prethodno
se treba savjetovati sa stru¢njakom za transport
opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom
samo ako je njeno kuciste neosteceno. Oblijepite
otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se
ne moze pomicati u ambalazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih
nacionalnih propisa.

Zbrinjavanje

Vrtne uredaje, pribor i ambalazu treba dostaviti na

ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Vrtne uredaje, punjace i aku-bateriju/baterije ne

bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi elektriéni i
elektronicki uredaji i prema Smjernicama
2006/66/EG neispravne ili istrosene aku-
baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-lon:

Molimo pridrzavajte se napomena u

odjeljku ,Transport®.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Tahelepanu! Lugege jargmised juhised tihelepane-
likult 1abi. Tutvuge aiatooriista kdsitsuselementide ja
nouetekohase kasutamisega. Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Aiatooriistal olevate siimbolite selgitus

2 Uldine oht.

E

Lugege labi kasutusjuhend.

Veenduge, et eemalepaiskuvad voérkehad
ei vigasta laheduses viibivaid inimesi.

[ |
R

Laheduses viibivad inimesed peavad paik-
nema seadmest ohutus kauguses.

1

Poorlev puhur. Arge asetage oma kasi ja jal-
) gu avadesse, kui aiatdoriist tootab.

C"D

[ X
) Veenduge, et aiatddriistast valjapaiskuvad
@ voorkehad ei vigasta laheduses viibivaid ini-
‘ mesi. Veenduge, et teised inimesed on aia-
> tédriistast ohutus kauguses.
|

Kandke kaitseprille.

Enne aiatooriista puhastamist ja reguleeri-

DC
F} mist, samuti juhul, kui jatate aiatodriista

kas voi lihikeseks ajaks jarelevalveta, ee-
maldage aku.

£
D Arge té6tage vihma kdes ja drge jatku akuga
% lehepuhurit vihma katte.

Arge kasutage akulaadimisseadet, kui selle

AC toitejuhe on vigastatud.

Kasitsemine

>

Arge lubage aiatéériista kasutada lastel ja inimes-
tel, kes ei taida kaesolevaid ohutusnéudeid. Sead-
me kasutaja iga voib olla piiratud konkreetse riigi

seadustega. Kasutusvélisel ajal hoidke aiatdoriista
lastele kattesaamatus kohas.

Seda aiatdoriista ei tohi kasutada inimesed (seal-
hulgas lapsed), kelle fuusilised voi vaimsed véimed
on piiratud voi kellel puuduvad seadme kasutami-
seks vajalikud kogemused ja teadmised, valja arva-
tud juhul, kui nad kasutavad téoriista nende turva-
lisuse eest vastutava isiku jarelevalve all, kes annab
neile juhiseid seadme kasutamiseks.

Et vélistada aiatooriistaga mangimise voimalust, ei
tohi jatta lapsi aiatdoriista ldhedusse jarelevalveta.
Seadme késitseja voi kasutaja vastutab dnnetusju-
htumite ja teistele inimestele voi nende varale teki-
tatud kahju eest.

Tootamise ajal ei tohi 3 meetri raadiuses olla teisi
inimesi ega loomi. Seadme kasutaja vastutab t66-
piirkonnas viibivate kdrvaliste inimeste eest.

Arge kasutage seadet, kui vahetus laheduses viibi-
vad inimesed, eeskatt lapsed, voi koduloomad.
Kasutage aiatdoriista ainult paevavalgel voi hea
kunstliku valgustuse korral.

Arge todtage aiatdoriistaga, kui olete paljajalu véi
kannate lahtisi jalandusid. Kandke alati turvalisi ja-
latseid ja pikki plkse.

Veenduge, et lahtiseid réivaid ei tdmmata 6hu sis-
sepuhkeavasse, kuna selle tagajarjeks voivad olla
vigastused.

Kasutage aiatooriista tksnes siis, kui otsak on pai-
galdatud.
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» Veenduge, et pikki juukseid ei tommata 6hu sisse-
puhkeavasse, kuna selle tagajarjeks véivad olla vi-
gastused.

> Nolvakutel tootades arge komistage.
» Hoidke koik ventilatsiooniavad puhtad.

» Arge puhuge mustust/lehti kunagi laheduses viibi-
vate inimeste suunas.

» Arge modifitseerige aiat6é6riista mingil viisil. Lu-
bamatud muudatused vbéivad méjutada aiatooriista
ohutut t66d ja pohjustada suuremat mira ja vibrat-
siooni.

Hooldus

» Veenduge, et kik mutrid, poldid ja kruvid on
kovasti kinni keeratud ja et aiatéoriist on korrekt-
selt kokku pandud.

» Kontrollige aiatéoriista ja asendage kulunud ja vi-
gastatud osad té6ohutuse tagamiseks uutega.

» Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

Juhised aku kdsitsemiseks

» Enne mis tahes to6de tegemist aiatooriista kallal
(nt kokkupanek, hooldus vmt), samuti enne aia-
tooriista transporti ja hoiulepanekut votke aku
vélja. Tahtmatul vajutamisel lulitile (sisse/vélja) te-
kib vigastuste oht.

> Kasutage iiksnes selle aiatdoriista jaoks ettendh-
tud Boschi akusid. Teiste akude kasutamine vdib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohu.

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aiat6oriist
on vilja liillitatud. Aku paigaldamine aiatdoriista,
mis on sisse lilitatud, voib péhjustada vigastusi.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
péikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja
niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklam-
britest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest
ja teistest vdikestest metallesemetest, mis voi-
vad aku kontaktid omavahel ithendada. Metalle-
semetega kokkupuutest pohjustatud lihis aku kon-
taktide vahel tekitab pélengu ohu.

» Vadrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voola-
ta. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokku-
puute korral loputage kahjustatud kohta veega.
Kui vedelik satub silma, p6orduge lisaks arsti
poole. Viljavoolav akuvedelik vib péhjustada na-
haéarritusi voi poletusi.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kisitsemisel voib
akust eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enese-
tunde korral podrduge arsti poole. Aurud vdivad
arritada hingamisteid.

> Laadige akut iiksnes tootja poolt ette ndhtud aku-
laadimisseadmega. Uhte tiilipi akude jaoks sobiv
akulaadimisseade voib teist tiitipi akude laadimisel
pohjustada pdlengu ohu.

> Vigastatud akust voib lekkida vedelikku, mis voib
kokku puutuda ldheduses paiknevate esemetega.
Kontrollige vastavad detailid iile. Puhastage need
vOi vajaduse korral vahetage vélja.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi tooriistaga. Ai-
nult nii on aku ohtliku liigpinge eest kaitstud.

> Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid, mille
pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Muude akude, nt jareletehtud véi parandatud aku-
de voi teiste tootjate akude kasutamine pdhjustab
plahvatuse ja varalise kahju ohu.

> Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

» Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge
jatke akut suvel autosse.

» Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta
ja kuiva pintsliga.

Co)

Ohutusnéuded akulaadijate kasutamisel

Arge jatke akulaadijat vihma ega niiskuse
kétte. Vee sissetungimine elektrilisse
tooriista suurendab elektril66gi ohtu.

» Laadige ainult Boschi Li-ioon-akusid v6i Boschi
toodetesse paigaldatud akusid, mille pinge vas-
tab tehnilistes andmetes toodud pingele. Selle
ndude eiramisel tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektri-
166gi ohu.

> Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise
ja laske seda parandada vaid vastava ala spetsia-
listidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Vigasta-
tud akulaadija, toitejuhe ja pistik suurendavad ele-
ktriloégi ohtu.

Bosch Power Tools
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> Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mis-
tottu tekkib tulekahjuoht.

» Arge jatke lapsi jarelevalveta. Seelibi tagate, et
lapsed ei hakka akulaadijaga mangima.

» Lapsed ja isikud, kes ei ole oma fiiiisiliste vo6i vai-
msete voimete tottu suutelised akulaadijat ohu-
tult kdsitsema voi kellel puuduvad selleks vaja-
likud teadmised voi kogemused, ei tohi
akulaadijat kasutada, vilja arvatud juhul, kui neid
juhendab nende eest vastutav isik. Vastasel korral
tekib vale kasitsemise ja sellest tingitud vigastuste
oht.

Siimbolid

Jargmised piltstiimbolid on olulised kasutusjuhendi lu-
gemisel ja moistmisel. Pidage palun piltsimbolid ja
nende tahendus meeles. Piltsimbolite dige télgenda-
mine aitab Teil aiatooriista tdhusamalt ja ohutumalt
kasitseda.

Siimbol Tahendus
/‘ Reaktsioonisuund

ﬁ Liikumissuund

I Sisselllitamine

O Véljalilitamine

Nouetekohane kasutamine

Aiatooriist on ette nahtud lehtede ja aiajaatmete, nt ro-
hu, okste ja manniokaste kokkupuhumiseks.

Tehnilised andmed

Akutoitega lehepuhur ALB 18 LI

Tootenumber 3 600 HAO 3..

Ohuvoo kiirus, max km/h 210

Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 1,8

Seerianumber vt aiatéoriista andme-
silti

Aku Li-ioonid

Tootenumber

- 1,3 Ah 2 607 336 039

- 1,5 Ah 2 607 336 207

Nimipinge V= 18

Mahtuvus

- 2607 336 039 Ah 1,3

- 2607 336 207 Ah 1,5

Akuelementide arv

- 2607 336 039 5

- 2607 336 207 5

To6aeg lihe akulaadimise ko-

hta* min 10

Akulaadimisseade AL 2215 CV

Tootenumber EU 2607225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Laadimisvool mA 1500
Lubatud laadimistempera-

tuur °C 0—-45
Laadimisaeg (tihja aku pu-

hul)* min 63
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 0,4
Kaitseaste o] /11

*koos 1,5 Ah akuga

P6orake palun tahelepanu oma aiatéoriista andmesil-
dil toodud tootenumbrile. Aiatdériistade kaubandus-
lik tahistus véib olla erinev.

Akutoitega lehepuhur ALB 18 LI

Akulaadimisseade AL 2204 cV

Tootenumber EU 2607 225273
UK 2607 225275
AU 2607 225 277

Laadimisvool mA 430
Lubatud laadimistempera-

tuur °C 0—-45
Laadimisaeg (tihja aku pu-

hul)* min 207
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 0,7
Kaitseaste o]/

*koos 1,5 Ah akuga

P6orake palun tahelepanu oma aiat6oriista andmesil-
dil toodud tootenumbrile. Aiatédriistade kaubandus-
lik tahistus vaib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mira moddetud vastavalt standardile EN 60335.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determi-
nado con un filtro A, asciende a: Nivel de presién sono-
ra 60 dB(A); nivel de potencia acustica 80 dB(A). To-
lerancia K=3 dB.

Vibratsioon a,, (kolme suuna vektorsumma) ja moéte-
madramatus K, kindlaks tehtud vastavalt standardile
EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Vastavus normidele (€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis “Tehnilised and-
med” kirjeldatud toode vastab jargmistele standardite-
le vbi digusaktidele: EN 60335 (akut6oriistad) ja

EN 60335 (akulaadimisseadmed) kooskdlas direktiivi-
de 2006/95/EU, 2004/108/EU, 2006/42/EU,
2000/14/EU.

2000/14/EU satetega: Garanteeritud helivéimsuse ta-
se 83 dB(A). Vastavuse hindamise meetod vastavalt li-
sale V.

Tootekategooria: 34

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/W 5V ﬁ{ﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011

Kokkupanek ja kasutamine

Toimingu eesmirk Joonis

Tarnekomplekt
Otsaku paigaldamine

Aku laadimine

Aku paigaldamine
Sisselilitamine

Véljalllitamine

T6ojuhised
Hooldus ja puhastus
Hoidmine ja transportimine

OO0~ D W W[IN|F

Kasutuselevott

To6ohutus

» Enne mis tahes téode tegemist aiatooriista kallal
(nt kokkupanek, hooldus vmt), samuti enne aia-
tooriista transporti ja hoiulepanekut votke aku
vilja. Tahtmatul vajutamisel llitile (sisse/vélja) te-
kib vigastuste oht.

» Aiatooriist jatkab parast viljaliilitamist veel mo-
ne sekundi jooksul to6tamist (6huvoog ei ole ka-
tkenud). Laske mootoril seiskuda, enne kui liilita-
te tooriista uuesti sisse.

Arge liilitage aiatooriista jarjest vilja ja sisse.

F 016 L70 800 | (28.3.11)
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Aku laadimine

> Teiste akulaadimisseadmete kasutamine on ke-
elatud. Komplekti kuuluv akulaadimisseade on ko-
handatud Teie elektrilisse tooriista paigaldatud li-
ioon-akuga.

> Poorake tiahelepanu vorgupingele! Vorgupinge
peab (ihtima téoriista andmesildil margitud pinge-
ga. Andmesildil toodud 230 V seadmeid voib kasu-
tada ka 220 V vorgupinge korral.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada

aku tait mahtuvust, laadige aiatéoriista aku enne es-

makordset kasutamist akulaadimisseadmes taiesti

tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see liihen-

daks aku kasutusiga. Laadimise katkestamine ei

kahjusta akut.

Laadimine

Laadimine algab niipea, kui akulaadija vorgupistik
ithendatakse pistikupessa ja aku asetatakse
akulaadimisseadmesse.

Asetage aku joonisel ndidatud viisil kdigepealt esio-
saga akulaadijale (@) ja seejarel vajutage alla aku ta-
gaosa (®). Aku eemaldamiseks toimige vastupidises
jarjekorras.

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme au-
tomaatselt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuu-
rist ja pingest optimaalse laadimisvooluga.

See saastab akut ja aku jaab akulaadijas alati taielikult
laetuks.

Markus: Laadimine on véimalik tiksnes siis, kui aku
temperatuur on lubatud vahemikus, vt punkti “Tehnili-
sed andmed”.

Aku laadimisnéidu vilkuv tuli

Laadimisprotsessi signaliseerib vilkuv
laadimisnait.

Vea otsing

%DC
==

Tunnused Voimalik pohjus

Aiatooriist ei todta Aku on tihi
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Aku laadimisndidu pidev tuli

Pidevalt polev laadimisndit sig-

naliseerib, et aku on téis laetud

vOi et aku temperatuur on valjas-
pool lubatud vahemikku ja akut

ei ole seetottu voimalik laadida.
Laadimine algab kohe, kui aku on saavutanud lubatud
temperatuuri.

Kui akut ei ole paigaldatud, annab pideva tulega p&lev
laadimisnait marku sellest, et pistik on ihendatud pis-
tikupessa ja akulaadija on té6valmis.

Laadimisjuhised

Pideva voi mitme Uksteisele jargneva laadimistsikli pu-
hul voib akulaadimisseade soojeneda. See on normaal-
ne ega viita tehnilisele defektile.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nai-
tab, et aku on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb
vélja vahetada.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga, mis
lubab akut laadida tiksnes temperatuuril 0 °C kuni

45 °C. See tagab aku pika kasutusea.
Liitium-ioon-akut kaitseb stvatiihjenemise eest ele-
mentide elektrooniline kaitse “Electronic Cell Protec-
tion (ECP)”. Tiihjenenud aku korral lilitab kaitseldliti
aiatooriista vélja: aiatooriist ei toota enam.

A Pérast aiatooriista automaat-
A TAHELEPANU set valjaliilitamist drge vajuta-
ge enam liilitile (sisse/vilja).
Aku voib kahjustuda.

To6juhised
Tootamise ajal hoidke aiatooriista alati maapinnast ca
3 cm koérgusel.

Arge kasutage todriista kuumade, siittivate véi plahva-
tusohtlike materjalide kokkupuhumiseks.

Korvaldamine
Laadige aku, vt ka punkti “Laadimisjuhised”

Aku on liiga kiilm/liiga kuum

Soojendage akut/laske akul jahtuda

Aiatooriist on defektne

Po6rduge remonditodkotta

Seadme siselihendused ei ole korras  Po6rduge remonditéokotta

Seade t66tab katken-
dlikult

Laliti (sisse/vélja) on defektne

Po6rduge remonditéokotta

Tugev vibratsioon/mira  Aiatoériist on defektne

Po6rduge remonditéokotta

To6aeg tihe akulaadimise Akut ei ole parast pikemat perioodi ka- Laadige aku téis, vt punkti “Laadimisjuhised”
kohta sutatud voi on kasutatud lihiajaliselt

Aku on tiihi voi defektne

Vahetage aku vélja

Ohu sisselaskeava/viljalaskeava on

ummistunud

Puhastage 6hu sisselaskeava/véljalaskeava

Aiatooriist ei puhu enam  Otsak on ummistunud

Puhastage otsak

Otsakut ei saa aiatooriis-  Vale kokkupanek
taga hendada

vt “Kokkupanek”

Aku laadimisnéit poleb  Aku ei ole akulaadijale (digesti) aseta- Asetage aku laadijale korrektselt

pideva tulega tud

Laadimine ei ole vdimalik Aku kontaktid on mairdunud

Puhastage aku kontakte, akut néiteks mitu
korda laadimisalusele asetades ja sealt ee-
maldades, vajadusel vahetage aku vélja

Aku on defektne

Vahetage aku valja

Aku laadimisnéit ei pdle  Akulaadija pistik ei ole (korrektselt) Uhendage pistik (korrektselt) pistikupessa

pistikupessa tihendatud

Pistikupesa, toitejuhe voi akulaadija ~ Kontrollige vorgupinget, vajaduse korral toi-

on defektne

metage akulaadija Boschi elektriliste to6riis-
tade volitatud parandustodkotta

Bosch Power Tools
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Hooldus ja teenindus

» Enne mis tahes toode tegemist aiatdoriista kallal
(nt kokkupanek, hooldus vmt), samuti enne aia-
tooriista transporti ja hoiulepanekut votke aku
vilja. Tahtmatul vajutamisel lllitile (sisse/vélja) te-
kib vigastuste oht.

Hooldus, puhastamine ja sdilitamine

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke aiat6oriist
puhas.

Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke aiatooriist ja se-

lle ventilatsiooniavad puhtad.

Arge kastke aiatdoriista vette ja drge pihustage aia-

tooriistale vett.

Hoidke aiat6oriista ohutus, kuivas ja lastele ligipaas-

matus kohas.

Arge asetage aiatdoriista peale teisi esemeid.

Aku hooldus

Aku hea t66 tagamiseks pidage kinni jargmistest juhis-

test:

— Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

- Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge
jatke akut suvel autosse.

- Otsese paikesekiirguse korral arge jatke akut aia-
tooriista sisse.

— Sobivaim temperatuur aku hoidmiseks on 5 °C.

- Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta
ja kuiva pintsliga.

Oluliselt Iihenenud kasutusaeg péarast laadimist nai-
tab, et aku on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb
valja vahetada.

Miiiigijargne teenindus ja néustamine
www.bosch-garden.com

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel nai-
dake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohali-
ne tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes ko-
haldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu
voi ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse
osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo eks-
pert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigas-
tusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke néu-
deid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

Aiatodriistad, lisatarvikud ja pakend tuleb keskkon-

nasaastlikult ringlusse vétta.

Arge kaidelge aiatdoriistu, akulaadijaid ja akusid/pata-

reisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jaatmete kohta ja vastavalt direktii-
vile 2006/66/EU tuleb defektsed voi kasu-
tusressursi ammendanud aiatoériistad
ning akud/patareid eraldi kokku koguda

ja keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige juhiseid, mis on toodud punk-

tis “Transport”.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

F 016 L70 800 | (28.3.11) Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1406-001.book Page 107 Monday, March 28,2011 9:41 AM

Latviesu | 107

Drosibas noteikumi > Nestradajiet ar darza instrumentu basam kajam vai
valéjas sandalés. Darba laika vienmér nésajiet
stabilus apavus un garas bikses.

Sekojiet, lai brivi plandoss apgérbs netiktu ievilkts
gaisa iesk$anas atveré, jo tas var izraisit
savainojumu.

Uzmanibu! Ripigi izlasiet talak sniegtos

noradijumus. lepazistieties ar darza instrumenta >
vadibas elementiem un ta pareizu lietosanu. Péc
izlasiSanas saglabajiet lietosanas pamacibu

turpmakai izmantosanai.

U

z darza instrumenta korpusa attéloto

simbolu izskaidrojums

2 Visparéja rakstura bridinajuma zime.

Izlasiet So lietoSanas pamacibu.

Nodrosiniet, lai tuvuma eso$as personas
neapdraudétu dazadi priekSmeti, kas var
lidot prom no darba vietas.

A Sekojiet, lai tuvuma esos$as personas
atrastos drosa attaluma no darza
Py instrumenta darbibas vietas.

Rotéjosa turbina. Darza instrumenta

1

) darbibas laika nepielaujiet roku un kaju
iek|dsanu ta atvérumos.

O
O

%"- vietas.

Nésajiet aizsargbrilles.

Pirms darza instrumenta tiriSanas un

Nestradajiet lietus laika un neatstajiet

@ akumulatora lapu patéju lieta.

> Lietojiet darza instrumentu tikai tad, ja tam ir
pievienota sprausla.

> Sekojiet, lai gari mati netiktu ievilkti gaisa
iestk$anas atveré, jo tas var izraisit savainojumu.

> Stradajot slipuma, ieturiet stabilu kermena
stavokli.

» Uzturiet tiras ventilacijas atveres.

» Neaizpatiet gruzus un kritusas lapas tuvuma esos$o
personu virziena.

» Neveiciet nekadas izmainas darza instrumenta
konstrukcija. Nesankcionétas izmainas var
nelabvéligi ietekmét darza instrumenta darbibas
droSumu un bat par céloni paaugstinatam troksna
un vibracijas limenim.

Apkalposana

» Parbaudiet, vai ir stingri pieskravéti visi darza
instrumenta uzgriezni un skrives un vai tas atrodas
apmierino$a tehniska stavokli.

» Lai panaktu augstu darba drosibu, parbaudiet
darza instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai
bojatas dalas.

» Nodrosiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

> Pirms jebkuras darbibas ar darza instrumentu
(pirms ta apkalposanas, darbinstrumentu

(—_=_ ) Nodrosiniet, lai tuvuma eso$as personas nomainas u.t.t.), ka ari darza instrumenta
® | nesavainotu dazadi prieksmeti, kas var lidot transportésanas un uzglabas laika iznemiet
‘ prom no darza instrumenta darbibas vietas. no ta akumulatoru. Nejaus$i nospiezot ieslédzéju,
> Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa var gt savainojumu.
\ attaluma no darza instrumenta darbibas > Lietojiet tikai &im darza instrumentam

paredzétos akumulatorus, kas izgatavoti firma
Bosch. Citu akumulatoru lieto$ana var bat par
céloni savainojumiem vai izraisit aizdeg$anos.

» Pirms akumulatora ievietosanas parliecinieties,
ka darza instruments ir izslégts. Méginajums
ievietot akumulatoru ieslégta darza instrumenta
var beigties ar nelaimes gadijumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

DC
% regulédanas, ka ari, kaut uz Tsu bridi s Sargajiet akumulatoru no karstuma,

atstajot instrumentu bez uzraudzibas, pieméram, no ilgsto3as atraSanas saules

£ iznemiet no ta akumulatoru. staros vai uguns tuvuma, ka ari no idens

un mitruma. Tas var izraisit spradzienu.

» Ja akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar papira saspraudém,
monétam, atslégam, naglam, skriavém vai citiem
nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu radit

e Nelietojiet akumulatora uzlades ierici, ja ir isslégumu starp akumulatora kontaktiem.
bojats tas elektriskais vads. Isslégums starp akumulatora kontaktiem var bt
(R par céloni apdegumiem vai izraisit aizdeg$anos.

Darbs ar instrumentu

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita
nonaksanu saskaré ar adu. Ja tas tomeér ir nejausi
noticis, noskalojiet elektrolitu ar tdeni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties

» Nelaujiet lietot darza instrumentu bérniem vai cos RIS _
personam, kuras ar to neprot apieties. Minimalais pie ;rsta. N_O akqmulgtora |zp‘ludusa|s elektrolits
vecums darza instrumentu lietotajiem tiek noteikts var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.
atbilsto$i nacionalajai likumdo$anai. Laika, kad > Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
darza instruments netiek lietots, uzglabajiet to akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
vieta, kas nav sasniedzama bérniem. Sada gadijuma izvédiniet telpu un, ja jutaties

» Sis darza instruments nav paredzéts, lai to lietotu inkt[, griezieties pie ﬁrsta. Izgarojumi var izraisit
personas (tai skaita ari bérni) ar traucétam elposanas celu kairinajumu.
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai » Uzladéjiet akumulatorus vienigi uzlades iericé, ko
nepietiekodu pieredzi un/vai nepietiekosam $im noliikkam ir ieteikusi razotajfirma. Uzlades
zinasanam, iznemot gadijumus, kad darza ierice ir paredzét tikai noteikta tipa akumulatoru
instrumenta lietodana notiek par minéto personu uzladei, un méginajums to lietot cita tipa
dro$ibu atbildigas personas uzraudziba vai akumulatoru uzladei var izraisit aizdeg$anos.
sanemot no tas noradijumus, ka lietojams darza » Ja akumulators ir bojats, no ta var izplist
instruments. Skidrais elektrolits, skarot tuvuma esosos
Bérniem janodrosina vajadziga uzraudziba, lai vini priek$metus. Parbaudiet dalas, ko ir skaris
nesaktu rotalaties ar darza instrumentu. elektrolits. Attiriet elektrolita skartas elektroin-

» Instrumenta lietotajs nes atbildibu par kaitéjumu, strumenta dalas vai, ja nepieciesams, nomainiet
kas ta darbibas rezultata tiek nodarits citam tas.
personam vai vinu ipaSumam. > Lietojiet akumulatoru vienigi kopa ar Bosch

» Instrumenta darbibas laika nelaujiet citam izstradajumu, kuram tas ir paredzéts. Tikai ta
personam vai majdzivniekiem pienakt darba vietai akumulatoru iespéjams pasargat no kaitigas
tuvak par 3 metriem. Instrumenta lietotajs nes parslodzes.
atbildibu par kaitéjumiem, kas darba vietas » Lietojiet tikai originalos Bosch akumulatorus,
robezas var tikt nodariti citam personam. kuru spriegums atbilst uz izstradajuma

» Nekad nelietojiet darza instrumentu, ja darba markéjuma plaksnites noraditajai vértibai.
vietas tie$a tuvuma atrodas citas personas (ipasi Lietojot citus akumulatorus, pieméram,
bérni) vai majdzivnieki. pavka!darinéjumus un parveidotus vai citas firmas

> Lietojiet darza instrumentu tikai diennakts gaisaja raZotus akumulatorus, tie var eksplodét, radot

laika vai laba maksligaja apgaismojuma.

savainojumus un materialo vértibu bojajumus.

Bosch Power Tools
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» Sargajiet akumulatoru no mitruma un tdens.

» Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no
0 °C lidz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru
vietas ar paaugstinatu temperatiru, pieméram,
automasinas salona.

» Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Drosibas noteikumi uzlades iericem

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai

ﬂ mitruma. Uzlades iericé iek|Ustot
mitrumam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Uzladéjiet Bosch litija-jonu akumulatorus vai
Bosch izstradajumos iebuivétos Sada tipa
akumulatorus tikai ar spriegumu, kas noradits to
tehniskajos parametros. Citada riciba var izraisit
aizdegsanos vai spradzienu.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir
netira, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici,
tas elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet
uzlades ierici, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades
ierici saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai tas
remontu veiktu kvalificéts specialists, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas. Ja ir bojata
uzlades ierice, tas elektrokabelis un kontaktdaksa,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira,
tekstilmaterialiem u.t.t.); nedarbiniet uzlades
ierici ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades ierices
darbibas laika no tas izdalas siltums, palielinot
aizdegSanas iespéju.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar uzlades ierici.

» Bérni un personas, kas savu ierobeZoto psihisko,
sensoro vai garigo spéju un pieredzes vai
zinasanu trikuma dél nespéj drosi apkalpot
uzlades ierici, nedrikst So uzlades ierici lietot bez
atbildigas personas uzraudzibas un noradijumu
sanemsanas no tas. Pretéja gadijuma pastav
savainojumu rasanas risks nepareizas apie$anas
del.

Simboli

Talak aplikoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai
varétu lasit un pareizi izprast $o lietosanas pamacibu.
legauméjiet $os simbolus un to nozimi. Simbolu
pareiza interpretacija laus vieglak un drosak lietot
darza instrumentu.

Simbols Nozime
/‘ Reakcijas virziens

'/\ Kustibas virziens

I leslégsana

O Izslégsana

Pielietojums

Darza instruments ir paredzéts krituso lapu un citu
darza atkritumu, pieméram, zales, zaru un eglu skuju
savaks$anai ar gaisa pliasmu.

Tehniskie parametri

Akumulatora lapu putéjs ALB 18 LI

Izstradajuma numurs 3 600 HAO 3..
Maks. gaisa plismas atrums  km/h 210
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,8

Sérijas numurs skatit markéjuma
plaksniti uz darza

instrumenta
*izmantojot akumulatoru ar ietilpibu 1,5 Ah
Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas
atrodams uz darza instrumenta markéjuma
plaksnites. Atseviskiem darza instrumentiem
tirdzniecibas apziméjums var mainities.

Akumulatora lapu putéjs ALB 18 LI

Akumulators litija-jonu
Izstradajuma numurs

- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5Ah 2 607 336 207
Nominalais spriegums V= 18
Akumulatora uzlades pakape

- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
Akumulatora elementu skaits

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Darbibas laiks no viena

uzladéta akumulatora* min. 10
Uzlades ierice AL 2215 CV

Izstradajuma numurs EU 2607225471
UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Uzlades strava mA 1500
Pielaujamais uzlades

temperatiras diapazons °C 0—-45
Uzlades laiks (tuk$sam

akumulatoram)* min. 63
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4
Elektroaizsardzibas klase o]/

Uzlades ierice AL 2204 CcV

Izstradajuma numurs EU 2607 225273
UK 2607 225 275
AU 2607 225277

Uzlades strava mA 430
Pielaujamais uzlades

temperatiras diapazons °C 0—45
Uzlades laiks (tuk$am

akumulatoram)* min. 207
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7
Elektroaizsardzibas klase o]/

*izmantojot akumulatoru ar ietilpibu 1,5 Ah
Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas
atrodams uz darza instrumenta markéjuma
plaksnites. Atseviskiem darza instrumentiem
tirdzniecibas apziméjums var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
standartam EN 60335.

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troksna
parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena
limenis ir 60 dB(A); trok$na jaudas limenis ir

80 dB(A). Izkliede K=3 dB.

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru
summa trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta
atbilstosi standartam EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Atbilstibas deklaracija €€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala ,Tehniskie
parametri“ aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem
standartiem un normativajiem dokumentiem:

EN 60335 (akumulatora instruments) un EN 60335
(akumulatora uzlades ierice), ka ari direktivam
2006/95/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK un
2000/14/EK.

Direktiva 2000/14/EK: garantétais troksna jaudas
limenis ir 83 dB(A). Atbilstiba ir noteikta saskana ar
pielikumu V.

Izstradajuma kategorija: 34

Tehniska dokumentacija no:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/M iV /%ff)%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011
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Montaza un lietosana

Darbiba un tas mérkis Attéls
1

Piegades komplekts

Noradijumi darbam

Apkope un tirisana
Uzglabasana un transports

Sprauslas pievienos$ana 2
Akumulatora uzlades ierice 3
Akumulatora ievieto$ana 3
leslégsana 4
Izslégdana 4
5
6
6

Uzsakot lietosanu

Juasu drosibai

» Pirms jebkuras darbibas ar darza instrumentu
(pirms ta apkalposanas, darbinstrumentu
nomainas u.t.t.), ka ari darza instrumenta
transportésanas un uzglabasanas laika izn
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Ipass procesors nodro$ina adaptivu uzladi, kuras gaita
tiek automatiski noteikti akumulatora parametri un
izvéléta optimala uzlades strava, atkariba no
akumulatora temperatiras un sprieguma.

Ta tiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzéjosa
rezima un, atstajot to pievienotu uzlades iericei,
akumulators tiek pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta
stavokli.

Piezime. Uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja
akumulatora temperatira atrodas pielaujamajas
uzlades temperatiras robezas, ka aprakstits sadala
»Tehniskie parametri“.

Akumulatora uzlades indikators mirgo

Mirgojoss akumulatora uzldes
indikators norda, ka notiek
akumulatora ulzede.

Akumulatora uzlades indikators deg
pastavigi

Pastavigi degoss akumulatora
uzlades indikators norada, ka

no ta akumulatoru. Nejausi nospiezot ieslédzéju,
var gut savainojumu.

» Darza instruments turpina darboties vél dazas
sekundes péc izslégSanas (saglabajoties gaisa
plismai). Nogaidiet, lidz darza instrumenta
dzinéjs pilnigi apstajas, un tikai tad no jauna
ieslédziet instrumentu.

Neieslédziet un neizslédziet darza instrumentu
parak biezi.

Akumulatora uzlades ierice

> Nelietojiet citu uzlades ierici. Kopa ar darza
instrumentu piegadata uzlades ierice ir piemérota
taja iebuveta litija-jonu akumulatora uzladei.

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso
spriegumu! Spriegumam barojo$aja elektrotikla
jaatbilst uzlades ierices markéjuma plaksnité
noraditajai sprieguma vértibai. Uzlades ierices, kas
paredzétas 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta

stavokli. Lai akumulators spétu nodrosinat pilnu jaudu,

tas pirms darza instrumenta pirmas lietosanas pilnigi
jauzladé uzlades ierice.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika,

nebaidoties samazinat ta kalposanas laiku. Akumulato-

ram nekaité ari partraukums uzlades procesa.

Uzlades gaita

Uzlades process sakas nekavéjoties péc uzlades
ierices pievieno$anas elektrotiklam un akumulatora
ievietoSanas uzlades iericé.

Vispirms ievietojiet uzlades iericé akumulatora
priek$éjo dalu, ka paradits attéla (@), un tad
nospiediet lejup akumulatora aizmuguréjo dalu (®).
Iznemot akumulatoru, rikojieties seciba, kas pretéja
ieprieks aprakstitajai.

Kliamju uzmeklésana

%DC
=

lespéjamais célonis
Uzladéjiet akumulatoru

Darza instruments
nedarbojas

akumulators ir pilnigi uzladéts
vai ta temperatira atrodas arpus
pielaujamo vértibu robezam un
tapéc uzlade ir partraukta. Akumulatora temperatarai
atgriezoties pielaujamo vértibu robezas, uzlade
automatiski atsakas no jauna.

Ja akumulators nav pievienots uzlades iericei,
pastavigi degoss akumulatora uzlades indikators
norada, ka uzlades ierices kontaktdaksa ir pievienota
elektrotikla kontaktligzdai un ierice ir gatava darbam.

leteikumi akumulatora uzladei

llgstoSas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma
uzladéjot vairdkus akumulatorus, uzlades ierice var
sakarst. Tas ir normali un neliecina par tehnisku klGmi
uzlades ierice.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks
starp akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators
ir nolietojies un to nepiecieSams nomainit.
Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas tem-
peraturas kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai
temperatiras diapazona no 0 °C lidz 45 °C. Sadi tiek
nodrosinats liels akumulatora kalposanas laiks.

Litija — jonu akumulators ir apgadats ar ,elementu
elektroniskas aizsardzibas (ECP)“ funkciju, kas to
aizsarga pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéjies,
1pasa aizsardzibas sistéma izslédz darza instrumentu,
kas lidz ar to partrauc darboties.

= Péc darza instrumenta
4 UZMANIBU automatiskas izslégsanas
qemééiniet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju.
Sada riciba var sabojat akumulatoru.

Noradijumi darbam
Darba laika vienmér turiet darza instrumentu aptuveni
3 cm virs zemes.

Neizmantojiet darza instrumentu karstu,
ugunsnedrosu vai spradzienbistamu materialu
savaksSanai ar gaisa plismu.

Novérsana

Uzladéjiet akumulatoru, ka noradits sadala
,leteikumi akumulatora uzladei“

Akumulatora temperatira ir par zemu vai Nogaidiet, [ildz akumulators ir sasilis vai

par augstu

atdzisis

Darza instruments ir bojats

Griezieties remonta darbnica

Ir bojati darza instrumenta iek$éjie savie- Griezieties remonta darbnica

nojumi

Darza instruments
darbojas ar
partraukumiem

Ir bojats ieslédzéjs

Griezieties remonta darbnica

Darza instruments stip- Darza instruments ir bojats
ri vibré un/vai troksno

Griezieties remonta darbnica

Darbibas laiks ar vienu Akumulators nav ilgi lietots vai arf ir

akumulatora uzladi ir  lietots tikai isu laiku

Pilnigi uzladéjiet akumulatoru, skatit art
sadalu ,leteikumi akumulatora uzladei

parak mazs

Akumulators ir izladéjies vai bojats

Nomainiet akumulatoru

Ir nosprostota gaisa iestksanas vai

izpusSanas atvere

Likvidéjiet gaisa iesikSanas vai izpisanas
atveres nosprostojumu

Bosch Power Tools
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Pazime lespéjamais célonis

Darza instruments Ir nosprostota sprausla

neveido gaisa plismu

Novérsana
Likvidéjiet sprauslas nosprostojumu

Sprauslunaviespéjams Nepareiza montaza
pievienot darza
instrumentam

Skatit sadalu ,Montaza un lietosana“

Akumulatora uzlades Akumulators nav pievienots vai ir
nepareizi pievienots uzlades iericei iericei

indikators deg

Pareizi pievienojiet akumulatoru uzlades

pastavigi
Uzlade nenotiek

Akumulatora kontakti ir netiri

Notiriet akumulatora kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot akumulatoru uzlades
iericei un atvienojot no tas, vai ari nomainiet
akumulatoru

Akumulators ir bojats

Nomainiet akumulatoru

Akumulatora uzlades Uzlades ierices kontaktdak$a nav pievie- Pievienojiet uzlades ierici elektrotiklam vai
indikators neiedegas  nota vai ir slikti pievienota elektrotikla stingrak iebidiet tas kontaktdaksu elektro-

kontaktligzdai

tikla kontaktligzda

Ir bojata elektrotikla kontaktligzda, savie- Parbaudiet spriegumu elektrotikla kontakt-

nojosais kabelis vai uzlades ierice

ligzda vai nogadajiet uzlades ierici parbaudei
Bosch pilnvarota elektroinstrumentu re-
monta darbnica

Apkalposana un apkope

» Pirms jebkuras darbibas ar darza instrumentu
(pirms ta apkalposanas, darbinstrumentu
nomainas u.t.t.), ka ari darza instrumenta
transportésanas un uzglabasanas laika iznemiet
no ta akumulatoru. Nejausi nospiezot ieslédzéju,
var gut savainojumu.

Apkalposana, tiriSana un uzglabasana

» Lai darza instruments darbotos drosi un efektivi,
uzturiet to tiru.

Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet tiru darza
instrumentu un jo Tpasi ta ventilacijas atveres.

Neaplejiet darza instrumentu ar Gdeni un
neiegremdéjiet to deni.

Uzglabajiet darza instrumentu sausa, drosa vieta, kur
tas nav sasniedzams bérniem.

Nenovietojiet uz darza instrumenta citus priekSmetus.

Akumulatora apkope

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmantosanu,
ievérojiet $adus ieteikumus un veiciet $adas darbibas.

— Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

— Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatidras no
0 °C lidz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru
vietas ar paaugstinatu temperatiru, pieméram,
automasinas salona.

— Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas
ir paklauts tieSai saules staru iedarbibai.

— Optimala temperatlra akumulatora uzglabasanai ir
5°C.

— Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks
starp akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators
ir nolietojies un to nepiecieS$ams nomainit.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

www.bosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasatot rezerves dalas,
ladzam noteikti pazinot desmitzimju pasatijuma
numuru, kas noradits uz iekartas markéjuma
plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu. Lietotajs var transportét akumulatorus
ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem.
Parsatot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram,
ar gaisa transporta vai citu transporta agentdru
starpniecibu), jaievéro ipasi sitljuma iesaino$anas un
markésanas noteikumi. Tapéc stijumu sagatavosanas
laika japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav
bojats. Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un
iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma
neparvietotos.

Ladzam ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu
saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivo$sanas no nolietotajiem

izstradajumiem

Nolietotais darza instruments, ta piederumi un

iesainojuma materiali japak|auj otrreizéjai parstradei

apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet darza instrumentus, uzlades ierices un

akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK, lieto$anai nederigas
elektriskas un elektroniskas ierices, ka
ari, atbilstosi direktivai 2006/66/EK,
bojatie vai nolietotie akumulatori un
baterijas jasavac atseviski un janogada

otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lddzam ievérot noradijumus, kas

sniegti sadala ,Transportésana“.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Démesio! Atidziai perskaitykite Zemiau pateiktus
nurodymus. Susipazinkite su sodo prieZiiiros jrankio
valdymo elementais bei iSmokite tinkamai juo
naudotis. ISsaugokite $ig naudojimo instrukcija, kad
ir ateityje galétuméte ja pasinaudoti.

Ant sodo prieziuros jrankio pavaizduoty
simboliy paaiskinimas

2 Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

AtidZiai perskaitykite Sig naudojimo

|||| instrukcija.

Saugokite, kad netoli esanciy Zmoniy
nesuzaloty iSmetamos dalelés.

A Pasirapinkite, kad netoli esantys Zmonés
blty saugiu atstumu nuo sodo priezitros
QIH' jrankio.

Sukamasis plstuvas. Sodo prieziliros
) jrankiui veikiant, ranky ir kojy nekiskite j
kiaurymes.

[ X g
(_w_ ) Saugokite, kad netoli esanciy zmoniy

@ nesuzaloty i$ sodo priezitros jrankio
\ iSmetamos dalelés. Pasirlpinkite, kad kiti

1

asmenys baty saugiu atstumu nuo sodo
priezidros jrankio.

Dirbkite su apsauginiais akiniais.

bc) Pries pradédami sodo priezitros jrankj
3 valyti, reguliuoti ar prie$ palikdami jj be
IF<, priezidros, iSimkite akumuliatoriy.

Nedirbkite su akumuliatoriniu lapy pastuvu

@ lietui lyjant ir nepalikite jo lietuje.

e Nenaudokite kroviklio, jei pazeistas
maitinimo laidas.
=)
Naudojimas

» Niekada neleiskite sodo priezilros jrankiu naudotis
vaikams arba su $ia instrukcija nesusipazinusiems
asmenims. Nacionalinése direktyvose gali bati
numatyti tokiy prietaisy naudotojy amziaus
apribojimai. Kai su sodo priezilros jrankiu
nedirbate, laikykite jj vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

» Sis sodo priezitros jrankis néra skirtas, kad juo
dirbty asmenys (jskaitant ir vaikus) su fizinémis,
jutiminémis ar dvasinémis negaliomis arba
asmenys, kuriems triksta patirties arba Ziniy,
asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna
nurodymus, kaip dirbti su sodo priezilros jrankiu.
Vaikus reikia prizitréti, kad jie su sodo prieZitros
irankiu nezaisty.

» Naudotojas ar dirbantysis yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ir Zmonéms ar jy
nuosavybei padaryta zala.

» Dirbant su prietaisu pasaliniams asmenims ar
gyvlinams artintis prie prietaiso arciau kaip 3
metry atstumu draudZiama. Dirbantysis yra
atsakingas uz darbo zong treciyjy asmeny asmeny
atzvilgiu.

» Niekada nedirbkite sodo priezidros jrankiu, jei arti
yra zmoniy, ypac¢ vaiky, ar naminiy gyvany.

» Su sodo prieziaros jrankiu dirbkite tik dienos
Sviesoje arba esant geram dirbtiniam apsvietimui.
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Nedirbkite sodo priezilros jrankiu basi ar atvirais
batais. Visada avékite tvirtus batus ir mavékite
ilgomis kelnémis.

Saugokite, kad laisvi drabuziai nebaty jtrauktij oro
tiekimo anga, nes tokioje situacijoje iSkyla
suzalojimo pavojus.

Sodo prieziGros jrankj naudokite tik su jstatytu
antgaliu.

Saugokite, kad ilgi plaukai nebaty jtraukti j oro
tiekimo anga, nes tokioje situacijoje iskyla
suzalojimo pavojus.

Nuokalnése visada tvirtai stovékite.

Visas ausinimo oro angas laikykite $varias.
Nesvarumy ar lapy nepuskite netoli esanciy
zmoniy kryptimi.

Nedarykite jokiy sodo prieziiros jrankio
pakeitimy. Neleistinai pakeistas sodo priezilros
jrankis gali bati maziau saugus, skleisti didesnj
triuk8ma ir vibracija.

Techniné prieziiira

>

Patikrinkite, ar gerai priverztos visos verzlés,
sraigtai ir varztai, kad baty uztikrinta, jog sodo
prieziros jrankis yra saugus naudoti.
Patikrinkite sodo priezidros jrankj ir dél saugumo
pakeiskite susidévéjusias ir pazeistas dalis.
Jsitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

>

Pries pradédami bet kokius sodo prieziiiros
jrankio remonto darbus (pvz., techninés
prieziaros, jrankio keitimo ar kt.), o taip pat
norédami transportuoti ar padéti sandéliuoti, i$
sodo prieziuros jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Netycia jjungus jjungimo-isjungimo jungiklj iskyla
suzalojimo pavojus.

Naudokite tik Siems sodo prieziuros jrankiams
skirtus Bosch akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius iskyla pavojus susizeisti arba
sukelti gaisra.

Pries jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad
sodo prieziaros jrankis yra iSjungtas. |statant
akumuliatoriy j jjungta sodo priezitros jrankj, gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo karséio,
pvz., taip pat ir nuo ilgo saulés spinduliy
poveikio, ugnies, vandens ir drégmés.
18kyla sprogimo pavojus.

Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite
savarzéliy, monetuy, rakty, viniy, varzty ar kitokiy
metaliniy daikty, kurie galéty uztrumpinti
kontaktus. Jvykus akumuliatoriaus kontakty
trumpajam sujungimui galima nusideginti arba gali
kilti gaisras.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali
iStekeéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio pateko ant odos, nuplaukite jj
vandeniu, jei pateko j akis - nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ir nudeginti oda.

Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
patalpa, o jei atsirado negalavimu, kreipkités j
gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.
Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo
nurodyta akumuliatorinj kroviklj. Jei kroviklis, skirtas
tam tikros rasies akumuliatoriams krauti, naudojamas
su kitokiais akumuliatoriais, iskyla gaisro pavojus.
Jei akumuliatorius pazeistas, gali iStekéti skystis
ir patekti ant Salia esanciy daikty. Patikrinkite
daiktus ir dalis, ant kuriy pateko skyséio. Jas
nuvalykite arba, jei reikia, pakeiskite.
Akumuliatoriy naudokite tik su jisy Bosch
gaminiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
pavojingos perkrovos.

Naudokite tik originalius Bosch akumuliatorius,
kuriy jtampa atitinka jiusy gaminio firminéje lenteléje
nurodyta jtampa. Naudojant kitokius akumuliatorius,
pvz., falsifikuotus ar perdirbtus akumuliatorius arba
kity gamintojy baterijas, jie gali sprogti ir sukelti
suzalojimo bei materialinés Zalos pavojy.

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperatdroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus
vasarg automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite
minkstu, variu ir sausu teptuku.

Co)
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Saugos nuorodos dirbantiems su
krovikliais

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés.
| kroviklj patekes vanduo padidina elektros
smaugio rizika.

» lkraukite tik Bosch li¢io jony akumuliatorius arba
tokius Bosch gaminiuose jmontuotus akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka techniniy duomeny
lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitaip iskyla
gaisro ir sprogimo pavojus.

» Priziarékite, kad kroviklis visuomet baty sSvarus. Dél
uztersto kroviklio atsiranda elektros smagio pavojus.

» Kiekviena karta pries pradédami naudoti
patikrinkite kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus
nustatyta gedimuy, kroviklj toliau naudoti
draudziama. Neardykite kroviklio patys - jj gali
remontuoti tik kvalifikuotas specialistas,
naudodamas tik originalias atsargines dalis.
Pazeistas kroviklis, laidas ar kistukas padidina
elektros smagio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacdius jj ant degiy
pavirsiy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. |kraunant
akumuliatoriy, kroviklis jkaista, todél atsiranda
gaisro pavojus.

» Priziurékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad
vaikai su krovikliu nezaisty.

» Vaikams ir asmenims dél fiziniy, jusliniy ar
intelektiniy negebéjimuy, dél triakstamos patirties ar
trakstamy Ziniy nesugebantiems kroviklio valdyti
saugiai, $j kroviklj leidziama naudoti tik atsakingo

priziarimi ar vadovaujami
PrieSingu atveju prietaisas gali bati valdomas
netinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija,
svarbu Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme.
PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai
suprasdami simbolius galésite geriau ir saugiau
naudotis sodo prieziros jrankiu.

Simbolis Reiksmé
/‘ Reakcijos jégos kryptis

ﬁ Judéjimo kryptis

I ljungimas
O I8jungimas

Elektrinio jrankio paskirtis

Sodo priezilros jrankis yra skirtas lapams ir kitokioms
sodo atliekoms, pvz., Zolei, $akeléms ar spygliams, j
norima vieta supusti.

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis lapy ALB 18 LI
pustuvas

Gaminio numeris 3 600 HAO 3..
Maks. oro srauto greitis km/h 210
Svoris pagal

~EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,8

zr. firminéje lenteléje
ant sodo priezitros
jrankio

Serijos numeris

*Naudojant su 1,5 Ah akumuliatoriumi

Prasome atkreipti démesj j jisy sodo priezitros
irankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numer;j.
Kai kuriy sodo priezitros jrankiy prekybiniai
pavadinimai gali skirtis.

Akumuliatorinis lapy ALB 18 LI
pustuvas

Akumuliatorius Licio jony
Gaminio numeris

- 1,3 Ah 2 607 336 039
- 1,5Ah 2 607 336 207
Nominalioji jtampa V= 18
Talpa

- 2607 336 039 Ah 1,3
- 2607 336 207 Ah 1,5
Akumuliatoriaus celiy

skaicius

- 2607 336 039 5
- 2607 336 207 5
Veikimo trukmé su viena

akumuliatoriy jkrova* min 10
Kroviklis AL 2215 CV
Gaminio numeris EU 2607 225471

UK 2607 225473
AU 2607 225 475

Krovimo srové mA 1500
Leistinos krovimo

temperatdros intervalas °C 0—45
Jkrovimo laikas (kai

akumuliatorius i$sikroves)* min 63
Svoris pagal

,EPTA-Procedure 01/2003* kg 0,4
Apsaugos klase O] /11
Kroviklis AL 2204 CV
Gaminio numeris EU 2607 225273

UK 2607 225 275
AU 2607 225 277

Krovimo srové mA 430
Leistinos krovimo

temperatdros intervalas °C 0—-45
Jkrovimo laikas (kai

akumuliatorius i$sikroves)* min 207
Svoris pagal

,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 0,7
Apsaugos klase o]/

*Naudojant su 1,5 Ah akumuliatoriumi

Prasome atkreipti démesj j jisy sodo priezitros
jrankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj.
Kai kuriy sodo prieziaros jrankiy prekybiniai
pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60335.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk§mo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 60 dB(A); garso
galios lygis 80 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Vibracijos emisijos verté a, (trijy krypciy atstojamasis
vektorius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 60335:
a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai
duomenys“ aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus ir norminius dokumentus:

EN 60335 (akumuliatorinis prietaisas) ir EN 60335
(akumuliatoriaus kroviklis) pagal 2006/95/EB,
2004/108/EB, 2006/42/EB, 2000/14/EB.
2000/14/EB direktyvy reikalavimus: garantuotas
garso galios lygis 83 dB(A). Atitikties jvertinimas
atliktas pagal prieda V.

Produkto kategorija: 34

Techniné byla laikoma:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7/4/%%/ 5V /"Zw%th

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.03.2011
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Montavimas ir naudojimas

Veiksmas Pav.
Tiekiamas komplektas

Antgalio jstatymas

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatoriaus jdéjimas

Jjungimas

18jungimas

Darbo nuorodos

Techniné prieziara ir valymas

OO0~ D W W[IN|F

Sandéliavimas ir transportavimas

ParuosSimas eksploatuoti

Jasy saugumui

» Pries pradédami bet kokius sodo prieZilros
jrankio remonto darbus (pvz., techninés
priezidros, jrankio keitimo ar kt.), o taip pat
norédami transportuoti ar padéti sandéliuoti, i$
sodo prieziaros jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Netycia jjungus jjungimo-isjungimo jungiklj iSkyla
suzalojimo pavojus.

» ISjungtas sodo prieziiiros jrankis dar kelias
sekundes veikia i$ inercijos (iSlieka oro srautas).
Pries vél jjungdami palaukite, kol variklis sustos.
Sodo prieziiros jrankio nejjunkite ir neisjunkite
kelis kartus is eilés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Nenaudokite kity krovikliy. Su prietaisu tiekiamas
kroviklis yra suderintas su sodo prieziros jrankyje
imontuotu li¢io jony akumuliatoriumi.

> Atkreipkite démes;j j elektros tinklo jtampa!
Elektros srovés $altinio jtampa turi atitikti
nurodytaja kroviklio firminéje lenteléje. 230 V
itampai skirti prietaisai gali bati jungiami j 220 V
jtampos tinkla.

Nuoroda: akumuliatorius tiekiamas ne visai jkrautas.

Kad akumuliatorius veikty visa galia, pries$ pirmajj sodo

prieziaros jrankio naudojima akumuliatoriy kroviklyje

visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,

eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo

proceso nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio
kistukas jkiSamas j kistukinj lizda ir akumuliatorius
jstatomas j kroviklj.

Pirmiausia, kaip pavaizduota paveikslélyje, j kroviklj
jstatykite akumuliatoriaus priekine dalj (@), o po to
akumuliatoriaus uzpakaline dalj paspauskite Zemyn
(®). Norédami akumuliatoriy isimti, Siuos veiksmus
atlikite atbuline tvarka.

Gedimy nustatymas

&
4

Galima prieZastis

Sodo priezitros jrankis  ISsikroves akumuliatorius
neveikia
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Dél taikomos ,intelektualios” jkrovimo technologijos,
kroviklis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos
bakle ir priklausomai nuo akumuliatoriaus
temperatdros ir jtampos jj jkrauna optimalia krovimo
srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus
akumuliatoriy kroviklyje, jis visada blna visiskai
jkrautas.

Nuoroda: jkrovimo procesas gali vykti tik tada, kai
akumuliatoriaus temperatdra yra leistinos krovimo
temperatdros intervale, zr. skyriy ,, Techniniai
duomenys“.

Mirksintis akumuliatoriaus krovimo indika-
torius

Apie krovimo procesg pranesa
mirksintis akumuliatoriaus krovimo
indikatorius.

Sviec&iantis akumuliatoriaus krovimo indi-
katorius

Svieéiantis akumuliatoriaus
krovimo indikatorius pranesa,
kad akumuliatorius yra visiskai
jkrautas arba kad
akumuliatoriaus temperatirayra
uz leistinos krovimo temperatiros intervalo riby, todél
jo jkrauti negalima. Kai tik pasiekiama leistina
temperatira, akumuliatorius pradedamas krauti.

Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis
akumuliatoriaus krovimo indikatorius pranesa, kad
kistukas yra jkistas j lizda, o kroviklis paruostas
naudoti.

|krovimo nuorodos

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito
kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali jkaisti.
Tai yra normalu ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.
Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo

laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Akumuliatorius turi NTC temperatiros kontrolés
daviklj, kuris leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuomet,
kai jo temperatira yra tarp 0 °C ir 45 °C. Tai gerokai
pailgina akumuliatoriaus naudojimo laika.

Li¢io jony akumuliatoriuose esanti ,Akumuliatoriaus
celiy apsaugos sistema (ECP)"“ saugo juos nuo visi$kos
iSkrovos. Kai akumuliatorius i$sikrauna, apsauginis
iSjungiklis iSjungia sodo priezilros jrankj: sodo
priezidros jrankis nebeveikia.

2 Jei sodo prieziiiros jrankis
4 DEMESIO iSjungiamas automatiskai,
jjlungimo-isjungimo jungiklio nebespauskite.
Priesingu atveju galite paZeisti akumuliatoriy.

Darbo patarimai

Dirbdami sodo priezilros jrankj visada laikykite apie
3 cm vir$ Zemés.

Nepdiskite j viena vieta karsty, degiy ir sprogiy
medziagy.

Pasalinimas

Jkraukite akumuliatoriy, taip pat zr.
»Jkrovimo patarimai“

Akumuliatorius per $altas/per karstas Palaukite, kol akumuliatorius j$ils/atvés

Sodo priezilros jrankis pazeistas

Kreipkités j remonto dirbtuves

Pazeisti vidiniai sodo priezidros jrankio Kreipkités j remonto dirbtuves

laidai
Sodo priezilros jrankis ~ Pazeistas variklio jjungimo-isjungimo Kreipkités j remonto dirbtuves
veikia su pertrakiais jungiklis
Labai stipriai vibruoja, Sodo priezilros jrankis pazeistas Kreipkités j remonto dirbtuves

kelia didelj triuk§ma

Jkrovus akumuliatoriy

irankis per trumpai veikia arba buvo naudojamas trumpai

Akumuliatorius ilgai nebuvo naudojamas kraukite akumuliatoriy visiskai, taip pat zr.

»Jkrovimo patarimai“

Akumuliatorius iSsikroves arba pazeistas Akumuliatoriy pakeiskite

Uzsikims$usi oro tiekimo arba isleidimo  Atkimskite oro tiekimo arba i$leidimo anga

anga

Sodo priezidros jrankis  Uzsikims$es antgalis
nepucia

Atkimskite antgalj

Bosch Power Tools
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Galima priezastis

Antgalio negalima uzdéti Netinkamai sumontuota
ant sodo priezidros
jrankio

Pasalinimas
zr. ,Montavimas*

Akumuliatoriaus krovimo Akumuliatorius nejdétas (netinkamai

indikatorius dega nuolat jdétas)

Akumuliatoriy tinkamai jdékite j kroviklj

Nevyksta jkrovimo
procesas

Nesvards akumuliatoriaus kontaktai

Nuvalykite akumuliatoriaus kontaktus (pvz.,
daug karty jstatykite ir iSimkite akumuliato-
riy), jei reikia, akumuliatoriy pakeiskite

Akumuliatorius pazeistas

Akumuliatoriy pakeiskite

Nedega akumuliatoriaus NejkiStas (netinkamai jkistas) kroviklio  Kistuka tinkamai jkiskite j kistukinj lizda

krovimo indikatorius kistukas

Pazeistas kistukinis lizdas, maitinimo Patikrinkite maitinimo jtampa, jei reikia, dél

laidas arba kroviklis

kroviklio patikrinimo kreipkités j Bosch
elektriniy jrankiy remonto dirbtuves

Prieziurra ir servisas

» Pries pradédami bet kokius sodo priezZiiros
jrankio remonto darbus (pvz., techninés
prieziaros, jrankio keitimo ar kt.), o taip pat
norédami transportuoti ar padéti sandéliuoti, i$
sodo priezilros jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Netycia jjungus jjungimo-isjungimo jungiklj iskyla
suzalojimo pavojus.

Techniné prieziira, valymas ir
sandéliavimas

» Kad galétuméte dirbti gerai ir saugiai, sodo
prieziaros jrankj visada laikykite Svary.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiripinkite,

kad sodo prieZiros jrankis ir ventiliacinés angos baty

Svards.

Sodo priezitros jrankio niekada neapipurkskite

vandeniu ir nepanardinkite j vanden;.

Sodo prieziaros jrankj laikykite saugioje, sausoje,

vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Ant sodo priezidros jrankio nedékite jokiy daikty.

Akumuliatoriaus prieziura

Kad akumuliatorius bty optimaliai naudojamas,

laikykités $iy reikalavimy ir nurodymy:

— Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

— Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperatlroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus
vasarg automobilyje.

— Tiesiogiai $vieCiant saulei, akumuliatoriaus sodo
priezidros jrankyje nepalikite.

— Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo
temperaturayra 5 °C.

— Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite
minks$tu, $variu ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo
laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

www.bosch-garden.com

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina
nurodyti sodo priezidros jrankio deSimtzenklj numer;j,
esantj firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
|rankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui
taikomos pavojingy kroviniy gabenima
reglamentuojanciy jstatymy nuostatos. Naudotojui
akumuliatorius gabenti keliais leidziama be jokiy
apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j
pakuotei ir zenklinimui taikomus ypatingus
reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty
pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy
taisykliy.

Salinimas

Sodo priezilros jrankis, papildoma jranga ir pakuotés

turi ekologiskai utilizuojami.

Sodo priezilros jrankiy, krovikliy ir akumuliatoriy bei

baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2002/96/EB,
naudoti nebetinkami elektriniai ir
elektroniniai jrankiai ir, pagal Europos
direktyva 2006/66/EB, pazeistiir iSeikvoti
akumuliatoriai bei baterijos turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

prasome laikytis skyriuje

,Transportavimas® pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.

F 016 L70 800 | (28.3.11)

Bosch Power Tools




